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  Opdracht


  Dit boek is opgedragen aan Portia en Ed Brenner (ook wel bekend als mama en papa), omdat ze mij alles hebben gegeven wat iemand in het leven nodig heeft en omdat … ze me Engels hebben leren spreken!


  De inhoud in vogelvlucht


  


  Over de auteur


  Dankwoord


  Inleiding


  Deel I: Aan de slag


  Hoofdstuk 1: Je kent al een beetje Engels


  Hoofdstuk 2: De kern van de zaak: Engelse basisgrammatica


  Deel II: Engels in het dagelijks leven


  Hoofdstuk 3: Kennismaken


  Hoofdstuk 4: Nader kennismaken en praten over koetjes en kalfjes


  Hoofdstuk 5: De weg vragen


  Hoofdstuk 6: Telefoneren.


  Deel III: Engels voor onderweg


  Hoofdstuk 7: Geld, geld en nog eens geld


  Hoofdstuk 8: In een hotel verblijven


  Hoofdstuk 9: Uit eten gaan


  Hoofdstuk 10: Boodschappen doen


  Hoofdstuk 11: Uitgaan


  Hoofdstuk 12: Vervoer


  Deel IV: Wonen en werken


  Hoofdstuk 13: Thuis


  Hoofdstuk 14: Op kantoor


  Hoofdstuk 15: Sport en ontspanning


  Hoofdstuk 16: Noodsituaties


  Deel V: Het deel van de tientallen


  Hoofdstuk 17: Tien manieren om snel Engels te leren


  Hoofdstuk 18: Tien dingen die je nooit moet zeggen


  Hoofdstuk 19: Tien woorden die gemakkelijk verward worden


  Deel VI: Bijlagen


  Bijlage A: Onregelmatige Engelse werkwoorden


  Bijlage B: Miniwoordenboek Engels-Nederlands


  Miniwoordenboek Nederlands-Engels
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  Over de auteur


  Gail Brenner begon Engels te spreken in 1951, toen zij haar eerste zin uitsprak: ‘baby go bye-bye’. Vanaf dat moment ging zij snel vooruit en op zesjarige leeftijd gaf zij haar eerste Engelse lessen aan een immer aandachtig publiek van poppen.


  Enige tijd later, toen zij voor de eerste keer voor een echte (en ontegenzeglijk levendigere) groep studenten stond, beseft ze dat ze haar plek gevonden had. In de afgelopen vijftien jaar heeft Gail voor mensen uit de hele wereld cursussen Engels als tweede taal (ESL in het Engels) verzorgd, cursussen ter voorbereiding op het TOEFL-examen, uitspraak- en schrijfvaardigheidscursussen en nog veel meer. Tegenwoordig geeft ze les op haar alma mater, de universiteit van Californië te Santa Cruz (UCSC), waar ze is afgestudeerd in Engelse literatuur en onderwijs.


  Als adviseur heeft Gail didactiekworkshops verzorgd voor Amerikaanse docenten en onderwijsmensen uit de hele wereld. Ook is zij mentor geweest van de onderwijsprogramma’s van de UCSC en de staatsuniversiteit van San José. In de private sector heeft zij trainingen gegeven in spreekvaardigheid, accentreductie en bedrijfscommunicatie aan buitenlandse technici en managers.


  Naast schrijfster van lezingen, lesplannen, leuke e-mailberichten en slechte poëzie is Gail coauteur van Master the TOEFL en Master TOEFL CBT.


  Andere vermeldenswaardige prestaties, die helemaal los staan van dit boek, zijn een survivaltocht van tien uur in het oerwoud van Uganda op zoek naar gorilla’s en de eerste plaats in een tekenwedstrijd op de leeftijd van acht jaar.


  Gail woont in Santa Cruz, Californië, het thuis van een van de beste houten achtbanen ter wereld en habitat van een van de hoogste bomen ter wereld: de Californische sequoia. Ze leeft met haar fantastische zoon en twee tweetalige katten.


  Dankwoord


  Dankwoorden zijn meestal sentimenteel en dit dankwoord is geen uitzondering. Mensen die je bijstaan tijdens de marathon die het schrijven van een boek is, verdienen per slot van rekening de gouden medaille én veel dank.


  Mijn diepste dankbaarheid gaat uit naar mijn mentor, collega en vriendin Patricia Sullivan, omdat ze zo veel deuren voor me heeft geopend. Bedankt Trish! En naar Sharon Bassano: bedankt voor je hulp bij de start van dit project en voor mijn eerste onderwijservaring. Het ga je goed! Veel dank ook voor mijn geweldige collega’s Lori Colman, Joyce Flager, Mary Larson en Patricia Sullivan, die op een leuke tactvolle manier waardevolle kritiek gaven op mijn manuscript. Dank ook aan Jan Fitzgerald, die me liet zien hoe ik deze berg vol vertrouwen moest beklimmen.


  Alle medewerkers van Wiley Inc. ben ik dank verschuldigd voor hun inzet om Engels voor Dummies te verwezenlijken. In het bijzonder dank aan mijn getalenteerde correctoren die een staande ovatie verdienen. Roxane Cerda, zonder twijfel de beste beoordelaar van contracten, maakte de start van dit bijzondere project mogelijk en begeleidde me tijdens dit avontuur. Ik heb veel waardering voor haar ervaring en geweldige gevoel voor humor. Dank ook aan Allyson Grove, mijn fantastische projectleidster, en Mary Fales, corrector, die met hun inzet en toewijding het project, én mij, op de been hielden en met hun legendarische correctievaardigheden veel moeilijke passages wisten te redden. Lori Colman: een kus en mijn dankbaarheid voor je ervaring en je medewerking aan dit project. Uit de grond van mijn hart bedank ik ook al de productiemedewerkers die met hun magische touch de vormgeving en productie van dit boek ter hand namen.


  Mijn familie en vrienden die in mij geloofden en me moed inspraken, en die nog steeds van me houden ondanks dat ik enkele maanden lang geen tijd voor ze had, kan ik slechts uit de grond van mijn hart bedanken. Mijn bijzondere dank gaat uit naar Deborah en Sharon voor hun inspiratie; naar Elisha voor het ‘bijwerken van de ruwe kantjes’; naar Sue voor haar geestelijke ondersteuning en naar Barry voor zijn niet aflatende zorg en aandacht en ontelbare momenten van steun en verlichting.


  Ten slotte mijn liefde en dankbaarheid, voor altijd en eeuwig, voor mijn zoon Josh, voor zijn onmisbare thee, zijn typewerk en technische ondersteuning. En vooral omdat hij mijn beste vriend is en degene die heeft gezegd: ‘Mam, schrijf dat boek!’


  Inleiding


  


  De beginselen van een taal leren is als de deur openzetten voor nieuwe kansen en avonturen. En zeker in deze tijd is leren communiceren in het Engels, zelfs op een basaal niveau, nuttig en belangrijk.


  Elk jaar groeit het aantal mensen dat Engels spreekt met reuzensprongen. Op dit moment spreekt een op de zes personen Engels. Voor de meeste mensen op de wereld is Engels de tweede taal en het is de meest gebruikte taal in het internationale telefoonverkeer, de post en e-mail, in radio-uitzendingen, softwarehandleidingen en in het luchtverkeer. Ook wordt Engels zeer veel gebruikt in de handel en bij opleidingen. Dus zonder elementaire kennis van het Engels sta je echt met je mond vol tanden.


  Engels spreken is geen kwestie van tovenarij, het is gewoon een gereedschap dat je kunt gebruiken om te communiceren. Met elke vaardigheid en elke zin die je leert, raakt je gereedschapskist meer gevuld. Je hoeft slechts je gereedschapskist te openen en te pakken wat je in een gegeven situatie nodig hebt, of dat nu praten over het verleden is, vragen stellen of zeggen wat je leuk of niet leuk vindt.


  Vergeet niet dat je in het alledaagse verkeer meestal niet meer nodig hebt dan een paar woorden en wat eenvoudige zinsbouw. Dus aan de slag!


  Over dit boek


  Waarom zou je Engels voor Dummies lezen? Zie je jezelf al in een Engelstalig land reizen, wonen of werken en op je gemak met de bewoners praten? Is Engels spreken een van je doelen? Of is het een tijdverdrijf of iets wat je voor een nieuwe baan moet doen?


  Wat je reden ook is om Engels te willen spreken, Engels voor Dummies helpt je bij de eerste stappen. De uitgever van de succesvolle …voor Dummies-serie is er opnieuw in geslaagd (met de hulp van de auteur natuurlijk) om een leuk en leesbaar boek te publiceren, waarin je precies vindt wat je nodig hebt, in dit geval spreekvaardigheid in het Engels. Ik beloof je niet dat je vloeiend Engels spreekt als je dit boek uit hebt, maar wel dat je mensen kunt begroeten en leren kennen, eenvoudige vragen kunt stellen, de telefoon kunt gebruiken, in restaurants een maaltijd kunt bestellen, op markten en in winkels inkopen kunt doen, problemen kunt oplossen, iemand kunt uitnodigen en nog veel meer!


  Dit is geen boek vol langdradige hoofdstukken die je bladzijde voor bladzijde moet doorworstelen en het is ook geen school waar je je twee keer per week heen moet slepen. Engels voor Dummies is anders. Jij bepaalt je eigen tempo en je leest zo veel of zo weinig als je wilt. Ook kun je het boek doorbladeren en de stukken lezen die je aandacht trekken.


  Nota bene. Als dit je eerste kennismaking met het Engels is, raden we je aan met de hoofdstukken in deel I te beginnen om je de beginselen van de grammatica en uitspraak eigen te maken en daarna andere hoofdstukken te bestuderen. Maar aangezien jij hier de baas bent, kun je beginnen waar je wilt.


  Conventies in dit boek


  Voor een gemakkelijk gebruik van dit boek heb ik een aantal conventies gebruikt:


  
    
      	Engelse zinnen of woorden die extra moeten opvallen zijn vet weergegeven.


      	Direct erachter of eronder staat, tussen haakjes, de uitspraak (zie Hoofdstuk 1).


      	De onderstreepte lettergreep in de uitspraakweergave is de lettergreep die de klemtoon heeft.

    

  


  Engels spreken is leuk en daarom biedt dit boek je een aantal zaken die niet in andere boeken uit de ... voor Dummies-serie voorkomen. Deze onderdelen zullen je zeker helpen om je Engelse vaardigheden te verbeteren:


  
    
      	De dialogen ‘Je zegje doen’: in dit boek vind je dialogen waarmee je kunt oefenen om ‘je zegje te doen’, in het Engels natuurlijk. De dialogen die zijn voorzien van een cd-pictogram staan ook op de download die bij dit boek hoort. Luister naar de dialogen terwijl je de tekst in het boek meeleest.


      	Borden met woordjes die je moet leren: je herinnert je vast nog wel de schoolborden van vroeger. Onze schoolborden vind je onder het kopje ‘Woordjes leren’. Op verschillende plaatsen in het boek heb ik belangrijke woorden en zinnen verzameld en op het bord geschreven, zodat jij ze makkelijk van buiten kunt leren.


      	Spelen met de taal: spelletjes zijn een uitstekend hulpmiddel bij jouw leerproces. Daarvoor dienen de oefeningen aan het einde van elk hoofdstuk. Als je die oefeningen hebt gemaakt, kun je je antwoorden controleren in bijlage C achter in het boek. En denk eraan: niet spieken!

    

  


  Omdat talen hetzelfde idee of concept niet altijd op dezelfde manier weergeven, is de Nederlandse vertaling van het Engels niet altijd letterlijk. Waar het dan om gaat, is dat je de betekenis van de hele zin snapt, en niet die van elk woord apart. Bijvoorbeeld:


  Danny and Elena had a ball on their trip to Italy!


  (den-ni end ә-lee-nә hed ә bohl on δè trip toe i-tә-li)


  Juiste vertaling: Danny en Elena hebben het op hun reis naar Italië ontzettend leuk gehad!


  Letterlijke vertaling (onzin): Danny en Elena hebben op hun reis naar Italië een bal gehad!


  Wie ben jij?


  Om dit boek te kunnen schrijven moest ik me een beeld vormen van jou en van wat je verwacht van een boek met de titel Engels voor Dummies. Dit zijn een paar dingen die ik bedacht heb:


  
    
      	Je kent geen Engels of je hebt op school wel een beetje Engels gehad, maar je bent alles wat je geleerd hebt vergeten. Of je kent al behoorlijk wat Engels, maar vindt het gewoon leuk om …voor Dummies-boeken te lezen.


      	Je wilt geen uren in een klas doorbrengen en je wilt in je eigen tempo Engels leren.


      	Je wilt een gemakkelijk en prettig boek dat in een levendige stijl de basis van de woordenschat, grammatica en cultuur behandelt.


      	Je hoeft niet meteen vloeiend Engels te spreken, maar je wilt wel snel Engelse woorden en uitdrukkingen kunnen gebruiken.


      	Je oog viel op de titel Engels voor Dummies en je nieuwsgierigheid was gewekt.


      	Je hebt een goed gevoel voor humor.

    

  


  Hoe dit boek is opgebouwd


  Dit boek bestaat uit zes delen met elk een aantal hoofdstukken. Hierna lichten we in het kort de inhoud van elk deel toe.


  Deel 1: Aan de slag


  In dit deel wordt op de volgende manier de basis van het Engels gelegd: in hoofdstuk 1 krijg je het basisgereedschap (onder andere de uitspraak van klinkers en medeklinkers) aangereikt om je vaardigheid in het Engels te verbeteren, én een paar trucjes om het ritme van het Engels te pakken te krijgen. In hoofdstuk 2 leer je de basisgrammatica van het Engels en leer je zinnen te maken, meervouden te vormen, vragen te stellen, de tijden te gebruiken en nog veel meer. Met de stukken gereedschap die in hoofdstuk 2 worden aangeboden raakt je gereedschapskist van het Engels al aardig gevuld.


  Deel 2: Engels in het dagelijks leven


  Met een beetje Engels kom je een heel eind. In dit deel vind je alledaagse uitdrukkingen en begroetingen waarmee je mensen kunt leren kennen en een gesprek kunt voeren. Ook laat ik je zien hoe je jezelf voorstelt en een praatje begint. Je ontdekt hoe je om hulp vraagt, aanwijzingen begrijpt en ontspannen een telefoongesprek voert. In dit deel kun je beginnen waar je wilt … waar jij zelf wilt!


  Deel 3: Engels voor op reis


  De hoofdstukken in dit deel zijn gemaakt voor de reiziger in jou. Ze bieden je de woordenschat en culturele informatie die je nodig hebt om je op het vliegveld goed te redden en je bestemming te bereiken, en ook om in een hotel onderdak te vinden, lekker te eten in een restaurant en van een avondje stappen te genieten. Ook vertel ik je hoe je geld moet wisselen én het moet uitgeven!


  Deel 4: Wonen en werken


  Als je erover denkt om langere tijd in een Engelstalig land te blijven, vind je in dit hoofdstuk het Engels om het beste van je verblijf te maken (en eventuele problemen het hoofd te bieden) en je in een werkomgeving thuis te voelen. Ook kom je te weten hoe bijvoorbeeld Amerikanen zich vermaken en de tijd doorbrengen. En om op alles voorbereid te zijn heb ik een hoofdstuk opgenomen met tips om moeilijkheden, onvoorziene situaties en gezondheidsproblemen aan te pakken.


  Deel 5: Het deel van de tientallen


  Hier vind je de beroemde lijsten van tien van Engels voor Dummies. Die lijsten zijn kort, leuk en bevatten een schat aan informatie. Je krijgt van mij tien manieren om je vaardigheden in het Engels te verbeteren, tien zinnen of woorden die weliswaar grappig zijn maar je wel in een lastig parket kunnen brengen, en tien manieren om woorden die veel op elkaar lijken uit elkaar te houden.


  Deel 6: Bijlagen


  Het laatste deel van dit boek is een naslagwerk, waarin onder andere de verleden tijd en het voltooid deelwoord van bijna alle onregelmatige werkwoorden zijn opgenomen. Je vindt er ook een miniwoordenboek Engels-Nederlands en Nederlands-Engels, waarin je onbekende woorden kunt opzoeken. Verder vind je er nog een overzicht van de dialogen die op de download staan en de antwoorden op alle spelletjes en oefeningen in dit boek (niet spieken).


  Pictogrammen in dit boek


  In dit boek wordt met pictogrammen in de linkerkantlijn aangegeven waar je belangrijke informatie of toelichtingen kunt vinden. Dit betekenen ze:


  [image: Images]


  


  Bij dit pictogram vind je tips die je helpen om makkelijk Engels te spreken.


  [image: Image]


  


  Dit pictogram waarschuwt je voor beschamende taalkundige, grammaticale of culturele blunders.


  [image: Images]


  


  Grammaticale eigenaardigheden van het Engels staan bij dit pictogram.


  


  [image: Images]


  Ben je op zoek naar culturele informatie, dan vind je vind je bij dit pictogram nuttige en interessante informatie over de Verenigde Staten.


  


  
    [image: Images]
  


  Onder het kopje ‘Je zegje doen’ staan voorbeelddialogen. Als dit pictogram erbij staat, kun je ze met behulp van de download beluisteren. Tip: klik op het icoontje om snel naar de pagina met downloads te gaan.


  Hoe nu verder?


  Je hoeft dit boek niet van het begin tot het einde te lezen; neem het maar door zoals je wilt. Heb je een voorkeur voor de gebruikelijke manier, begin dan bij hoofdstuk 1. Maar je kunt het ook doorbladeren op zoek naar iets wat je het meest interesseert. Dus wat let je? Aan de slag! Wil je eerst naar de tracks op de download luisteren? Ga je gang! Weet je niet waar je moet beginnen? Begin dan met Engels voor Dummies en gebruik het om een praatje aan te knopen. Zeker weten dat iemand je zal vragen wat voor boek dat is en voordat je het weet, praat je Engels. Hoe je het ook aanpakt, ik weet zeker dat je veel plezier aan dit boek zult beleven en tegelijkertijd behoorlijk wat Engels zult leren spreken.


  Deel I


  Aan de slag


  [image: Image]


  ‘Ik weet niet zeker of ik de juiste lettergreep in het verkeerde woord beklemtoon, of de verkeerde lettergreep in het juiste woord, maar beklemmend wordt het zoetjes aan wel.’


  
    In dit deel...


    Bij het begin beginnen: dus eerst de fundering leggen voordat je het huis gaat bouwen. Daarover gaat dit deel. Het biedt je het basisgereedschap waarmee je je vaardigheden in het Engels kunt ontwikkelen. In hoofdstuk 1 vind je bijvoorbeeld alles over de uitspraak van de klinkers in het Engels en die van de moeilijke medeklinkers. Ook laat ik je zien hoe je in een Engels ritme kunt spreken. In hoofdstuk 2 vind je elementaire zaken van de Engelse grammatica en nuttige informatie over hoe je zinnen maakt, vragen stelt en over heden, verleden en toekomst praat, en nog meer onmisbaar gereedschap voor je gereedschapskist van het Engels.

  


  Hoofdstuk 1


  Je kent al een beetje Engels


  In dit hoofdstuk:


  
    	Uitspraak van de 26 letters van het alfabet


    	Enkele lastige medeklinkers


    	Oefenen met de (ongeveer) 15 klanken van de klinkers


    	De muziek en het ritme van het Amerikaanse Engels ontdekken

  


  


  Een correcte uitspraak is de sleutel voor het vermijden van misverstanden, je zaken te regelen of gewoonweg een goed gesprek te voeren. Het kost tijd om de uitspraak van het Engels onder de knie te krijgen, dus wees geduldig, geef niet op en blijf om jezelf lachen als je weer eens een fout maakt.


  Wanneer je ouder dan twaalf bent, raak je volgens sommige onderzoeken je accent nooit helemaal kwijt of wordt je uitspraak van een vreemde taal niet helemaal perfect. Maar met een beetje oefening kun je een ster worden in het voortbrengen van de geluiden en het ritme van het Engels. In dit hoofdstuk worden de fundamenten gelegd voor een correcte uitspraak van de vele klinker- en medeklinkerklanken, en je leert wanneer en waar je de klemtoon bij sommige woorden moet leggen.


  Dit boek is grotendeels geënt op de Amerikaanse situatie: woorden en zinswendingen, culturele informatie en overige wetenswaardigheden hebben betrekking op de Verenigde Staten van Noord-Amerika. De weergave van de uitspraak, die steeds tussen ronde haken achter elk Engels woord wordt gegeven, is gebaseerd op het Brits-Engels omdat dat voor België en Nederland, bijvoorbeeld in het onderwijs, de standaard is. Op de download zul je echter een aantal voorbeelden aantreffen die weer op een typisch Amerikaanse manier worden uitgesproken. In de paragraaf ‘Het alfabet’ worden de belangrijkste uitspraakverschillen tussen het Britse en het Amerikaanse Engels toegelicht.


  Je kent al wat Engels!


  Het Engels is net als het Duits en Nederlands een Germaanse taal, maar het Latijn heeft wel invloed gehad op de Engelse en Nederlandse taal. Daarom kom je in het Nederlands en het Engels woorden tegen die dezelfde Latijnse oorsprong hebben en dus op elkaar lijken.


  Woorden die weinig veranderen


  In onderstaande lijst staan woorden die ongeveer hetzelfde klinken of bijna of helemaal hetzelfde worden geschreven, en die in het Engels en het Nederlands dezelfde betekenis hebben.


  
    
      	
        Engels

      

      	
        Nederlands

      
    


    
      	
        actor (ek-tә)

      

      	
        acteur

      
    


    
      	
        bank (bengk)

      

      	
        bank

      
    


    
      	
        banquet (beng-kwit)

      

      	
        banket

      
    


    
      	
        concert(kon-sәt)

      

      	
        concert

      
    


    
      	
        culture (kal-tje)

      

      	
        cultuur

      
    


    
      	
        detail (die-teel)

      

      	
        detail

      
    


    
      	
        excellent (ek-sә-lәnt)

      

      	
        excellent

      
    


    
      	
        family (fem-li)

      

      	
        familie

      
    


    
      	
        hospital (hos-pit-tl)

      

      	
        hospitaal

      
    


    
      	
        hotel (hoo-tel)

      

      	
        hotel

      
    


    
      	
        jovial (dzjoo-viәl)

      

      	
        joviaal

      
    


    
      	
        kilogram (kie-lә-ghrem)

      

      	
        kilogram

      
    


    
      	
        kiosk (kie-osk)

      

      	
        kiosk

      
    


    
      	
        lamp (lemp)

      

      	
        lamp

      
    


    
      	
        moment (moo-mәnt)

      

      	
        moment

      
    


    
      	
        plant (plahnt)

      

      	
        plant

      
    


    
      	
        president (pre-zi-dәnt)

      

      	
        president

      
    


    
      	
        problem (pro-blәm)

      

      	
        probleem

      
    


    
      	
        radio (ree-di-oo)

      

      	
        radio

      
    


    
      	
        restaurant (res-tront)

      

      	
        restaurant

      
    


    
      	
        taxi (tek-si)

      

      	
        taxi

      
    


    
      	
        train (treen)

      

      	
        trein

      
    


    
      	
        urgent (uh-dzjәnt)

      

      	
        urgent

      
    


    
      	
        zebra (ze-brә)

      

      	
        zebra

      
    

  



  Valse vrienden


  Er zijn ook Engelse en Nederlandse woorden die veel op elkaar lijken, maar niet hetzelfde betekenen. Om pijnlijke situaties te voorkomen moet je het verschil tussen die woorden kennen. Hieronder vind je enkele van deze zogenaamde ‘valse vrienden’ en hun betekenis in de twee talen:


  
    
      	actual (ek-tsjoe-әl) betekent werkelijk of eigenlijk. In het Nederlands is iets actueels iets van nu of iets moderns.


      	global (ghloobl) is niet altijd globaal, maar vooral mondiaal, wereldomvattend.


      	sensible (sen-sәbl) is niet sensibel, gevoelig, maar verstandig.


      	solicit (sәl-li-sit) betekent niet solliciteren, maar verzoeken of tippelen.


      	economical (e-kә-no-mikl) betekent niet economisch, maar zuinig.

    

  


  Het alfabet


  Het abc (ee bie sie) (abc) opzeggen is een goed begin om de uitspraak van het Engels te oefenen. Hieronder staan de 26 letters (let-tәz) (letters) van het alphabet (el-fә-bet) (alfabet) en de uitspraak van iedere letter. In hoofdstuk 7 vind je meer informatie over hoe je het alfabet gebruikt om woorden te spellen.


  
    
      	
        a (ee)

      

      	
        b (bie)

      

      	
        c (sie)

      

      	
        d (die)

      
    


    
      	
        e (ie)

      

      	
        f (ef)

      

      	
        g (dzjie)

      

      	
        h (eetsj)

      
    


    
      	
        i (ai)

      

      	
        j (dzjee)

      

      	
        k (kee)

      

      	
        l (el)

      
    


    
      	
        m (em)

      

      	
        n (en)

      

      	
        o (oo)

      

      	
        p (pie)

      
    


    
      	
        q (kjoe)

      

      	
        r (ah)

      

      	
        s (es)

      

      	
        t (tie)

      
    


    
      	
        u (joe)

      

      	
        v (vie)

      

      	
        w (dab-bl-joe)

      

      	
        x (eks)

      
    


    
      	
        y (wai)

      

      	
        z (zed)

      

      	

      	
    

  



  Hoewel het Engels slechts 26 letters heeft, zijn er ongeveer 44 verschillende klanken. En de uitspraak daarvan kan ook nog eens per regio verschillen. Sommige letters hebben meer dan één klank en sommige klinkers hebben verschillende klanken. Daarom kan het ontcijferen van de uitspraak van nieuwe woorden een hele opgave zijn. En het Engelse woordenboek uit je hoofd leren is ook niet echt praktisch!


  In de volgende paragrafen geven we je een aantal aanwijzingen en nuttige regels om de uitspraak van het Engels onder de knie te krijgen. Ik loop niet alle 44 klanken langs, maar noem alleen de lastigste.


  [image: Images]


  Nota bene. Zoals eerder is opgemerkt, gaan we in dit boek uit van de Britse uitspraak (de tracks op de download zijn wel ingesproken door Amerikanen). De Amerikaanse uitspraak verschilt in enkele opzichten van het Brits-Engels. De belangrijkste verschillen zijn de volgende:


  
    
      	In het Amerikaans-Engels wordt de r ook uitgesproken voor een medeklinker en aan het einde van een woord.


      	In veel woorden, bijvoorbeeld ask en castle, wordt, in tegenstellling tot in het Brits-Engels, de a niet uitgesproken als in car, maar als in cat.


      	In woorden als duty en tune wordt de u in het Amerikaans niet uitgesproken als joe maar als oe.


      	De o zoals in not wordt in het Brits-Engels uitgesproken als de o in pot, maar in het Amerikaans ongeveer als de aa van maat.


      	Bovendien is bij sommige Amerikaanse woorden de klemtoon anders.

    

  


  Voor een duidelijke en nauwkeurige uitspraak van het Engels moet je je mouth (mouθ) (mond) openen en je lips (lips) (lippen), je jaw (dzjoh) (kaak) en je tongue (tang) (tong) ontspannen. Hou je niet in! Oefen voor de spiegel en zorg dat je je mond rekt en strekt zodat de klanken helder en krachtig klinken!


  De medeklinkers


  Consonants (kon-sә-nәnts) (medeklinkers) worden in het Engels hetzelfde geschreven als in onze taal, maar ze klinken niet hetzelfde. Een duidelijke uitspraak van de Engelse medeklinkers is geen kwestie van tovenarij: het gaat vanzelf. Als je je lippen en tong in de juiste positie houdt en je mond op een bepaalde manier beweegt, dan wordt de correcte klank (bijna altijd) als vanzelf voortgebracht!


  Twee soorten medeklinkers: stemhebbende en stemloze


  De meeste klanken van Engelse medeklinkers zijn voiced (voist) (stemhebbend). Dat wil zeggen dat je je stem moet gebruiken en je mond in de juiste stand moet houden om ze uit te spreken. Bij de uitspraak van stemhebbende (mede)klinkers trillen je stembanden; die trillingen kun je voelen door je vingers op je keel (in de buurt van je adamsappel) te leggen en bijvoorbeeld de z lang uit te spreken (zzz). Een paar andere medeklinkerklanken zijn voiceless (vois-lәs) (stemloos), wat betekent dat je je stem niet gebruikt om ze uit te spreken: de klank komt als een soort gefluister naar buiten. Je stembanden trillen niet bij het uitspreken van stemloze medeklinkers (controleer dat door de s-klank lang aan te houden: sss).


  Elke stemloze medeklinker heeft een stemhebbende variant: een medeklinker die op precies dezelfde manier als de stemloze wordt gemaakt, maar waarbij je je stem gebruikt. Bijvoorbeeld: de stemloze p maak je door je lippen op elkaar te houden en vervolgens lucht uit te blazen terwijl je de klank maakt. Hij moet klinken als een ademstoot, een fluisterklank. Om de stemhebbende variant b te maken plaats je je lippen op precies dezelfde manier op elkaar en stoot je de lucht vervolgens uit, maar in dit geval gebruik je je stem erbij. De klank moet achter uit je keel komen.


  
    [image: Images]
  


  Hieronder staan paren van medeklinkers die als stemloze of stemhebbende klank worden gemaakt (Track 2):


  
    
      	
        Stemloos

      

      	
        Stemhebbend

      
    


    
      	
        f (f)

      

      	
        v (v)

      
    


    
      	
        k (k)

      

      	
        g (gh)

      
    


    
      	
        p (p)

      

      	
        b (b)

      
    


    
      	
        s (s)

      

      	
        z (z)

      
    


    
      	
        t (t)

      

      	
        d (d)

      
    


    
      	
        sh (sj)

      

      	
        ch (tsj)

      
    


    
      	
        th (θ)

      

      	
        th (δ)

      
    

  



  De uitspraak van de medeklinkers


  In deze paragraaf komt de uitspraak van de Engelse medeklinkers aan bod. De meeste medeklinkers worden ongeveer op dezelfde manier uitgesproken als in het Nederlands. De belangrijkste verschillen worden hieronder behandeld, met extra aandacht voor die lastige th.


  
    
      	De ch wordt ongeveer uitgesproken als de tsj van Tsjetsjenië. In de uitspraakweergave wordt deze klank weergegeven met tsj. Voorbeelden: child (tsjaild) (kind), much (matsj) (veel).


      	De j en de g (voor een e, i en y) klinken als een dzj en worden in de uitspraakweergave dan ook zo aangegeven. Voorbeelden: gin (dzjin) (gin), gender (dzjen-dә) (geslacht), John (dzjohn).


      	In de overige gevallen wordt de g uitgesproken als in goal. In de uitspraakweergave staat er dan een gh. Voorbeelden: go (ghoo) (gaan), greetings (ghrie-tings) (groeten).


      	De qu wordt uitgesproken en weergegeven als kw. Voorbeelden: quick (kwik) (vlug), question (kwes-tjәn) (vraag).


      	De lettercombinatie sh klinkt als de sj van Sjors en Sjimmie. In de uitspraakweergave wordt hij weergegeven als sj. Voorbeelden: shot (sjot) (schot), shame (sjeem) (schaamte).


      	De h wordt soms wel uitgesproken en soms niet. In het eerste geval is het een licht aangeblazen klank die wordt weergegeven met een h. Wanneer de h niet wordt uitgesproken (stomme h) dan staat er in de uitspraakweergave niets. Voorbeelden: house (hous) (huis), hour (ouә) (uur).


      	De z en in sommige gevallen de s klinken als de z van vazen. Voorbeelden: please (pliez) (alstublieft), his (hiz) (zijn), zebra (zebrә) (zebra).


      	De Engelse w is voller en ronder dan de Nederlandse w. Voorbeelden: why (wai) (waarom), we (wie) (wij).

    

  


  Die lastige th


  Vind je het moeilijk om de medeklinker th uit te spreken? In het Engels komt deze medeklinker veel voor. En misschien verbaast het je om te horen dat het Engels niet één, maar twee th-klanken heeft. Bijvoorbeeld:


  
    
      	De klank van de stemhebbende th in de woorden those (δooz) (die), other (a- δә) (ander) en breathe (brieδ) (ademen) is diep en je je gebruikt er je stem bij.


      	De klank van de stemloze th in thanks (θengks) (bedankt), something (sam-θing) (iets) en bath (bahθ) (bad) is een zachte fluisterklank.

    

  


  Met een beetje oefening en concentratie leer je de twee th-klanken duidelijk uitspreken. In de volgende alinea zal ik je laten zien hoe je dat doet, dus blijf lezen.


  Wanneer je het woord that (δet) (dat) uitspreekt, klinkt het dan als zet of als tet? Of als je het woord think probeert uit te spreken, klinkt dat dan als sing of ting? Als dat zo is, dan ben je niet de enige. Het probleem is dat je je tong in je mond houdt, achter je boventanden. Om de th te maken moet je hem een beetje uitsteken. Of je houdt het puntje van je tong tussen je tanden (niet bijten!) en vervolgens trek je hem in terwijl je de th-klank maakt.


  Probeer de volgende woorden die beginnen met de stemhebbende th uit te spreken:


  
    
      	there (δè) (daar)


      	these (δiez) (deze)


      	they (δee) (zij)


      	this (δis) (dit)


      	those (δooz) (die)

    

  


  En probeer nu deze woorden die beginnen met een stemloze th uit te spreken:


  
    
      	thank you (θengk joe) (dank je)


      	thing (θing) (ding)


      	think (θingk) (denken)


      	thirty three (θuh-ti θrie) (drieëndertig)


      	Thursday (θuhz-dee) (donderdag)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Mijnheer en mevrouw Abbott gaan een paar dagen op reis. Ze praten over wat ze allemaal mee moeten nemen. (Track 3)


    
      
        	
          Mevr. Abbott:

        

        	
          I think we need three bags, but we have only these two.

          ai θingk wie nied θrie beghz bat wie hev oon-li δiez toe

          Ik denk dat we drie koffers nodig hebben, maar we hebben

          alleen deze twee.

        
      


      
        	
          Dhr. Abbott:

        

        	
          I thought about that. So I bought another bag on Thursday.

          ai θoht ә-bout δet soo ai boht ә-na-δә begh on θuhz-dee

          Daar heb ik al aan gedacht. Daarom heb ik donderdag nog

          een koffer gekocht.

        
      


      
        	
          Mevr. Abbott:

        

        	
          Thanks. There are so many things I want to bring.

          θengks δèr ah soo men-ni θings ai want toe bring

          Bedankt. Er is zo veel wat ik wil meenemen.

        
      


      
        	
          Dhr. Abbott:

        

        	
          Do you need all those shoes — 33 pairs?

          doe joe nied ohl δooz sjoez θuh-ti θrie pèhz

          Heb je al die schoenen nodig, 33 paar?

        
      


      
        	
          Mevr. Abbott:

        

        	
          Of course! They’re absolutely essential!

          ov kohs δè eb-sә-loe-tli is-sen-sjl

          Natuurlijk. Ze zijn absoluut onmisbaar.

        
      

    


  


  De r


  De klank van de r is een beetje lastig. Je hebt er een goede tongbeheersing voor nodig. Zo maak je hem:


  
    	Pretend that you’re going to sip liquid from a glass; put your lips forward and rounded just a bit. (pri-tend δet joe ghoo-ing toe sip li-kwid from ә ghlahs poet joh lips foh-wәd end roun-did dzjast ә bit) Doe alsof je van een glas drinken gaat nippen: breng je lippen naar voren en maak ze een beetje rond.


    	Slightly curl back the tip of your tongue inside your mouth. (slait-li kuhl bek δә tip ov joh tang in-said joh mouθ) Buig het puntje van je tong een beetje naar binnen.

      [image: Images]

    


    	Don’t let the tip of your tongue touch the roof of your mouth. (doont let oә tip ov joh tang tatsj δә roef ov joh mouθ) Zorg dat de punt van je tong je gehemelte niet raakt.

  


  Zeg nu bij wijze van oefening deze woorden na.


  
    
      	around (ә-round) (rond)


      	car (kah) (auto)


      	read (ried) (lezen)


      	write (rait) (schrijven)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Jordi en Austin, twee studiegenoten, zijn onderweg naar een tweedehands platenzaak. (Track 4)


    
      
        	
          Jordi:

        

        	
          I just bought a new sound system with a turntable.

          ai dzjast boht ә njoew sound sis-tim wiθ ә tuhn-teebl

          Ik heb net een nieuwe installatie met platen-

          speler gekocht.

        
      


      
        	
          Austin:

        

        	
          Cool. Are you looking for some old records?

          koel ah joe loe-king foh sam ohld rek-kohdz

          Wat goed. Zoek je oude platen?

        
      


      
        	
          Jordi:

        

        	
          Definitely. I already have a small collection of rock-and-roll records, but I want more.

          de-fin-nit-li ai ohl-red-di hev ә smohl k әl-leks-jn ov rok end rohl rek-kohdz bat ai want moh

          Zeker. Ik heb al een kleine collectie rock-and-roll platen maar ik wil er nog meer.

        
      


      
        	
          Austin:

        

        	
          Personally, I prefer the early rhythm and blues. Do you like R and B?

          puh-snә-li ai pri-fuh uh-li riδm end bloez doe joe laik ahr end bie

          Zelf hou ik meer van oude rhythm and blues. Hou jij van R en B?

        
      


      
        	
          Jordi:

        

        	
          Sure, I like a lot of different music: R and B, rock-and-roll, reggae, rap, heavy metal, and even classical.

          sjoeh ai laik ә lot ov dif-frәnt mjoe-zik ahr end bie, rok end rohl re-ghee rep hev-vi metl end ie-vn kles-si-kl

          Ja, ik hou van allerlei soorten muziek: R en B,

          rock ’n roll, reggae, rap, heavy metal en zelfs

          klassiek.

        
      

    


  


  De klinkers uitspreken


  Het Engels heeft vijf klinkers: a, e, i, o, u (en soms de y). Maar deze vijf klinkers zijn goed voor ongeveer 15 verschillende klanken. Helaas zijn de uitspraakregels van het Engels niet zo eenduidig dat we de uitspraak van de klinkers en klinkercombinaties in een eenvoudig overzicht kunnen aanbieden. Het goede nieuws is dat je met wat oefening alle verschillende klanken snel leert uitspreken.


  De leidraad voor in een woordenboek kan je behulpzaam zijn bij de verschillende klanken van de klinkers, maar je hebt niet altijd een woordenboek bij de hand. En als je geen ‘sprekend’ elektronisch woordenboek hebt, kun je de uitspraak van een bepaald woord niet beluisteren. Gelukkig worden de meeste klanken van de klinkers op dezelfde manier geschreven, zodat je toch een soort van handvat hebt. In de volgende paragrafen bespreken we alle klinkers, de verschillende klanken ervan en de gebruikelijke schrijfwijzen ervan.


  De klinkers: lang en kort


  
    [image: Images]
  


  De klanken van de Engelse klinkers kunnen worden verdeeld in drie categorieën: short vowels (sjoht vou-әlz) (korte klinkers), long vowels (long vou-әlz) (lange klinkers) en diphthongs (dif-θonghz) (tweeklanken). In onderstaand overzicht worden de algemene verschillen tussen de korte en lange klinkers en de tweeklanken toegelicht (Track 2):


  
    
      	
        Korte klinkers: deze zijn korter en in het algemeen zachter dan andere klinkers. Een gebruikelijk schrijfpatroon voor korte klinkers is: medeklinker + klinker + medeklinker. Bijvoorbeeld:

        
          	can (ken) (blik)


          	fun (fan) (leuk)


          	spell (spel) (spellen)


          	with (wiδ) (met)

        

      


      	
        Lange klinkers: deze worden langer uitgesproken en zijn dikwijls krachtiger en scherper dan andere klinkers. Een gebruikelijk schrijfpatroon voor lange klinkers is: klinker + medeklinker + eind e-, zoals je in de volgende woorden kunt zien:

        
          	arrive (ә-raiv) (aankomen)


          	late (leet) (laat)


          	scene (sien) (scène)


          	vote (voot) (stemmen)

        

      


      	
        Tweeklanken: twee klinkers die als één lettergreep worden uitgesproken. Wanneer je een tweeklank in het Engels uitspreekt, begin je met de eerste klank en ga je zonder te stoppen door met de tweede klank. Leg de klemtoon op de eerste klank, maar zorg ervoor dat je de tweede klank ook uitspreekt. Probeer de volgende woorden uit te spreken:

        
          	boy (boi) (jongen)


          	now (nou) (nu)


          	say (see) (zeggen)


          	time (taim) (tijd)

        

      

    

  


  In de volgende paragrafen laat ik je zien hoe je de korte en lange klanken van de vijf klinkers a, e, i, o en u uitspreekt en hoe je tweeklanken maakt.


  De klinker a


  De a kan op de volgende manieren worden uitgesproken:


  
    
      	Als lange a, zoals in de woorden ate (eet) (at), came (keem) (kwam) en day (dee) (dag). In deze gevallen is het een tweeklank: je begint met een e en eindigt met de klank i. In de uitspraakweergave is deze klank weergegeven als ee.


      	Als korte a, zoals in cat (ket) (kat) en hand (hend) (hand). In de uitspraakweergave is deze klank weergegeven als e.

    

  


  In een aantal gevallen wordt de letter a uitgesproken als oh. Dit geldt voor de volgende gevallen: -aw, -alk, en -aught. In de uitspraakweergave staat er dan oh.


  De klinker e


  De klank van de lange e wordt vaak geschreven als: be (bie) (zijn), eat (iet) (eten) en see (sie) (zien). Hij klinkt als de ie van fiets en wordt in de uitspraakweergave ook als ie weergegeven. Andere schrijfwijzen voor de lange e zijn ie en ei, zoals in believe (bi-liev) (geloven) en receive (ri-siev) (ontvangen).


  De korte e is iets langer dan de e van het Nederlandse bed. Voorbeelden: ten (ten) (tien), sell (sel) (verkopen) en adress (ә-dres) (adres). De korte e wordt ook geschreven als ea zoals in head (hed) (hoofd), bread (bred) (brood) en ready (red-di) (klaar). In de uitspraakweergave is deze klank weergegeven als e. Wanneer hij klinkt als de è van crème wordt hij aangeduid met è, zoals in where (wè) (waar).


  Oefen de klanken van de lange e en de korte e met de volgende zinnen:


  
    
      	Lange e: We see three green trees (wie sie θrie ghrien triez) (Wij zien drie groene bomen.)


      	Korte e: Jenny went to sell ten red hens. (dzjen-ni went to sel ten red henz) (Jenny ging tien rode kippen verkopen.)


      	Beide klanken: Please send these letters. (pliez send oiez let-tәz) (Verzend aub deze brieven.)

    

  


  Een bijzonder geval is de stomme e, zoals de e in graven; bijzonder omdat de stomme e of sjwa de enige klinker is die stemloos is. Deze e klinkt als de u-klank van het Nederlandse bus en wordt in de uitspraakweergave aangeduid met het symbool ә. Dit uitspraaksymbool wordt ook gebruikt voor klinkers die in bepaalde gevallen stemloos zijn. Je komt hem veel tegen in onbeklemtoonde lettergrepen. Voorbeelden:


  
    
      	later (lee-tә) (later)


      	around (ә-round) (rond)


      	actor (ek-tә) (acteur)

    

  


  De klinker i


  De lange i is een tweeklank en wordt uitgesproken als ai, bijvoorbeeld in time (taim) (tijd), arrive (ә-raiv) (aankomen) en like (laik) (leuk vinden). Deze klank wordt ook op andere manieren geschreven, zoals in de woorden height (hait) (hoogte), fly (flai) (vliegen), buy (bai) (kopen), lie (lai) (leugen) en eye (ai) (oog). In de uitspraakweergave wordt deze klank weergegeven als ai.


  De klank van de korte i klinkt als de i van het Nederlandse mist. Hij wordt weergegeven als i. Je vindt hem bijvoorbeeld in de woorden it (it) (het), his (hiz) (zijn), this (δis) (dit), bill (bil) (bankbiljet) en sister (sis-tә) (zus).


  De klinker o


  De letter o is praktisch overal ter wereld hetzelfde, maar de Engelse o wijkt een beetje af van de Nederlandse.


  De klank van de lange o, zoals in de woorden road (rood) (weg), joke (dzjook) (grap), phone (foon) (telefoon) en home (hoom) (thuis) is iets langer dan de Nederlandse oo van boom. Als je hem uitspreekt, verleng dan de Nederlandse oo. Behalve in de combinatie ‘o + medeklinker + eind-e’ (zoals in de woorden hierboven) kom je deze klank tegen in de volgende schrijfwijzen: no (noo) (nee), toe (too) (teen), sew (soo) (naaien), know (noo) (weten), dough (doo) (deeg) en boat (boot) (boot). In de uitspraakweergave staat er in al deze gevallen een oo.


  De korte o klinkt als de Nederlandse o in pot. Vóór een r is hij iets langer. In de uitspraakweergave wordt hij in het eerste geval weergegeven als o en in het tweede als oh. Voorbeelden: hot (hot) (heet), dollar (dol-lә) (dollar), your (joh) (jouw/uw) en for (foh) (voor).


  Een dubbele oo levert een klank op die lijkt op de oe-klank van het Nederlandse boek. Maar net als bij de lange o is hij wat langer dan de Nederlandse klank. Voorbeelden hiervan zijn: moon (moen) (maan), food (foed) (voedsel), foot (foet) (voet) en cook (koek) (koken). In de uitspraakweergave vind je voor deze klank een oe.
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  Don’t put your foot in your mouth! (doont poet joh foot in joh mouθ) (Stop je voet niet in je mond.) Dit is een uitdrukking die betekent dat je geen stomme opmerking moet maken. De woorden food en foot worden nogal gemakkelijk verwisseld. Pas op dat je niet zegt This foot tastes good (δis foet teestz ghoed) (deze voet smaakt goed) of I put my food in my shoe (ai poet mai foed in mai sjoe) (ik heb mijn eten in mijn schoen gestopt)


  De klinker u


  In het Engels wordt de klank van de lange u echt verlengd. Hij klinkt als een verlengde Nederlandse oe, net als de dubbele oo. In de volgende woorden vind je deze klank: June (dzjoen) (juni) en blue (bloe) (blauw). Verder wordt deze klank ook op andere manieren geschreven, zoals in de volgende woorden: do (doe) (doen), you (joe) (jij/u), new (njoe) (nieuw), suit (soet) (pak), through (θroe) (door) en shoe (sjoe) (schoen).


  De korte u komt veel voor in het Engels en kan op verschillende manieren worden uitgesproken: als stomme e in Saturday (set-tә-dee) (zaterdag), als de a van appel in must (mast) (moeten) of als de u van durf in murder (muh-dә) (moord). In de uitspraakweergave zie je afhankelijk van de uitspraak van deze letter een a, ә of u(h) staan.


  De u aan het begin van een woord wordt uitgesproken als de joe van joehoe. Voorbeeld: use (joez) (gebruiken).


  Het ritme vasthouden


  Ritme en melodie geven een taal leven en karakter. En ze zorgen ervoor dat het Engels en het Nederlands klinken zoals ze klinken. Het ritme van de Engelse taal wordt bepaald door het klemtoonpatroon: de nadruk die een woord of een lettergreep krijgt. Als je weet hoe het ritme en de klemtoon in het Engels werken, kun je je uitspraak sterk verbeteren en je buitenlandse accent verminderen. Als je het ritme te pakken hebt, kun je ook zonder perfecte uitspraak begrijpen wat er (tegen jou) wordt gezegd. In de volgende paragrafen wordt verteld hoe het ritme van het Engels klinkt en hoe klemtoonpatronen dat ritme regelen.


  Het ritme aangeven


  Het ritme van het Engels is gemakkelijk. Na elke onbeklemtoonde lettergreep volgt een beklemtoonde lettergreep, zoals in deze zin: The cats will eat the mice (δә kets wil iet δә mais) (De katten gaan de muizen opeten). Hou terwijl je de volgende zinnen uitspreekt een regelmatig ritme aan door met je voet bij elk onderstreept woord(deel) te tikken: elke tik staat voor een beklemtoonde lettergreep.


  For Eng-lish rhy-thm, tap your feet. (foh ing-ghlisj riδm tep joh feet) (Voor een Engels ritme, tik met je voet.)


  Fast or slow, just keep the beat. (fahst oh sloo dzjast kiep δә biet) (Snel of langzaam, hou het vast.)


  Probeer nu om bij de volgende zinnen al tikkend het ritme vast te houden. Vergeet niet om de onderstreepte woorden te beklemtonen.


  Cats eat mice. (kets iet mais) (Katten eten muizen.)


  The cats will eat the mice. (δә kets wil iet δә mais) (De katten gaan de muizen opeten.)


  Als er in een zin meerdere onbeklemtoonde lettergrepen na elkaar komen, moet je wat versnellen om het ritme vast te houden. Probeer dat eens bij deze zin te doen:


  The cats in the yard are going to eat up the mice. (δә kets in δә jahd ah ghoo-ing toe iet ap δә mais) (De katten in de tuin gaan de muizen opeten.)


  Nadruk op belangrijke woorden


  Welke woorden krijgen in het Engels de klemtoon? De belangrijkste natuurlijk! Anders gezegd: de woorden die de belangrijkste informatie van de zin overbrengen, krijgen de klemtoon.


  Deze woorden krijgen de klemtoon:


  
    
      	bijvoeglijke naamwoorden


      	bijwoorden


      	hoofdwerkwoorden


      	vraagwoorden


      	ontkenningen


      	zelfstandige naamwoorden

    

  


  Maar deze niet:


  
    
      	lidwoorden


      	hulpwerkwoorden


      	voegwoorden


      	voorzetsels


      	persoonlijke voornaamwoorden (meestal niet)


      	het werkwoord to be (toe bie) (zijn)

    

  


  In hoofdstuk 2 vind je meer informatie over de hierboven genoemde grammaticale termen. Zoek ook eens in de inhoudsopgave van dit boek naar meer grammaticale onderwerpen.


  Probeer de volgende zinnen eens op een gelijkblijvende toon uit te spreken en leg de klemtoon op de onderstreepte woorden of lettergrepen:


  
    
      	Where can I find a bank? (wè ken ai faind ә bengk) (Waar kan ik een bank vinden?)


      	I’d like to have some tea, please. (aid laik toe hev sam tie pliez) (Ik had graag wat thee.)


      	I need to see a doctor. (ai nied toe sie ә dok-tә) (Ik heb een dokter nodig.)

    

  


  Logisch, als je echt een dokter nodig hebt, ben je niet met het ritme bezig. Maar als je gedisciplineerd het ritme van de Engelse taal oefent, gaat je uitspraak er behoorlijk op vooruit en zorg je dat mensen je verstaan.


  De klemtoon op de juiste lettergreep leggen


  Maak je niet druk wanneer je probeert te achterhalen op welke lettergreep van een woord de klemtoon ligt. Hoewel het vinden van de juiste lettergreep in het begin een gokspelletje lijkt, kunnen een aantal patronen je helpen om zonder al te veel stress de juiste klemtoon te vinden. Dat beloof ik je! Met behulp van de volgende regels en tips begrijp je hoe het moet en waarom een klemtoonpatroon kan veranderen.


  Enkele regels


  Raak je in de war van de verspringende klemtoon in woorden als mechanize, mechanic en mechanization (mek-ә-naiz; mechaniseren) (mi-ken-nik; monteur) (me-kәn-nai-zee-sjn; mechanisering)? De uitgang van veel woorden is bepalend voor de klemtoon. De uitgang kan ook aangeven of het woord een zelfstandig naamwoord, een werkwoord of een bijvoeglijk naamwoord is. Dat is een bonus! Hier zijn enkele regels die je moet volgen:


  
    
      	Bij zelfstandige naamwoorden die eindigen op -ment, -ion/-cion/- tion, -ian/-cian/-sian en -ity valt de klemtoon op de lettergreep vóór de uitgang, zoals bij deze woorden:

        
          	enjoyment (in-dzjoi-ment) (plezier)


          	opinion (e-pin-jen) (mening)


          	reservation (re-ze-veesjn) (reservering)


          	possibility (pos-se-bi-le-ti) (mogelijkheid)

        

      


      	Bij bijvoeglijke naamwoorden die eindigen op -tial/-ial/-cial, -ual,-ic/-ical en -ious/-eous/-cious/-uous valt de klemtoon op de lettergreep vóór de uitgang, zoals bij deze woorden:

        
          	essential (is-sen-sjl) (wezenlijk)


          	usual (joe-zjl) (normaal)


          	athletic (eθ-let-tik) (atletisch)


          	curious (kjoe-ri-es) (benieuwd)

        

      


      	Bij (werk)woorden die eindigen op -ize, -ate en -ary valt de klemtoon op de voorlaatste lettergreep vóór de uitgang, zoals bij deze woorden:

        
          	realize (ri-e-laiz) (beseffen)


          	graduate (ghre-dzjoe-eet) (afstuderen)


          	vocabulary (ve-ke-bju-le-ri) (woordenschat)

        

      

    

  


  Enkele tips voor klemtoonpatronen


  In deze paragraaf geven we je enkele voorbeelden van algemene klemtoonpatronen die je helpen de uitspraak van een bepaald woord systematisch te benaderen. Het zijn geen sluitende regels. Je kunt er niet voor de volle 100 procent op vertrouwen, zelfs niet voor 99,9 procent. Je kunt ze echter wel gebruiken als richtlijn wanneer je niet zeker weet waar de klemtoon ligt.


  
    
      	Bij veel zelfstandige naamwoorden van twee lettergrepen valt de klemtoon op de eerste lettergreep. Weet je niet zeker waar de klemtoon valt bij een woord van twee lettergrepen, leg hem dan op eerste. Hoogstwaarschijnlijk is dat goed. Hier zijn enkele voorbeelden:

        
          	English (ing-ghlisj) (Engels)


          	music (mjoe-zik) (muziek)


          	paper (pee-pә) (papier)


          	table (teebl) (tafel)

        

      


      	Leg de klemtoon op de stam van het woord, niet op het voorvoegsel of op de uitgang. Dit geldt voor de meeste werkwoorden, bijvoeglijke naamwoorden en bijwoorden. Enkele voorbeelden:

        
          	dislike (dis-laik) (niet houden van)


          	lovely (lav-li) (mooi)


          	redo (rie-doe) (opnieuw doen)


          	unkind (an-kaind) (onvriendelijk)

        

      


      	De klemtoon valt op het eerste woord bij de meeste samengestelde zelfstandige naamwoorden. Dat zijn zelfstandige naamwoorden die bestaan uit twee of meer zelfstandige naamwoorden met een betekenis die afwijkt van die van de individuele woorden. Bijvoorbeeld:

        
          	ice cream (ais kriem) (ijs)


          	notebook (noot-boek) (boekje)


          	sunglasses (san-glas-siz) (zonnebril)


          	weekend (wie-kend) (weekeinde)

        

      

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          alphabet

        

        	
          el-fә-bet

        

        	
          alfabet

        
      


      
        	
          letter

        

        	
          let-tә

        

        	
          letter

        
      


      
        	
          consonant

        

        	
          kon-sә-nәnt

        

        	
          medeklinker

        
      


      
        	
          short vowel

        

        	
          sjoht vou-әl

        

        	
          korte klinker

        
      


      
        	
          long vowels

        

        	
          long vou-әl

        

        	
          lange klinker

        
      


      
        	
          diphtong

        

        	
          dif-θong

        

        	
          tweeklank

        
      


      
        	
          voiced

        

        	
          voist

        

        	
          stemhebbend

        
      


      
        	
          voiceless

        

        	
          vois-lәs

        

        	
          stemloos

        
      

    


  


  Hoofdstuk 2


  De kern van de zaak: Engelse basisgrammatica


  In dit hoofdstuk:


  
    	Enkelvoudige zinnen maken


    	Vragen stellen


    	Zelfstandige en bijvoeglijke naamwoorden, werkwoorden en bijwoorden gebruiken


    	Verleden, heden, toekomst


    	Lidwoorden

  


  


  Sla je bij het lezen van het woord ‘grammatica’ al op de vlucht en wil je dit boek wegleggen voor later? Ik begrijp het. Laat dit hoofdstuk je echter niet wegjagen, want ik ga je niet bedelven onder vermoeiende grammaticaregels en eindeloze reeksen uitzonderingen. Integendeel, ik verschaf je de basis om het Engels te leren begrijpen. Bovendien leg ik de elementaire grammaticale regels zo duidelijk mogelijk uit. De uitleg is kort en prettig en je leert hoe je die grammaticaregels in praktijk kunt brengen.


  Een groot deel van de Engelse grammatica lijkt op de grammatica van het Nederlands, dus je hoeft niet steeds allerlei regels van buiten te leren. Je hoeft alleen maar op de verschillen (of overeenkomsten) tussen de grammatica en het gebruik van het Engels en de regels van het Nederlands te letten. Bovendien heb ik een aantal verschillen en overeenkomsten voor je op een rijtje gezet.


  Dat dit hoofdstuk over grammatica gaat, betekent niet dat je het helemaal moet lezen (maar misschien zou je het even willen doorbladeren om te kijken wat er in staat). Nee, je kunt het beter gebruiken als opzoekhoofdstuk terwijl je je vermaakt met de rest van het boek. Als je in een ander hoofdstuk een verwijzing naar dit hoofdstuk tegenkomt, kun je even stoppen en hier de informatie opzoeken.


  Als grammatica je favoriete onderwerp is, dan zul je verrukt zijn over dit hoofdstuk! Maar ook als dat niet zo is, zul je merken dat het gemakkelijk leest en vol staat met nuttige informatie.


  Eenvoudige enkelvoudige zinnen construeren


  Je vraagt je misschien af hoe het maken van een Engelse zin, enkelvoudig of niet, eenvoudig kan zijn, met name als je een van die duizenden mensen bent die grammatica net zo leuk vinden als een bezoekje aan de tandarts (zonder mijn tandarts te beledigen natuurlijk).


  Toch is het maken van een enkelvoudige zin een fluitje van een cent, tenminste als je uitgaat van de drie basiselementen. Die basiselementen zijn:


  
    
      	subject (sab-dzjikt) (onderwerp)


      	verb (vuhb) (werkwoord)


      	object (ob-dzjikt) (object)

    

  


  Het subject van een zin kan een noun (noun) (zelfstandig naamwoord) of een pronoun (proo-noun) (voornaamwoord) zijn, het werkwoord kan in de tegenwoordige, verleden of toekomende tijd staan, en object is de algemene benaming voor de rest van de zin.


  Een zin maken in het Engels is net als het toepassen van een wiskundige formule. Voor de wiskundigen onder ons volgt nu de ‘formule’ waarmee ze een enkelvoudige zin kunnen maken: subject + verb + object. Een voorbeeld van een dergelijke structuur is:


  I speak English. (ai spiek ing-ghlisj) (Ik spreek Engels.)


  Met deze formule van een enkelvoudige zin kun je honderden, of zelfs duizenden mededelingen doen. Nog enkele voorbeelden:


  
    
      	English is easy. (ing-ghlisj is ie-zi) (Engels is makkelijk.)


      	We ate ice cream. (wie eet ais-kriem) (Wij hebben ijs gegeten.)

    

  


  Ontkennende zinnen maken


  Natuurlijk wil je niet altijd in bevestigende zinnen praten, dus moet je ook weten hoe je een ontkennende zin maakt. In onderstaand overzicht bied ik je drie eenvoudige manieren om met het woordje not (not) (niet) een ontkennende zin te maken:


  
    
      	Zet in een enkelvoudige zin het woordje not achter het werkwoord to be: English is not difficult. (ing-ghlisj is not dif-fiklt) (Engels is niet moeilijk.)


      	Zet do not of does not vóór andere werkwoorden dan to be: She does not like hamburgers. (sjie daz not laik hem-buh-ghez) (Zij houdt niet van hamburgers.)


      	Zet cannot vóór het werkwoord als je wilt uitdrukken dat je iets niet kunt: I cannot speak Chinese. (ai ken-not spiek tsjai-niez) (Ik spreek geen Chinees.)

    

  


  Meer over de werkwoorden to be en to do vind je in de paragrafen over de werkwoorden en het formuleren van vragen, verderop in dit hoofdstuk.


  No versus not


  [image: Images]


  In het Nederlands gebruik je voor een ontkenning geen of niet. In het Engels moet je ook kiezen, en wel tussen not en no. Een simpele regel is dat je in het Engels nooit no voor het werkwoord zet, zoals bijvoorbeeld in I no like hamburgers (ai noo laik hem-buh-ghәz) (Ik niet lusten hamburgers). Je kunt een zin echter wel ontkennend maken door no voor een zelfstandig naamwoord te zetten.


  Hieronder staan twee manieren waarop je dezelfde zin ontkennend kunt maken:


  
    
      	I do not have a car. (ai doe not hev ә kah) (Ik heb geen auto.)


      	I have no car. (ai hev noo kah) (Ik heb geen auto.)

    

  


  Samentrekkingen gebruiken


  Als je echt Engels wilt klinken en wilt dat de rest je goed begrijpt, gebruik dan samentrekkingen wanneer je praat. Samentrekkingen zijn twee woorden – bijvoorbeeld I am (ai em) (ik ben) – die tot één enkel woord worden samengetrokken. Daarbij verdwijnt dan een letter en wordt het I’m (aim) (ik ben).
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  Enkele van de meest voorkomende samentrekkingen van het werkwoord to be zijn:


  
    
      	you are (joe ah) (jij bent) → you’re (jooә) (jij bent)


      	he is (hie iz) (hij is) → he’s (hiez) (hij is)


      	she is (sjie iz) (zij is) → she’s (sjiez) (zij is)


      	it is (it iz) (het is) → it’s (its) (het is)


      	we are (wie ah) (wij zijn) → we’re (wieә) (wij zijn)


      	they are (δee ah) (zij zijn) → they’re (δeeә) (zij zijn)

    

  


  Ook ontkenningen worden bijna altijd samengetrokken. De samentrekkingen hieronder komen het meeste voor, maar let op dat ik geen samentrekking geef voor am not (em not) (ik ben niet), want die bestaat niet. In plaats daarvan zeg je I’m not (aim not) (ik ben niet) en trek je dus de woorden I en am samen.


  
    
      	He is not (hie iz not) (hij is niet) → he isn’t (iznt) (hij is niet)


      	You are not (joe ah not) (jij bent niet) → you aren’t (joe ahnt) (jij bent niet)


      	I do not (ai doe not) (ik + werkwoord niet) → I don’t (ai doont) (ik + werkwoord niet)


      	He does not (hie daz not) (hij + werkwoord niet) → he doesn’t (he daznt) (hij + werkwoord niet)


      	I cannot (ai kennot) (ik kan niet) → I can’t (kahnt) (ik kan niet)
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  In het Amerikaans-Engels wordt vaak de ontkennende samentrekking don’t have (doont hev) (ik heb niet) of doesn’t have (daznt hev) (hij/zij heeft niet) gebruikt in plaats van haven’t (hevnt) (ik heb niet) wanneer have (hev) (hebben) het hoofdwerkwoord is. Je zult daar de zin I don’t have a car (ai doont hev ә kah) (Ik heb geen auto.) veel vaker horen dan de Britse versie I haven’t a car (ai hevnt ә kah) (Ik heb geen auto).


  Vragen en nog eens vragen


  Waarschijnlijk heb jij wanneer je in een Engelstalig land op bezoek bent vragen in overvloed. In een vreemde taal een vraag stellen lijkt een hele toer, maar ik zal je een paar simpele manieren laten zien waarop je allerlei vragen kunt stellen. Als je de volgende paragrafen hebt doorgenomen, ben je in staat om veel vragen te stellen en kun je ook antwoord geven op de vragen die Engelstaligen aan jou stellen.


  Vragen met to be


  Vragen met het werkwoord ‘to be’ komen veel voor, bijvoorbeeld Are you hungry? (ah joe hang-ghri) (Heb je honger?) (Zie de paragraaf ‘Werkwoorden van handeling, gevoel en toestand’, verderop in dit hoofdstuk, voor meer informatie over het gebruik van het werkwoord to be.) Vragen met to be beginnen met een vorm van het werkwoord to be, die wordt gevolgd door het onderwerp van de zin. In de volgende zinnen zie je dat patroon:


  
    
      	Is she your sister? (iz sjie joh sistә) (Is zij je zus?)


      	Are they American? (ah δee ә-me-ri-ken) (Zijn zij Amerikaans?)

    

  


  Dit soort vragen formuleren is vrij gemakkelijk. Je neemt een bewering als You are my friend (joe ah mai frend) (Jij bent mijn vriend). Vervolgens draai je, net als in het Nederlands, de volgorde van onderwerp en werkwoord om: Are you my friend? (ah joe mai frend) (Ben jij mijn vriend?). Makkelijk, hè? (Gebruik am bij I, are bij you, we en they, en is bij he, she en it.)


  Hier zijn nog een paar voorbeelden van beweringen die zijn omgezet in vragen. Je hoeft trouwens niet steeds de tegenwoordige tijd te gebruiken, je kunt ook de verleden tijd gebruiken:


  
    
      	
        The house is small.

        (δә haus iz smohl)

        (Het huis is klein.)

      

      	
        Is the house small?

        (iz δә haus smohl)

        (Is het huis klein?)

      
    


    
      	
        The movie was good.

        (δә moe-vi woz ghoed)

        (De film was goed.)

      

      	
        Was the movie good?

        (woz δә moe-vi ghoed)

        (Was de film goed?)
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  Zorg, wanneer je antwoord geeft op een to be-vraag, dat je het werkwoord goed gebruikt. Als iemand je vraagt Are you hungry? (ah joe hang-ghri) (Heb je honger?), zeg dan niet Yes, I do (jes, ai doe) (Ja, ik doe) of Yes, I are (jes, ai ah) (Ja, ik zijn). Je moet zeggen Yes, I am (jes, ai em) (Ja, dat heb ik). Als antwoord op de vraag Is she your sister? (iz sjie joh sistә) (Is zij je zus?) kun je zeggen Yes, she is (jes, sjie iz) (Ja, dat is ze).


  Vragen met to do


  Een ander veel voorkomend type vraag begint met do (doe) (doen). Wanneer het hoofdwerkwoord in een vraag niet to be is, begint die vraag meestal met het woord do of does, zoals bijvoorbeeld in Do you speak English? (doe joe spiek ing-ghlisj) (Spreek je Engels?). (Gebruik do bij I, you en we, en does bij he, she en it.)


  Een vraag maken met to do is heel eenvoudig. Je zet gewoon het woord do of does voor wat je wilt zeggen en voilà, daar is je vraag. Tenminste, bijna. Je moet alleen nog het hoofdwerkwoord in de onverbogen vorm zetten, dus het hele werkwoord gebruiken, zoals in deze voorbeelden:


  
    
      	
        He speaks my language.

        (hie spieks mai leng-ghwidzj)

        (Hij spreekt mijn taal.)

      

      	
        Does he speak my language?

        (daz hie spiek mai leng-ghwidzj)

        (Spreekt hij mijn taal?)

      
    


    
      	
        You love me!

        (joe lav mie)

        (Je houdt van mij!)

      

      	
        Do you love me?
(doe joe lav mie)

        (Hou je van mij?)

      
    

  



  Om een vraag in de verleden tijd te stellen gebruik je did (did) (deed) – de verleden tijd van do – en het hele hoofdwerkwoord, bijvoorbeeld: Did she read this book? (did sjie ried δis boek) (Heeft zij dit boek gelezen?) In onderstaand voorbeeld kun je zien hoe van een bewering in de verleden tijd een vraag wordt gemaakt:


  
    
      	
        You liked the movie.

        (joe laikt δә moe-vi)

        (Je vond de film leuk.)

      

      	
        Did you like the movie?

        (did joe laik δә moe-vi)

        (Vond je de film leuk?)

      
    

  



  Vragen met what, when, where en why


  Net als in je eigen taal heb je in het Engels voor veel vragen een vraagwoord nodig, bijvoorbeeld wat, waar, wanneer enzovoorts. Vragen die met zo’n woord beginnen worden vaak information questions (in-fә-meesjn kwes-tsjәnz) (informatieve vragen) genoemd omdat het antwoord je bepaalde informatie verschaft. Dit zijn enkele van de meest voorkomende vraagwoorden:


  
    
      	what (wot) (wat)


      	when (wen) (wanneer)


      	where (wè) (waar)


      	who (hoe) (wie)


      	how (hou) (hoe)


      	how much (hou matsj) (hoeveel)


      	how many (hou men-ni) (hoeveel)

    

  


  Als je de vorige paragrafen over het formuleren van vragen met to be en to do hebt doorgekeken, weet je al een beetje hoe je vraagzinnen moet maken. Veel vraagzinnen worden gemaakt door simpelweg een vraagwoord aan een vraag met to be of to do toe te voegen. In deze voorbeelden zie je wat ik bedoel:


  
    
      	
        Is she crying?

        (iz sjie krai-ing)

        (Huilt ze?)

      

      	
        Why is she crying?

        (wai iz sjie krai-ing)

        (Waarom huilt ze?)

      
    


    
      	
        Do you love me?

        (doe joe lav mie)

        (Hou je van me?)

      

      	
        How much do you love me?

        (hou matsj doe joe lav mie)

        (Hoeveel hou je van me?)

      
    

  



  Let bij de volgende vraagzinnen goed op de soort informatie die wordt gevraagd:


  
    
      	
        What is your name?

        (wot is joh neem)

        (Hoe heet je?)

      

      	
        My name is Sara.

        (mai neem iz sè-rә)

        (Ik heet Sara.)

      
    


    
      	
        Where do you live?

        (wè doe joe liv)

        (Waar woon je?)

      

      	
        I live on Mission Street.

        (ai liv on misjn striet)

        (Ik woon in de Mission Street.)

      
    


    
      	
        When is the concert?

        (wen iz δә kon-sәt)

        (Wanneer is het concert?)

      

      	
        It’s tonight at 8:00 p.m.

        (its tә-nait et eet pie em)

        (Het is vanavond om acht uur.)

      
    


    
      	
        How much does it cost?

        (hou matsj daz it kost)

        (Hoeveel kost het?)

      

      	
        It costs 20 dollars.

        (it kosts twen-ti dol-lez)

        (Het kost 20 dollar.)

      
    


    
      	
        Why are you going?

        (wai ah joe ghoo-ing)

        (Waarom ga je?)

      

      	
        Because I like the band.

        (bi-kohz ai laik δә bend)

        (Omdat ik de groep goed vind.)

      
    


    
      	
        Who is going with you?

        (hoe iz ghoo-ing wiδ joe)

        (Met wie ga je?)

      

      	
        You are!

        (joe ah)

        (Met jou!)
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  Je kunt nog veel meer vragen door eenvoudigweg een bepaald woord achter het vraagwoord what te zetten. Kijk maar eens naar de volgende vragen (en antwoorden, gewoon voor de lol):


  
    
      	
        What day is it?

        (wot dee iz it)

        (Welke dag is het?)

      

      	
        Friday.

        (frai-dee)

        (Vrijdag.)

      
    


    
      	
        What time is it?

        (wot taim is it)

        (Hoe laat is het?)

      

      	
        10:00 a.m.

        (ten ә-klok ee em)

        10 uur ’s morgens.)

      
    


    
      	
        What bus do I take?

        (wot bas doe ai teek)

        (Welke bus moet ik hebben?)

      

      	
        Take bus #4.

        (teek bas foh)

        (Neem bus 4 maar.)

      
    


    
      	
        What school do you attend?

        (wot skoel doe joe әt-tend)
(Op welke school zit je?)

      

      	
        Mills College

        (millz kol-ledzj)

        (Op Mills College.)

      
    

  



  
    Vragen om je Engels te verbeteren


    Naast vragen als ‘Waar is het postkantoor?’ en ‘Waar is het toilet?’ zijn de nuttigste vragen die vragen die je helpen om meer over het Engels en een correct gebruik ervan te ontdekken.


    Hieronder staan vier zeer nuttige vragen waarmee je je Engels kunt verbeteren:


    
      	What does this mean? (wot daz δis mien) (Wat betekent dit?)


      	How do you say … in English? (hou doe joe see … in ing-ghlisj) (Hoe zeg je … in het Engels?)


      	How do you spell …? (hou doe joe spel …) (Hoe spel je …?)


      	How do you pronounce this? (hou doe joe prә-nouns δis) (Hoe spreek je dit uit?)

    

  


  Zelfstandige naamwoorden: personen, plaatsen en dingen


  Net als in je eigen taal kunnen zelfstandige naamwoorden in het Engels personen (zoals Einstein of tante Ria), plaatsen (zoals de Grand Canyon of New York) of dingen (zoals boeken of omstandigheden) zijn. Zelfstandige naamwoorden kunnen enkel- of meervoud zijn. Iets verderop leg ik uit hoe je het meervoud maakt.


  Goed nieuws: bij alle zelfstandige naamwoorden, enkel- of meervoud, kun je het lidwoord the gebruiken. In de paragraaf ‘De drie lidwoorden: a, an, the’, verderop in dit hoofdstuk, vind je meer over het gebruik van the en de lidwoorden a en an.


  In het Nederlands wordt er onderscheid gemaakt tussen de- en hetwoorden. Maar in het Engels gebeurt dat niet, alle zelfstandige naamwoorden kunnen worden voorafgegaan door the. Dit is een van die dingen die het Engels gemakkelijk maakt. Dat is echt goed nieuws!


  Nu komen we bij de meervoudsvorming. In het Engels zijn zelfstandige naamwoorden singular (sing-ghjoe-le) (enkelvoud) of plural (ploe-rәl) (meervoud). Bijvoorbeeld: je hebt een boyfriend (boi-frend) (vriendje) of veel boyfriends (boi-frendz) (vriendjes). Voor de meeste zelfstandige naamwoorden is de meervoudsuitgang -s of -es, hoewel sommige zelfstandige naamwoorden een ‘vergezocht’ meervoud hebben.
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  Hier zijn enkele nuttige regels waarmee je easy as pie (ie-zi ez pai) (heel simpel) (letterlijk: zo simpel als een taartje) of pies (paiz) (taartjes) meervoudsvormen kunt maken.


  
    
      	Voeg bij zelfstandige naamwoorden die op een klinker of medeklinker eindigen een -s toe:

        
          	days (deez) (dagen)


          	words (wuhdz) (woorden)

        

      


      	Bij zelfstandige naamwoorden die eindigen op een medeklinker + y vervang je de -y door -ies:

        
          	parties (pah-tiz) (feesten)


          	stories (stoh-riz) (verhalen)

        

      


      	Aan zelfstandige naamwoorden die op -s, -ss, -ch, -sh, -x of -z eindigen voeg je -es toe:

        
          	buses (bas-iz) (bussen)


          	kisses (ki-siz) (kusjes)


          	lunches (lan-tsjiz) (lunches)

        

      


      	Bij zelfstandige naamwoorden die op -f of -fe eindigen, verandert de uitgang in -ves:

        
          	half (hahf) (helft) → halves (hahvz) (helften)


          	life (laif) (leven) → lives (laivz) (levens)

        

      


      	Sommige zelfstandige naamwoorden hebben in het enkel- en meervoud dezelfde vorm:

        
          	fish (fisj) (vissen)


          	sheep (sjiep) (schapen)

        

      


      	Sommige zelfstandige naawoorden hebben een totaal ander meervoud. Biijvoorbeeld:

        
          	foot (foet) (voet) → feet (fiet) (voeten)


          	man (men) (man) → men (men) (mannen)


          	person (puhsn) (persoon) → people (piepl) (mensen)


          	woman (woe-men) (vrouw) → women (wim-min) (vrouwen)

        

      

    

  


  You en I: persoonlijke voornaamwoorden


  Pronouns (proo-nounz) (voornaamwoorden) zijn een geweldige uitvinding. Hoewel het kleine woordjes zijn, zijn ze hun gewicht in goud waard wanneer ze het onderwerp vervangen. Het gebruik van voornaamwoorden in het Engels lijkt veel op dat in het Nederlands.


  Subject pronouns (sab-dzjikt proo-nounz) (persoonlijke voornaamwoorden) zijn voornaamwoorden die het onderwerp van een zin vervangen. Hier zijn ze:


  
    
      	I (ai) (ik)


      	you (joe) (jij, jullie of u)


      	he (hie) (hij)


      	she (sjie) (zij)


      	it (it) (het)


      	we (wie) (wij)


      	they (δee) (zij)
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  Het Engelse you wordt zowel voor jij en jullie als voor u gebruikt. Je hoeft dus geen onderscheid te maken tussen een formele en een informele situatie: zowel een bekende als een hoogwaardigheidsbekleder kun je met you aanspreken.


  Bekijk de volgende zinsparen eens en merk op hoe in de tweede kolom het onderwerp steeds is vervangen door het juiste persoonlijke voornaamwoord:


  
    
      	
        Tommy went to Spain.

        (tom-mi went toe speen)

        (Tommy ging naar Spanje.)

      

      	
        He went to Spain.

        (hie went toe speen)

        (Hij ging naar Spanje.)

      
    


    
      	
        Paula lives there.

        (poh-lә livz δè)

        (Paula woont daar.)

      

      	
        She lives there.

        (sjie livz δè)

        (Zij woont daar.)

      
    


    
      	
        Spain is a great country.

        (speen iz ә ghreet kan-tri)

        (Spanje is een geweldig land.)

      

      	
        It is a great country.

        (it iz ә ghreet kan-tri)

        Het is een geweldig land.)

      
    


    
      	
        Tommy and Paula are friends.

        (tom-mi end poh-lә ah frendz)

        (Tommy en Paula zijn vrienden.)

      

      	
        They are friends.

        (δee ah frendz)

        (Zij zijn vrienden.)
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  Steeds wanneer het onderwerp andere personen én ik omvat, gebruiken we het persoonlijk voornaamwoord we, en niet they. Bijvoorbeeld:


  
    
      	
        Joan and I are sisters.

        (dzjoon end ai ah sis-tәz)

        (Joan en ik zijn zussen.)

      

      	
        We are sisters.

        (wie ah sis-tәz)

        (Wij zijn zussen.)

      
    


    
      	
        My wife, kids and I took a vacation.

        (mai waif, kidz end ai toek ә vә-keesjn)

        (Mijn vrouw, kinderen en ik hebben vakantie genomen.)

      

      	
        We took a vacation.

        (wie toek ә vә-kee-sjn)

        (Wij hebben vakantie genomen.)
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  Al snel zul je de persoonlijke voornaamwoorden als een echte moedertaalspreker van het Engels gebruiken. Je hoeft daarbij slechts op het volgende te letten:


  
    
      	Om naar een dier of een ding te verwijzen gebruik je het voornaamwoord it. Maar als je het geslacht van het dier weet, kun je ook he of she gebruiken. Als je bijvoorbeeld weet dat Molly een poes is, kun je zeggen She’s very affectionate (sjiez ver-ri ә-fek-sjnet) (Ze is erg aanhankelijk).


      	Je gebruikt het voornaamwoord they voor dieren en dingen. Bijvoorbeeld: als je twee boeken koopt, kun je zeggen They are interesting (δee ah in-tris-ting) (Ze zijn interessant).

    

  


  In hoofdstuk 10 vind je informatie over persoonlijke voornaamwoorden die als lijdend of meewerkend voorwerp worden gebruikt.


  
    Jij eerst?


    In het Engels is het, net als in het Nederlands, beleefd en grammaticaal correct om jezelf als laatste te noemen wanneer I deel uitmaakt van het onderwerp. Je zegt dus my friends and I (mai frendz end ai) (mijn vrienden en ik) en niet I and my friends (ai end mai frendz) (ik en mijn vrienden). Zo zeg je ook Lani, Julie and I are friends (lee-ni, dzjoe-li end ai ah frendz) (Lani, Julie en ik zijn vrienden). Wees dus beleefd en laat anderen altijd voorgaan.

  


  Werkwoorden: handelingen, gevoelens en toestanden uitdrukken


  Met een verb (vuhb) (werkwoord) wordt een handeling of een gevoel in een zin gebracht of wordt een bepaalde toestand aangegeven. Een werkwoord dat dit doet wordt vaak aangeduid als het main verb (meen vuhb) (hoofdwerkwoord), of het werkwoord dat het grootste deel van het ‘werk’ in een zin verricht. Let eens op de schuingedrukte hoofdwerkwoorden in de volgende zinnen:


  
    
      	We ate a pizza. (wie eet ә piet-sә) (We hebben een pizza gegeten.)


      	I like pizza with cheese. (ai laik piet-sә wiδ tsjiez) (Ik hou van pizza’s met kaas.)


      	Pizza is yummy! (piet-sә iz jam-mi) (Pizza is heerlijk!)

    

  


  Werkwoorden kunnen ook optreden als ‘hulpjes’ van de hoofdwerkwoorden. Dat betekent dat ze de hoofdwerkwoorden soms helpen. Werkwoorden die dat doen, worden auxiliary verbs (ohg-zi-lә-ri vuhbz) (hulpwerkwoorden) genoemd. In de volgende zinnen zijn de schuingedrukte werkwoorden auxiliary verbs die de hoofdwerkwoorden reading en give ondersteunen:


  
    
      	You are reading this book. (joe ah rie-ding δis boek) (Jij bent dit boek aan het lezen.)


      	It can give you some grammar tips. (it ken giv joe sam ghrem-mә tips) (Het kan je wat grammaticale tips bieden.)

    

  


  Verbs kunnen regelmatig of onregelmatig zijn:


  
    
      	Regular verbs (regh-joe-lә vuhbz) (regelmatige werkwoorden): werkwoorden met een regelmatige en voorspelbare vervoeging.


      	Irregular verbs (ir-regh-joe-lә vuhbz) (onregelmatige werkwoorden): dit zijn dus werkwoorden die geen regelmatige vervoeging hebben. Hier kom ik zo dadelijk op terug.

    

  


  Regelmatige werkwoorden


  Werkwoordrijtjes uit je hoofd leren is gewoonlijk een vervelende klus. Maar ik heb goed nieuws voor je: in de tegenwoordige tijd zijn bijna alle Engelse werkwoorden regelmatig. (De andere tijden worden later besproken.) En om het nog makkelijker te maken: op de derde persoon enkelvoud (he, she en it) na zijn alle vormen van de vervoeging hetzelfde.


  Bijvoorbeeld, de vervoegingen van de (zeer handige) regelmatige werkwoorden to love (lav) (houden van) en to kiss (kis) (kussen) luiden:


  
    
      	
        Vervoeging

      

      	
        Uitspraak

      
    


    
      	
        To love:

      

      	
    


    
      	
        I love

      

      	
        (ai lav)

      
    


    
      	
        you love

      

      	
        (joe lav)

      
    


    
      	
        he/she loves

      

      	
        (hie/sjie lavz)

      
    


    
      	
        it loves

      

      	
        (it lavz)

      
    


    
      	
        we love

      

      	
        (wie lav)

      
    


    
      	
        they love

      

      	
        (δee lav)

      
    


    
      	
        To kiss:

      

      	
    


    
      	
        I kiss

      

      	
        (ai kis)

      
    


    
      	
        you kiss

      

      	
        (joe kis)

      
    


    
      	
        he/she kisses

      

      	
        (he/sjie kis-siz)

      
    


    
      	
        it kisses

      

      	
        (it kis-siz)

      
    


    
      	
        we kiss

      

      	
        (wie kis)

      
    


    
      	
        they kiss

      

      	
        (δee kis)
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  Het enige vreemde aan de vervoeging van een regelmatig werkwoord is de uitgang -s of -es van de derde persoon enkelvoud. Hoewel he, she en it enkelvoud zijn, lijkt de uitgang van de bijbehorende werkwoordsvorm op de meervoudsvorm van een zelfstandig naamwoord. Je bent dus gewaarschuwd! Laat je aan de andere kant niet verleiden om -s of -es toe te voegen aan werkwoorden die worden gecombineerd met zelfstandige naamwoorden in het meervoud of met de voornaamwoorden we en they.


  Onregelmatige werkwoorden


  Vandaag is je geluksdag, want je hoeft nu slechts de tegenwoordige tijd van twee onregelmatige werkwoorden te leren: to have (hev) (hebben) en to be (bie) (zijn). Hier zijn de vervoegingen van deze twee uitzonderlijke werkwoorden:


  
    
      	
        Vervoeging

      

      	
        Uitspraak

      
    


    
      	
        To have:

      

      	
    


    
      	
        I have

      

      	
        (ai hev)

      
    


    
      	
        you have

      

      	
        (joe hev)

      
    


    
      	
        he/she has

      

      	
        (hie/sjie hez)

      
    


    
      	
        it has

      

      	
        (it hez)

      
    


    
      	
        we have

      

      	
        (wie hev)

      
    


    
      	
        they have

      

      	
        (δee hev)

      
    


    
      	
        To be:

      

      	
    


    
      	
        I am

      

      	
        (ai em)

      
    


    
      	
        you are

      

      	
        (joe ah)

      
    


    
      	
        he/she is

      

      	
        (hie/sjie iz)

      
    


    
      	
        it is

      

      	
        (it iz)

      
    


    
      	
        we are

      

      	
        (wie ah)

      
    


    
      	
        they are

      

      	
        (δee ah)

      
    

  



  Zijn of niet zijn: het werkwoord to be gebruiken


  Het werkwoord to be is een drukbezet werkwoord: het heeft in het Engels veel taken. Hieronder vind je wat informatie over vier van zijn taken (niet noodzakelijkerwijs in volgorde van belangrijkheid):


  Gebruik to be voor zelfstandige en bijvoeglijke naamwoorden om een identiteit of een toestand uit te drukken:


  
    
      	Molly and Dixie are cats. (mol-li end dik-si ah kets) (Molly en Dixie zijn katten.)


      	It is a beautiful day. (it iz ә bjoe-tifl dee) (Het is een mooie dag.)


      	I am lost. (ai em lost) (Ik ben verdwaald.)

    

  


  To be wordt ook gebruikt als auxiliary verb (hulpwerkwoord) in wat we de ‘duurvorm’ van de tegenwoordige en verleden tijd zouden kunnen noemen:


  
    
      	The world is turning. (δe wuhld iz tuh-ning) (letterlijk: de aarde is aan het draaien)


      	I was writing this book last year. (ai woz rai-ting δis boek lahst jie) (letterlijk: afgelopen jaar was ik dit boek aan het schrijven)

    

  


  To be vormt in combinatie met going to een van de manieren om de toekomende tijd uit te drukken:


  
    
      	You are going to speak English very well. (joe ah ghoo-ing toe spiek ing-lisj ver-rie wel) (Je zult goed Engels leren spreken.)


      	The cats are going to sleep all day. (δe kets ah ghoo-ing toe sliep ohl dee) (De katten gaan de hele dag slapen.)

    

  


  In de volgende paragrafen kun je meer lezen over diverse tijden, waaronder de toekomende tijd.


  Gebruik to be om een locatie aan te geven:


  
    
      	My home is in California. (mai hoom iz in kel-lif-for-nje) (Ik woon in Californië.)


      	The bus stop is over there. (δe bas stap iz oo-ve δè) (De bushalte is dáár.)

    

  


  En ten slotte wordt to be gebruikt om je leeftijd aan te geven: I am 25 years old. (ai em twen-tie faif jiәrs old) (Ik ben 25.)


  Heb je even tijd?


  Net als de meeste talen kent het Engels diverse tensens (ten-siz) (werkwoordtijden) om gebeurtenissen in het heden, het verleden en de toekomst aan te duiden. Gelukkig hoef je alleen maar enkele eenvoudige basisprincipes te kennen om elke tijd te kunnen maken die je wilt.


  Kijk om te beginnen eens naar deze voorbeelden, die alle een bepaalde tijd van het regelmatige werkwoord to walk (toe wohk) (lopen) uitdrukken:


  
    
      	Present (pres-sent) (tegenwoordige tijd): I walk to school every day. (ai wohk toe skoel ev-rie dee) (Elke dag loop ik naar school.)


      	Past (pahst) (verleden tijd): I walked to school yesterday. (ai wohkd toe skoel jes-te-dee) (Gisteren liep ik naar school.)


      	Future (fjoe-tje) (toekomende tijd): I will walk to school again tomorrow. (ai wil wohk toe skoel toe-mor-roo) (Morgen loop ik weer naar school.)

    

  


  De enkelvoudige tegenwoordige tijd


  Nu twee voor de prijs van een! Raar maar waar, er zijn twee soorten tegenwoordige tijd in het Engels. De eerste soort is de simple present tense (simpl pres-sent tens) (enkelvoudige tegenwoordige tijd). Deze wordt gebruikt om dagelijkse, terugkerende activiteiten of gebeurtenissen aan te duiden. Ook verwijst de enkelvoudige tegenwoordige tijd naar een toestand of een feit, zoals in The sun is hot (δe san iz hat) (De zon is heet).


  Nog een paar voorbeelden (het werkwoord is schuin gedrukt):


  
    
      	It rains every day. (it reens ev-rie dee) (Het regent dagelijks.)


      	Dixie likes milk. (dik-sie laiks milk) (Dixie houdt van melk.)


      	She is 3 years old. (sjie iz θrie jiәrs old) (Ze is drie jaar.)
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  De bijwoorden always (ol-wees) (altijd), usually (joes-je-lie) (doorgaans; meestal), sometimes (sam-taims) (soms) en never (nev-veh) (nooit) worden vaak gecombineerd met de simple present tense om aan te geven hoe vaak de beschreven activiteit plaatsvindt:


  
    
      	I always wake up at seven a.m. (ai ol-wees week ap et sev-ven ee em) (Ik word altijd om zeven uur wakker.)


      	Really? I never wake up that early. (ril-lie ai nev-veh week ap δet uh-lie) (O ja? Ik word nooit zo vroeg wakker.)


      	I usually sleep until nine. (ai joes-je-lie sliep un-til nain) (Ik slaap meestal tot negen uur.)

    

  


  De duratieve tegenwoordige tijd


  De tweede variant van de tegenwoordige tijd is de present continuous tense (pres-sent kon-tin-ju-es tens) (duratieve tegenwoordige tijd). Deze vorm gebruik je om iets aan te duiden dat nu plaatsvindt – op dit exacte tijdstip of op dit moment in je leven. In het Nederlands kun je de duratieve tegenwoordige tijd vaak vertalen met ‘aan het’ + werkwoord. Bijvoorbeeld:


  
    
      	It is raining right now. (it iz ree-ning rait nau) (Het is op dit moment aan het regenen.)


      	Dixie is drinking milk. (dik-sie iz dring-king milk) (Dixie is melk aan het drinken.)


      	I am learning English. (ai em luh-ning ing-lisj) (Ik ben bezig Engels te leren.)

    

  


  Voor de wiskundeliefhebbers is hier een handige formule om deze tijd te maken: to be + main verb + -ing.


  Vergeet niet om de juiste vorm van het werkwoord to be te gebruiken. Bijvoorbeeld:


  
    
      	I am reading this book. (ai em rie-ding δis boek) (Ik lees dit boek;letterlijk: Ik ben dit boek aan het lezen.)


      	She is reading this book. (sjie iz rie-ding δis boek) (Zij leest dit boek; letterlijk: Zij is dit boek aan het lezen.)

    

  


  Voor meer details over de vervoeging van het werkwoord to be kun je teruggaan naar de paragraaf ‘Onregelmatige werkwoorden’ in dit hoofdstuk.
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  Als je iemand je een vraag stelt in de ‘voortgaande’ tegenwoordige tijd, dan moet je in dezelfde tijd antwoord geven. In het vervolg vind je bij wijze van voorbeeld een paar vragen en antwoorden:


  
    
      	
        What are you doing?

      

      	
        I am cleaning the house.

      
    


    
      	(wot ah joe doe-ing)

      	(ai em klie-ning δe hous)
    


    
      	(Wat ben je aan het doen?)

      	(Ik ben het huis aan het poetsen.)
    


    
      	
        Where are you going?

      

      	
        I am going to the store.

      
    


    
      	(wè ah joe ghoo-ing)

      	(ai em ghoo-ing toe δe stoh)
    


    
      	(Waar ga je heen?)

      	(Ik ga naar de winkel.)
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  Zorg dat het onderwerp van een zin de handeling die erin wordt uitgedrukt ook echt kan uitvoeren, oftewel gebruik de juiste werkwoordsvorm. Als je bijvoorbeeld wilt zeggen I’m reading a book (ai em rie-ding ә boek) (Ik ben een boek aan het lezen), zeg dan niet per ongeluk The book is reading (δә boek iz rie-ding) (Het boek is aan het lezen)! In het Engels, of welke andere taal dan ook, klinkt zoiets absurd: een boek kan niet lezen.


  De simple past


  ‘Laat het verleden rusten’ wordt vaak gezegd, maar als je een taal probeert te leren, opent het verleden – de verleden tijd dus – een wereld van mogelijkheden. In het Engels is het verleden even noodzakelijk als het heden, en misschien nog wel meer dan dat.


  De simple past tense (simpl past tens) (enkelvoudige verleden tijd) wordt gebruikt om over een handeling of gebeurtenis te vertellen die begon en eindigde in het verleden. In combinatie met deze verleden tijd worden vaak woorden gebruikt als yesterday (jes-tәdee) (gisteren), last week (lahst wiek) (vorige week), in 1999 (in nain-tien nain-ti nain) (in 1999), ten minutes ago (ten min-nits ә-ghoo) (tien minuten geleden), enzovoorts.


  De enkelvoudige verleden tijd wordt op een van de volgende manieren gemaakt:


  
    
      	Door een -d of -ed achter het werkwoord te zetten. Deze werkwoorden worden regelmatige werkwoorden genoemd.


      	Sommige werkwoorden eindigen in de verleden tijd niet op -ed. Hun verleden tijd is onregelmatig en die moet je uit je hoofd leren. Dit zijn de zogenaamde onregelmatige werkwoorden.

    

  


  Werkwoorden met een regelmatige verleden tijd


  Bij de meeste Engelse werkwoorden hoef je alleen maar -ed toe te voegen en je hebt de verleden tijd al. Hieronder staan enkele voorbeelden van een regelmatige verleden tijd:


  
    
      	I called my mother last night. (ai kohld mai ma-δә lahst nait) (Gisterenavond heb ik mijn moeder gebeld.)


      	She answered the telephone. (sjie ahn-sed δә tel-le-foon) (Ze nam de telefoon op.)


      	We talked for a long time. (wie tohkt foh ә long taim) (We hebben lang gepraat.)
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  Als een werkwoord op de klinker -e eindigt, hoef je alleen een -d toe te voegen. Bij werkwoorden die eindigen op een medeklinker plus y, zoals study (stad-di) (studeren) en try (trai) (proberen, proeven), maak je de verleden tijd door de y te vervangen door een i en vervolgens -ed toe te voegen. Voor de genoemde werkwoorden levert dat studied (stad-did) (studeerde) en tried (traid) (probeerde of proefde) op.


  Werkwoorden met een onregelmatige verleden tijd


  Ongeveer honderd alledaagse werkwoorden hebben een onregelmatige verleden tijd. Maar geen paniek! Je zult ze beetje bij beetje leren kennen en voordat je het weet ken je ze allemaal. Echt waar!


  En het mooiste is dat alle werkwoorden, met uitzondering van to be, in de verleden tijd maar één vorm hebben. Bijvoorbeeld, de enkelvoudige verleden tijd van have is had (hed) (had). In bijlage A vind je een volledig overzicht van de werkwoorden met een onregelmatige verleden tijd.


  In de volgende (liefdevolle) voorbeelden zijn de onregelmatige werkwoorden cursief gedrukt:


  
    
      	I wrote a love letter to my sweetheart. (ai root ә lav let-tә toe mai swiet-haht) (Ik heb mijn lief een liefdesbrief geschreven.)


      	She/he read it and said ‘I love you’. (sjie/hie red it end sed ai lav joe) (Hij/zij las hem en zei ‘Ik hou van je’.)


      	I felt very happy! (ai felt ver-ri hep-pi) (Ik voelde me erg gelukkig.)

    

  


  Het werkwoord to be heeft twee verschillende vormen in de enkelvoudige verleden tijd: was en were.


  
    
      	I was (ai woz) (ik was)


      	you were (joe wuh) (jij/u was, jullie waren)


      	he/she/it was (hie/sjie/it woz) (hij/zij/het was)


      	we were (wie wuh) (wij waren)


      	they were (δee wuh) (zij waren)

    

  


  De ‘duurvorm’ van de verleden tijd


  Als je weet hoe je de voortgaande tegenwoordige tijd moet maken, dan kun je eenvoudig de past continuous tense (past ken-tin-joeәs tens) (duurvorm van de verleden tijd) maken. Deze tijd wordt gebruikt om te praten over iets dat een tijd lang in het verleden plaatsvond. Bijvoorbeeld:


  
    
      	It was raining last night. (it woz ree-ning lahst nait) (Gisterenavond regende het.)


      	We were walking in the rain. (wie wuh woh-king in δә reen) (We liepen in de regen.)

    

  


  De reden dat deze tijd gemakkelijk te maken is, is de volgende: als je weet hoe je met het werkwoord to be + main verb + -ing de voortgaande tegenwoordige tijd moet maken, hoef je alleen maar het werkwoord to be in de verleden tijd te zetten en klaar is Kees: je hebt de voortgaande verleden tijd. In deze twee voorbeelden zie je wat ik bedoel:


  
    
      	I am living in the U.S. (ai em liv-ving in δә joe es) (Ik woon in de VS.)


      	I was living in my own country last year. (ai woz liv-ving in mai oon kan-tri lahst jie) (Afgelopen jaar woonde ik in mijn eigen land.)

    

  


  De toekomst: will en going to


  Er zijn twee manieren, beide even goed, om naar de toekomst te verwijzen, hoewel de mensen de ene of andere manier met verschillende bedoelingen gebruiken. Hierover vertel ik straks meer.


  Om een toekomende tijd te maken gebruik je het woord will (wil) of het werkwoord to be + going to. Hieronder staan twee formules met voorbeelden van het gebruik van elke methode.


  
    
      	
        will + main verb (basisvorm)

        
          	I will tell you a story. (ai wil tel joe ә stoo-ri) (Ik zal je een verhaal verhalen.)


          	We will help you in a minute. (wie wil help joe in ә min-nit) (We zullen je zo dadelijk helpen.)

        

      


      	
        be verb + going to + main verb (basisvorm)

        
          	I am going to tell you a story. (ai em ghoo-ing toe tel joe ә stoo-ri) (Ik ga je een verhaal vertellen.)


          	She is going to graduate next week. (sjie is ghoo-ing toe ghredzjoe-weet nekst wiek) (Zij gaat volgende week afstuderen.)

        

      

    

  


  [image: Images]


  Engelstaligen gebruiken in de toekomende tijd bijna altijd samentrekkingen, dus jij gaat dat ook doen. Met het woord will gebruik je de samentrekkingen I’ll, you’ll,enzovoort. Met going to gebruik je de samentrekkingen van to be, zoals in I’m going to, you’re going to, she’s going to, enzovoort. Voor meer informatie kun je de paragraaf ‘Samentrekkingen gebruiken’ aan het begin van dit hoofdstuk raadplegen.
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  In een informeel gesprek spreken de meeste Amerikanen de vorm going to uit als gonna (ghon-nә) (gaan). Hoewel gonna geen echt woord is, wordt het toch veel gebruikt. Bijvoorbeeld: It’s gonna rain soon (its ghon-nә reen soen) (Het gaat binnenkort regenen). Je hoeft er niet speciaal op te letten dat je gonna zegt als je praat: dat komt vanzelf naarmate je sneller Engels gaat spreken.


  Bijvoeglijke naamwoorden: de krenten in de taalpap


  Adjectives (ed-dzjek-tivz) (bijvoeglijke naamwoorden) helpen om een zelfstandig naamwoord, een voornaamwoord en zelfs een ander bijvoeglijk naamwoord te beschrijven of om er iets meer over te zeggen. Ze geven een enkelvoudige en vlakke zin kleur, structuur, kwaliteit, kwantiteit, karakter en smaak.


  Hier is een enkelvoudige zin zonder bijvoeglijke naamwoorden:


  English for Dummies is a book. (ing-ghlisj foh dam-miz iz ә boek) (Engels voor Dummies is een boek.)


  Dezelfde zin, maar nu met (schuingedrukte) bijvoeglijke naamwoorden die de taal ‘kruiden’:


  English for Dummies is a fun, helpful, basic English language book! (ing-ghlisj foh dam-miz iz ә fan, helpfl, bee-sik ing-ghlisj leng-ghwidzj boek) (Engels voor Dummies is een leuk en leerzaam leerboek voor eenvoudig Engels!)


  Deze zin zegt al veel!
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  In het Nederlands kan een bijvoeglijk naamwoord veranderen, bijvoor-beeld actief wordt actieve. In het Engels gebeurt dat nooit. Kijk maar eens naar deze twee voorbeelden:


  
    
      	She is a very active girl. (sjie iz ә ver-ri ek-tiv ghuhl) (Zij is een erg actief meisje.)


      	He is a very active boy. (hie iz ә ver-ri ek-tiv boi) (Hij is een erg actieve jongen.)


      	They are very active. (δ ee ah ver-ri ek-tiv) (Zij zijn erg actief.)

    

  


  Kleur en aantal toevoegen


  Colors (ka-lez) (kleuren) zijn bijvoeglijke naamwoorden en numbers (nam-bez) (getallen) ook. In de volgende zinnen zie je de getallen van one (wan) (een) tot en met twelve (twelv) (twaalf) en een aantal kleuren waarmee je kleurrijke zinnen kunt maken.


  
    
      	I’d like one red apple. (aid laik wan red epl) (Ik had graag een rode appel.)

    


    … two yellow bananas. (toe jel-loo be-nah-nәz) (twee gele bananen)


    … three blue shirts. (θrie bloe sjuhts) (drie blauwe overhemden)


    … four green leaves. (foh ghrien lievz) (vier groene bladeren)


    … five orange oranges. (faiv or-rindzj or-rin-dzjiz) (vijf oranje sinaasappelen)


    … six pink roses. (siks pink roo-ziz) (zes roze rozen)


    … seven purple grapes. (sevn puhpl ghreeps) (zeven paarse druiven)


    … eight brown dogs. (eet broun doghz) (acht bruine honden)


    … nine gray donkeys. (nain ghree dong-kiz) (negen grijze ezels)


    … ten black cats. (ten blek kets) (tien zwarte katten)


    … eleven white gardenias. (i-levn wait gha-die-niәz) (elf witte gardenia’s)


    … twelve gold coins. (twelv ghold koinz) (twaalf gouden munten)

  


  Wat komt er voor het getal één? De zero (ziә-roo) (nul). Meer getallen, groot en klein, vind je op de spiekbrief.


  Zeggen hoe je je voelt


  Met bijvoeglijke naamwoorden kun je feelings (fie-lingz) (gevoelens), emotions (i-moosjnz) (emoties) en je algemene gesteldheid beschrijven. De werkwoorden to be en to feel (toe fiel) (zich voelen) worden gebruikt bij de volgende soorten bijvoeglijke naamwoorden:


  
    
      	She is happy/tired. (sjie iz hep-pi/tai-әd) (Zij is gelukkig/moe.)


      	I feel nervous/angry. (ai fiel nuh-vәs/eng-ghre) (Ik voel me zenuwachtig/boos.)


      	They are in love. (δee ahr in lav) (Zij zijn verliefd.)

    

  


  Karakter en vaardigheden beschrijven


  Met adjectives worden het karakter, de kwaliteiten en vaardigheden van mensen beschreven. Je gebruikt het werkwoord to be in combinatie met het volgende type bijvoeglijke naamwoord:


  
    
      	He’s kind. (hiez kaind) (Hij is aardig.)

    


    … generous. (dzjen-rәs) (gul.)


    … selfish. (sel-fisj) (egoïstisch.)


    … intelligent. (in-tel-li-dzjent) (intelligent)


    
      	They’re atlethic. (δ ee ahr eθ-le-tik) (Zij zijn atlethisch.)

    


    … patriotic. (pe-tri-o-tik) (vaderlandlievend)


    … artistic. (ah-tis-tik) (artistiek)

  


  
    Als zelfstandige naamwoorden bijvoeglijk worden gebruikt


    Soms worden zelfstandige naamwoorden bijvoeglijk gebruikt om een ander zelfstandig naamwoord te beschrijven. Bijvoorbeeld: het woord university (joe-ni-vuh-se-ti) (universiteit) is een zelfstandig naamwoord, maar in de volgende zin wordt het bijvoeglijk gebruikt: My sister is a university professor (mai sistәr iz a joә-ni-vuh-sә-ti prә-fә-sә) (Mijn zus is universitair docente). In dit voorbeeld beschrijft het een ander zelfstandig naamwoord, namelijk professor.


    Hieronder staan nog enkele voorbeelden. De schuingedrukte woorden zijn zelfstandige naamwoorden die bijvoeglijk worden gebruikt:


    
      	This is a language book. (δ is iz ә leng-ghwidzj boek) (Dit is een taalboek.)


      	I have a California address. (ai hev ә kel-le-foh-niә ә-dres) (Ik heb een adres in California.)

    

  


  
    
      	You’re funny! (joee fan-ni) (Jij bent grappig!)


      	We’re competitive. (wieә kәm-pe-tә-tiv) (Wij zijn competitief.)
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  Om je beschrijving extra nadruk te geven zet je het bijwoord very (ver-ri) (erg) voor het bijvoeglijk naamwoord. Bijvoorbeeld:


  
    
      	It’s a very hot day. (its ә ver-ri hot dee) (Het is een erg warme dag.)


      	She’s very artistic. (sjiez ver-ri ah-tis-tik) (Zij is erg artistiek.)

    

  


  Wil je meer weten over beschrijvende bijvoeglijke naamwoorden, raadpleeg dan hoofdstuk 3.


  Bijwoorden: werkwoorden karakter verschaffen


  Adverbs (ed-vuhbz) (bijwoorden) verlenen goede diensten bij de beschrijving van een werkwoord of een bijvoeglijk naamwoord. (In het volgende deel vertel ik meer over werkwoorden.) Adverbs geven aan hoe of op welke manier iets wordt gedaan.


  Hieronder staat een zin zonder bijwoord:


  I play the piano. (ai plee δә pi-en-noo) (Ik speel piano.)


  Voeg nu een bijwoord toe en zie hoe de betekenis van de zin verandert:


  I play the piano badly. (ai plee δә pi-en-noo bed-li) (Ik speel beroerd piano.) (Dat is trouwens echt zo.)


  Met adverbs kun je ook aangeven hoe vaak je iets doet, zoals in I rarely practice the piano (ai reә-li prek-tis δә pi-en-noo) (Ik oefen zelden op de piano). En adverbs kunnen iets zeggen over een bijvoeglijk naamwoord, bijvoorbeeld My piano teacher is extremely patient (mai pi-en-noo tie-tsjә iz ik-striem-li peesjnt) (Mijn pianoleraar heeft een engelengeduld).


  De meeste bijwoorden worden gemaakt door de uitgang -ly achter een bijvoeglijk naamwoord te zetten. Bijvoorbeeld, het bijvoeglijk naamwoord slow (sloo) (langzaam) verandert in het bijwoord slowly (sloo-li) (langzaam). Hieronder staat een aantal voorbeeldzinnen:


  
    
      	Bijvoeglijk naamwoord: The turtle is slow. (δә tuhtl iz sloo) (De schildpad is traag.)


      	Bijwoord: The turtle walks slowly. ((δә tuhtl wohks sloo-li) (De schildpad loopt traag.)

    

  


  Nog een voorbeeld, nu met de woorden happy (hep-pi) (blij) en happily (hep-pi-li) (blij/lekker). Let op: wanneer een bijvoeglijk naamwoord op -y eindigt, vervalt die -y en wordt -ily toegevoegd.


  
    
      	Bijvoeglijk naamwoord: The baby is happy. (δә bee-bi iz hep-pi) (De baby is blij.)


      	Bijwoord: The baby played happily. (δә bee-bi pleed hep-pi-li) (De baby heeft lekker gespeeld.)

    

  


  Sommige bijvoeglijke naamwoorden en bijwoorden zijn elkaars ‘klonen’. Dat wil zeggen dat ze niet veranderen, zoals het woord fast (fahst) (snel) in deze zinnen:


  
    
      	Bijvoeglijk naamwoord: He has a fast car. (hie hez ә fahst kah) (Hij heeft een snelle auto.)


      	Bijwoord: He drives too fast. (hie draivz toe fahst) (Hij rijdt te snel.)

    

  


  Een ongewoon koppel bijvoeglijk naamwoord en bijwoord is good en well. Misschien wilde je wel good en goodly zeggen, want per slot van rekening is het tegenovergestelde bad en badly. Het bijwoord van good is echter well, maar je zult vast wel eens een Engelstalig iemand good horen zeggen waar hij eigenlijk well had moeten gebruiken. Hieronder staan twee voorbeelden van een correct gebruikt van deze woorden:


  
    
      	Bijvoeglijk naamwoord: Your English is good. (johr ing-ghlisj iz ghoed) (Jouw Engels is goed.)


      	Bijwoord: You speak very well. (joe spiek ver-ri wel) (Je spreekt erg goed.)

    

  


  
    Hard en hardly


    Als je de uitgang -ly aan een bijvoeglijk naamwoord vastplakt krijg je in een aantal gevallen een bijwoord met een totaal verschillende betekenis. Bijvoorbeeld: het bijvoeglijk naamwoord late betekent ‘laat’, maar het bijwoord lately betekent ‘onlangs’. Een ander voorbeeld is hard (hahd) (hard of moeilijk) en hardly (hahd-li) (nauwelijks). Het bijvoeglijk naamwoord hard betekent ‘moeilijk’ Maar hard is ook een bijwoord en betekent dan ‘met veel inspanning’, zoals in She works hard (sjie wuhks hahd) (Zij werkt hard). Het bijwoord hardly betekent ‘bijna niet/geen’, bijvoorbeeld He hardly has any money (hie hahd-li hez en-ni man-ni) (Hij heeft bijna geen geld). Mensen verwarren deze bijwoorden vaak en gebruiken hardly wanneer ze hard zouden moeten gebruiken. Een Amerikaanse grap luidt: Are you working hard or hardly? (ah joe wuh-king hahd oh hahd-li) (Werk je hard of werk je nauwelijks?)

  


  De drie lidwoorden: a, an en the


  Wanneer iemand het in het Engels heeft over ‘die drie kleine woordjes’ bedoelt hij meestal die drie bijzondere woorden waarvan onze harten opspringen: I love you (ai lav joe) (Ik hou van jou). In deze paragraaf laat ik je zien hoe je die ‘andere drie woorden’, de lidwoorden a, an en the, moet gebruiken, woorden waarbij onze harten ook opspringen, maar nu van schrik.


  Net als in de liefde doen sommige mensen hun best om geen fouten te maken, met als gevolg dat ze de lidwoorden maar helemaal weglaten. Maar Engels zonder lidwoorden is als … een leven zonder liefde. Oké, dat klonk melodramatisch, maar je snapt me wel: lidwoorden zijn belangrijk.


  Nu volgt de cursus ‘Lidwoorden voor Dummies’, waarin je leert wanneer en hoe je ze zonder angst moet gebruiken.


  Let op: het Engels maakt geen onderscheid tussen de- en het-woorden en gebruikt altijd the. Bijvoorbeeld: het boek is the book (δә boek) en de tuin is the garden (δә gahdn).


  
    
      	
        A en an versus the (heel gemakkelijk): de lidwoorden a en an worden alleen bij zelfstandige naamwoorden in het enkelvoud gebruikt. Het lidwoord the kan zowel voor enkelvoudige als meervoudige zelfstandige naamwoorden worden gebruikt:

        
          	Molly is a cat. (mol-li iz ә ket) (Molly is een kat.)


          	She is an animal. (sjie iz әn en-ni-mәl) (Zij is een dier.)


          	The birds fear her. (δә buhdz fie huh) (De vogels zijn bang voor haar.)

        

      


      	
        A versus an (ook heel gemakkelijk): het lidwoord a wordt gebruikt voor een zelfstandig of bijvoeglijk naamwoord dat met een medeklinker begint. Het lidwoord an wordt gebruikt voor een bijvoeglijk of zelfstandig naamwoord dat met een klinker of een stomme h (de h is in het Engels niet altijd stom) begint:

        
          	We saw a movie. (wie soh ә moe-vi) (We hebben een film gezien.)


          	The book is an autobiography. (δә boek iz әn oh-too-bai-o-ghrә-fi) (Het boek is een autobiografie.)


          	He’s an honest man. (hiez әn on-nist men) (Hij is een eerlijk man.)

        

      


      	
        A en an versus the (beetje moeilijk): de lidwoorden a en an worden gebruikt bij zelfstandige naamwoorden die voor de eerste keer worden genoemd. Het lidwoord the daarentegen staat voor de zelfstandige naamwoorden die al eerder zijn genoemd. Bijvoorbeeld:

        
          	I read a good book. (ai red ә ghoed boek) (Ik heb een goed boek gelezen.)


          	The book was about an artist. (δә boek woz ә-bout en ah-tist) (Het boek ging over een kunstenaar.)


          	The artist lives on a ranch. (δiә ah-tist livz on ә rahntsj) (De kunstenaar woont op een ranch.)

        

      


      	
        The (heel gemakkelijk): het lidwoord the wordt gebruikt voor de namen van gebergten, rivieren, oceanen en zeeën:

        
          	The Pacific Ocean is huge. (δә pә-si-fik oosjn) (De Stille Oceaan is enorm groot.)


          	The Amazon is in South America. (δie em-mezn iz in souθ ә-me-ri-ke) (De Amazone ligt in Zuid-Amerika.)

        

      


      	
        The (ook gemakkelijk): het lidwoord the staat voor de naam van een land wanneer die naam verwijst naar de staatsvorm ervan:

        
          	The United States (δә joe-nai-tid steets) (de Verenigde Staten)


          	The People’s Republic of China (δә pieplz ri-pa-blik of tsjai-nә) (de Socialistische Republiek China)

        

      

    

  


  [image: Images] Spelen met de Taal


  


  Maak onderstaande invuloefening en kijk hoeveel vraagwoorden je nog weet. Zet bij elke vraag het juiste vraagwoord. Tip: als je hulp nodig hebt, gebruik dan de antwoorden uit de rechterkolom.


  
    
      	
        1. ________ is she?

      

      	
        She’s my friend.

      
    


    
      	
        2. ________ children do you have?

      

      	
        I have three children.

      
    


    
      	
        3. ________ do you live?

      

      	
        I live in Texas.

      
    


    
      	
        4. ________ you speak English?

      

      	
        Yes, I can.

      
    


    
      	
        5. ________ are you?

      

      	
        I’m fine thanks.

      
    


    
      	
        6. ________ is your name?

      

      	
        My name is Sam.

      
    


    
      	
        7. ________ does this cost?

      

      	
        It’s five dollars.

      
    


    
      	
        8. ________ you like pizza?

      

      	
        Yes, I do!

      
    


    
      	
        9. ________ did you come here?

      

      	
        I came here last year.

      
    


    
      	
        10. ________ you in love?

      

      	
        No, I’m not.

      
    


    
      	
        11. ________ are you so happy?

      

      	
        Because I won the lottery!

      
    


    
      	
        12. ________ you born in the U.S.?

      

      	
        No, I wasn’t.

      
    

  



  


  Deel II


  Engels in het dagelijks leven
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  ‘Ik weet dat het een populaire Amerikaanse uitdrukking is, maar je zegt niet “Hasta la vista, baby” tegen een non.’


  


  
    In dit deel...


    Met slechts een klein beetje Engels kun je al veel bereiken! De hoofdstukken in dit deel bieden je een eenvoudige en alledaagse taal aan, zodat je mensen kunt leren kennen en een gesprekje aan kunt knopen. Je zult eenvoudige begroetingen ontdekken, manieren om jezelf voor te stellen en zinnetjes om een vriendschappelijk gesprek te beginnen. Ook laat ik je zien hoe je hulp en de weg vraagt en hoe je onbevangen kunt telefoneren. Sla dit deel maar ergens open en begin te praten!

  


  Hoofdstuk 3


  Kennismaken


  In dit hoofdstuk:


  
    	Begroeten en afscheid nemen


    	Formele en informele omgang


    	Amerikaanse namen


    	Iemand beschrijven

  


  


  Een beetje Engels levert al veel op. Een simpel hello (hel-loo) (hallo) en een paar woorden om jezelf voor te stellen kunnen veel deuren openen. In dit hoofdstuk krijg je van mij enkele eenvoudige zinnen die je zullen helpen om mensen te leren kennen. Ook leer je hoe je vrienden en jezelf kunt voorstellen, wanneer je formele of informele zegswijzen moet gebruiken, hoe je mensen beschrijft en wat je na het eerste hallo moet zeggen.


  Begroeten


  Je kunt altijd iemand begroeten met een eenvoudig hello (hel-loo) (hallo) of hi (hai) (hoi), maar je kunt ook een zinnetje gebruiken dat meer bij de gelegenheid past. Bijvoorbeeld:


  
    
      	Good morning. (ghoed moh-ning) (Goedemorgen.) Gebruik dit voor de ochtend.


      	Good afternoon. (ghoed af-tә-noen) (Goedemiddag.) Dit zinnetje gebruik je vanaf twaalf uur tot 5 uur ’s middags, voordat het donker wordt.


      	Good evening. (ghoed iev-ning) (Goedenavond.) Dit zeg je vanaf vijf of zes uur, of nadat het donker is geworden.
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  Good night (ghoed nait) (Goedenacht) is geen begroeting (ook al is het nacht). Het is een manier om ’s avonds goodbye (ghoed bai) (daag) te zeggen. Als je iemand tegenkomt en je zegt good night, dan zal hij zeggen: ‘Wat? Ga je al weg? En je bent er net!’


  Hoe gaat het?


  Vaak vragen mensen nadat ze hallo hebben gezegd, of in plaats daarvan, How are you? (hou ah joe) (Hoe gaat het met je?). Hieronder geven we je een lijst algemene begroetingen en mogelijke reacties daarop. De eerste begroeting is formeel, de rest informeel.


  
    
      	
        How are you doing?

      

      	
        Very well, thank you. And how are you?

      
    


    
      	(hou ah joe doe-ing)

      	(ver-ri wel θengk joe end joe)
    


    
      	(Hoe gaat het met u?)

      	(Erg goed, dank u. En met u?)
    


    
      	
        How are you?

      

      	
        Not bad. What about you?

      
    


    
      	(hou ah joe)

      	(not bed wot ә-bout joe)
    


    
      	(Hoe gaat het met je?)

      	(Niet slecht. En met jou?)
    


    
      	
        How’s it going?

      

      	
        Great. How about you?

      
    


    
      	(houz it ghoo-ing)

      	(ghreet hou ә-bout joe)
    


    
      	(Hoe gaat het?)

      	(Prima. En met jou?)
    


    
      	
        How are things?

      

      	
        Fine. And you?

      
    


    
      	(hou ah θings)

      	(fain end joe)
    


    
      	(Hoe staat het leven?)

      	(Goed. En hoe gaat het met jou?)
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  Als je How about you? zegt, spreek dan het woord you met nadruk uit. En als je And you? zegt, laat dan de intonatie aan het einde omhoog gaan. Als je aan de andere kant What about you? zegt, spreek dan you in het begin krachtig uit en laat vervolgens de intonatie zakken. Hoofdstuk 1 helpt je met de uitspraak, klemtoon en intonatie.


  De begroeting How are you doing? betekent hetzelfde als How are you?, dus je kunt deze twee vragen op dezelfde manier beantwoorden. Vergeet niet dat How are you doing? iets anders is dan What are you doing? (wot ah joe doe-ing) (Wat ben je aan het doen?). Er zijn maar weinig mensen die op straat iemand tegenkomen en dan zeggen Hi. What are you doing?, want het antwoord ligt natuurlijk voor de hand: ‘Ik loop op straat’.
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  Het doet er eigenlijk niet toe hoe goed of hoe slecht het met je gaat als iemand vraagt How are you? Het correcte antwoord is I’m fine, thanks. And you? (aim fain θengks end joe) (Goed, dank je. En met jou/u?). Bijna iedereen zal zo antwoorden, met name in formele situaties met onbekenden en zelfs met bekenden. Natuurlijk, tegen vrienden en zelfs tegen collega’s zeggen mensen meestal wel hoe ze zich echt voelen. Bijvoorbeeld:


  
    
      	terrific (tә-rif-fik) (geweldig)


      	fantastic (fen-tes-tik) (fantastisch)


      	wonderful (wan-dәfl) (heerlijk)


      	okay (oo-kee) (goed)


      	so-so (soo soo) (gaat wel)


      	not so good (not soo ghoed) (niet zo best)


      	terrible (ter-rәbl) (vreselijk)
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  Als iemand je vraagt How are you? is het niet opschepperig of arrogant om te antwoorden I’m great (aim ghreet) (Ik voel me super) of I’m wonderful (aim wan-dәfl) (Ik voel me heerlijk). Je zegt gewoon hoe goed je je voelt, niet hoe goed je jezelf vindt. En maak je niet druk als de rest zich niet zo goed voelt als jij. De meeste mensen vinden het fijn als iemand zich heel goed voelt: dat geeft ze nieuwe energie.


  Je zegje doen
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    Lori komt op haar werk en begroet haar collega Becki. (Track 5)


    
      
        	
          Lori:

        

        	
          Good morning, Becki.

          ghoed moh-ning bek-ki

          Goedemorgen Becki.

        
      


      
        	
          Becki:

        

        	
          Hi, Lori. How’s it going?

          hai loo-ri hou iz it ghoo-ing

          Hoi, Lori. Hoe gaat het?

        
      


      
        	
          Lori:

        

        	
          Pretty good. How are you?

          prit-ti ghoed hou ah joe

          Best goed. Hoe gaat het met jou?

        
      


      
        	
          Becki:

        

        	
          Well, I’m okay, but not great.

          wel aim oo-kee bat not ghreet

          Nou, okay, maar niet denderend.

        
      


      
        	
          Lori:

        

        	
          Oh? What’s the matter?

          oo wots δә met-tә

          Oh?Wat is er dan?

        
      


      
        	
          Becki:

        

        	
          I’m a little sick.

          aim ә litl sik

          Ik ben een beetje ziek.

        
      


      
        	
          Lori:

        

        	
          I’m sorry to hear that.

          aim sor-ri toe hie δet

          O, wat vervelend.

        
      


      
        	
          Becki:

        

        	
          Thanks. I’ll be okay.

          θengks ail bie oo-kee
Bedankt. Het gaat wel over.

        
      

    


  


  Informele begroetingen


  Veel mensen gebruiken bij hun begroeting slang (slang is informeel taalgebruik, vaak grammaticaal niet correct). In onderstaand overzicht vind je enkele populaire manieren om How are you? te zeggen en daarop te reageren. Het laatste voorbeeld is helemaal van deze tijd en erg populair onder jongeren.


  
    
      	
        What’s up?

      

      	
        Not much. What’s up with you?

      
    


    
      	(wots ap)

      	(not matsj wots ap wiδ joe)
    


    
      	(Hoe is het?)

      	(Gewoon. En met jou?)
    


    
      	
        What’s happening?

      

      	
        Nothing much. How about you?

      
    


    
      	(wots hep-pә-ning)

      	(na-θing matsj hou ә-bout joe)
    


    
      	(Hoe gaat ie?)

      	(Gewoon. En met jou?)
    


    
      	
        What’s going on?

      

      	
        Not much. You?

      
    


    
      	(wots ghoo-ing on)

      	(not matsj joe)
    


    
      	(Hoe is het?)

      	(Gewoon. Met jou?)
    


    
      	
        Wassup?

      

      	
        Hey.

      
    


    
      	(wos-sap) (Alles kits?)

      	(hee) (He)
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  De begroetingen What’s up en What’s going on? betekenen hetzelfde als What are you doing? Je kunt deze vragen beantwoorden door te zeggen wat je op dat moment aan het doen bent, bijvoorbeeld I’m studying (aim stad-di-ing) (Ik ben aan het studeren) of I’m waiting for a friend (aim wee-ting foh ә frend) (Ik wacht op een vriend.) Vaak antwoorden mensen op What’s up? met Not much (not matsj) (niet veel) of Nothing much (na-θing matsj) (niets bijzonders) en vertellen vervolgens wat ze echt aan het doen zijn. Toegegeven, het is een beetje vreemd, maar dat is wat mensen doen.


  
    Hoe gaat het met je? (Wil je dat echt weten?)


    Mijn studenten zeggen vaak ‘Amerikanen lijken aardig, maar er is iets wat ons in de war brengt: waarom zeggen mensen vaak Hi. How are you? en lopen dan door zonder op het antwoord te wachten? Is dat niet erg onbeleefd?’ Nou, niet per se. Het klopt dat veel mensen op straat Hi. How are you? zeggen. Maar het is niet hun bedoeling om te stoppen voor een praatje, ze zeggen alleen maar Hi tegen je. ‘Goed’, zeggen mijn studenten dan, ‘maar wat betekent How are you? dan? Waarom vragen ze dat als ze het niet echt willen weten?’ Ik geef toe, ik heb ook niet het antwoord op dat culturele verschijnsel, maar het lijkt alsof How are you? ongeveer hetzelfde is gaan betekenen als Hi of Hello en wanneer het in het voorbijgaan wordt gezegd niet altijd een antwoord vereist. Zeg maar Hi terug en loop gewoon door.

  


  Je zegje doen


  
    Josh heeft een afspraak met zijn vrienden Sid en J.J. in een jongerencafé. Hij is samen met zijn vriend Tony, die in een andere stad woont.


    
      
        	Josh:

        	Hey, Sid and J.J.

        hee sid end dzjee dzjee

        Hé Sid en J.J.
      


      
        	J.J. en Sid:

        	Hey, what’s up?

        hee wots ap

        Hé, hoe is het?
      


      
        	Josh:

        	Do you guys know Tony? Tony, this is Sid.

        doe joe gaiz noo too-ni too-ni δis iz sid

        Kennen jullie Tony? Tony, dit is Sid.
      


      
        	Tony:

        	Hey, Sid. How’s it going?

        hee sid houz it ghoo-ing

        Hé Sid, hoe gaat het?
      


      
        	Sid:

        	Pretty good. You?

        prit-ti ghoed joe

        Best goed, en met jou?
      


      
        	Tony:

        	Not bad.

        not bed

        Niet slecht.
      


      
        	Josh:

        	And this is J.J.

        end δis iz dzjee dzjee

        En dit is J.J.
      


      
        	Tony:

        	Hey, J.J. Wassup?

        hee dzjee dzjee wos-sap

        Hé J.J. Alles kits?
      


      
        	J.J.:

        	Nothing much. Having some coffee. Good to meet you.

        na-θing matsj hev-ving sam kof-fi

        Gewoon. Ik zit koffie te drinken. Leuk je te ontmoeten.
      


      
        	Tony:

        	Same here.

        seem hiә

        Vind ik ook.
      

    


  


  Afscheid nemen


  Wanneer het tijd is om goodbye te zeggen en weg te gaan, kun je kiezen uit verschillende manieren om een gesprek beleefd af te sluiten. Hieronder staan drie voorbeelden:


  
    
      	I’ve got to go, now. (aiv ghot toe ghoo nou) (Ik moet nu weg.)


      	I’d better go. (aid bet-tә ghoo) (Ik kan maar beter gaan.)


      	It was nice talking to you. (it woz nais toh-king toe joe) (Het was leuk om met je te praten.)

    

  


  En daarna zeg je:


  
    
      	Goodbye. (ghoed-bai) (Daag)


      	Bye. (bai) (Dag)


      	So long. (soo long) (Tot ziens.)


      	See you later. (sie joe lee-tә) (Zie je.)

    

  


  Jezelf of een ander voorstellen


  Voordat je It’s nice to meet you (its nais toe miet joe) (Leuk je te ontmoeten) zegt, moet je jezelf voorstellen. Mensen leren kennen is niet alleen leuk, het is ook een uitstekende manier om je Engels te oefenen en te verbeteren. Daarom gaat deze paragraaf over jezelf voorstellen (informeel en formeel). En als er niemand is om je aan de anderen voor te stellen, leer ik je om dat zelf te doen.


  Jezelf voorstellen


  Misschien word je wel uitgenodigd op een feest of een bijeenkomst. Natuurlijk verwacht je dan dat de gastheer je aan de anderen voorstelt, maar als je binnenkomt, begroet hij je slechts van de andere kant van de kamer en zegt hij dat je maar een drankje moet pakken. En daar sta je dan met je sapje, helemaal niet op je gemak en je afvragend wat je moet doen.


  Hier is mijn advies: ga jezelf aan een paar mensen voorstellen. Inderdaad, dat zou de gastheer eigenlijk moeten doen, maar als hij bezig is, zit er niets anders op dan dat je jezelf lanceert. Het is volkomen acceptabel om jezelf voor te stellen. In het vervolg vind je twee eenvoudige manieren om dat te doen:


  
    
      	Hi. I’m ... (hai aim) (Hallo, ik ben ...)


      	Hello, my name is ... (hel-loo mai neem iz) (Hallo, ik heet ...)

    

  


  Of je zegt, als de situatie om een meer formele begroeting vraagt:


  
    
      	I’d like to introduce myself. I’m ... (aid laik toe in-tre-djoes mai-self aim) (Mag ik mezelf even voorstellen. Ik ben ...)


      	I don’t think we’ve met. I’m ... (ai doont θingk wiev met aim) (Volgens mij kennen wij elkaar nog niet. Ik ben ...)

    

  


  Meestal zal de ander antwoorden met zijn naam. Als dat niet gebeurt, kun je eraan toevoegen:


  And what’s your name? (end wots joh neem) (En wie bent u?)
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  Wanneer iemand tegen je zegt It’s nice to meet you (its nais toe miet joe) (Leuk kennis met je te maken), hoef je alleen maar zijn antwoord te herhalen en het woordje too toe te voegen, bijvoorbeeld: It’s nice to meet you, too (its nais toe miet joe toe) (Ook leuk om met jou kennis te maken). Nog gemakkelijker is het om informeel te antwoorden: Same here. (seem hiә) (Vind ik ook).
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  Zeg echter niet Me too (mie toe) (Ik ook) als iemand zegt It’s nice to want dat betekent ‘Ik vind het ook leuk om met mezelf kennis te maken’. Dat is wel grappig, maar toch niet helemaal wat je wilde zeggen!


  


  Anderen voorstellen


  Misschien moet je je vrienden of familie aan andere mensen voorstellen. Onderstaande manieren zijn informeel, maar wel beleefd:


  
    
      	This is ... (δis iz) (dit is ...)


      	Meet my friend ... (miet mai frend) (Ik stel je voor aan mijn vriend ...)

    

  


  Als de situatie een formele introductie vereist, kun je een van de volgende methoden gebruiken:


  
    
      	Please let me introduce ... (pliez let mie in-trә-djoes) (Mag ik u ... voorstellen?)


      	I’d like you to meet ... (aid laik joe toe miet) (Ik zou u graag willen voorstellen aan ...)

    

  


  
    De juiste handdruk
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    Let me shake your hand! (let mie sjeek joh hend) (Geef me de vijf!) zeg je als je iemand wilt gelukwensen. Met Let’s shake on it! (lets sjeek on it) wordt een akkoord of een overeenkomst bezegeld. En mensen schudden elkaar natuurlijk de hand als ze elkaar tegenkomen en soms bij het weggaan.


    Iedereen kan zijn hand uitsteken voor een handshake (hend-sjeek) (handdruk), ongeacht of het een man of vrouw, baas of ondergeschikte is. Een correcte handdruk wordt gekenmerkt door een redelijk stevig contact en ongeveer vijf tot zeven ‘schuddingen’. Hou wanneer je een Amerikaan een hand geeft het volgende in gedachten:


    
      	Een begroeting met de vingertoppen of met een slappe hand kan betekenen dat je je verveelt, verlegen bent of op sterven na dood bent.


      	Knijpen kan worden opgevat alsof je wilt zeggen dat jij de baas bent, of dat je aan gewichtheffen doet en wilt laten zien hoe sterk je bent.


      	Hard en lang schudden: ik vind het leuk, maar dan ook echt erg leuk om je te ontmoeten, ik ben erg zenuwachtig of ik ben een robot en zet me alsjeblieft uit!

    

  


  Soms kennen de mensen die je aan elkaar wilt voorstellen elkaar al. Als je niet zeker bent, kun je zeggen:


  
    
      	Have you met ...? (hev joe met) (Ken je ... al?)


      	Do you know ...? (doe joe noo) (Ken je ...?)

    

  


  Je zegje doen
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    Tijdens een uitje met zijn moeder komt Kevin een klasgenoot tegen. (Track 6)


    
      
        	Kevin:

        	Oh! Hi, Claudia!

        oo hai kloh-diә

        Hé. Hoi, Claudia!
      


      
        	Claudia:

        	Hi!

        hai

        Hoi!
      


      
        	Kevin:

        	Have you met my mom?

        hev joe met mai mam

        Ken je mijn moeder al?
      


      
        	Claudia:

        	No, I haven’t. Hi.

        noo ai hevnt hai

        Nee, nog niet, Hallo.
      


      
        	Kevin:

        	This is my mother, Karen. Mom, this is my friend, Claudia.

        δis iz mai ma-δә ke-ren öis iz mai frend kloh-die

        Dit is mijn moeder Karen. Mam, dit is mijn vriendin Claudia.
      


      
        	Claudia:

        	Hello. It’s nice to meet you.

        hel-loo its nais toe miet joe

        Hallo. Leuk u te ontmoeten.
      


      
        	Karen:

        	Hi, Claudia. Nice to meet you, too.

        hai kloh-die nais toe miet joe toe

        Hallo Claudia. Ook leuk jou te leren kennen.
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	Introduce

        	in-trә-djoes

        	(zichzelf) voorstellen
      


      
        	let me introduce …

        	let mie in-trә-djoes

        	mag ik … voorstellen
      


      
        	to meet

        	toe miet

        	ontmoeten
      


      
        	introduction

        	in-trә-daksjn

        	het voorstellen
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  Wanneer is dichtbij te dichtbij? Nou, dat ligt eraan waar je bent. De zo-genaamde personal space (pәh-snәl spees) (persoonlijke ruimte) is cultuurbepaald. Sociale wetenschappers die zaken als personal space onderzoeken, hebben ontdekt dat mensen in de Verenigde Staten meestal een afstand van 31 tot 46 centimeter bewaren als ze iemand voor de eerste keer ontmoeten en bij een toevallige ontmoeting (dat is ook een mooie afstand om elkaar de hand te geven). Let maar eens op wat er gebeurt als je dichterbij gaat staan wanneer je met een Amerikaan praat. Sta je te dichtbij, dan zet die ander een stapje terug om de gewenste afstand vast te houden. En als je te ver weg staat, komt de ander wat dichterbij om de afstand te overbruggen. Je hoeft niet raar op te kijken als dit gebeurt, want de ander gehoorzaamt slechts aan de onbewuste regels van de personal space.


  
    Woordjes leren


    
      
        	personal space

        	pәh-snәl spees

        	persoonlijke ruimte
      


      
        	Space

        	spees

        	ruimte
      


      
        	close

        	kloos

        	dichtbij
      


      
        	far away

        	fahr ә-wee

        	ver weg
      

    


  


  Hoe heet je?


  Amerikaanse namen zijn net zo schilderachtig en gevarieerd als de Amerikaanse maatschappij zelf. Dat is niet verwonderlijik, want de voorouders van de meeste inwoners van de Verenigde Staten waren afkomstig uit Europa, Azië en Afrika. Zo weerspiegelen namen als McMillan, Goldberg, Yamaguchi, Cisneros, Kwan, Mfume en Johnson het multiculturele erfgoed van de Verenigde Staten.


  Namen zijn belangrijk en daarom is deze paragraaf aan namen gewijd: hoe vraag je naar iemands naam en hoe zeg je de jouwe, hoe gebruik je namen en aanspreekvormen, en iets over hoe Amerikanen hun namen krijgen.


  De benamingen van namen


  Er lijken veel woorden voor namen te bestaan in de Verenigde Staten. Wanneer je bijvoorbeeld een formulier moet invullen worden er drie namen gevraagd: je eerste voornaam, een andere voornaam (je tweede voornaam of de eerste letter daarvan) en je achternaam. Maar net als je denkt dat je het doorhebt, vraagt iemand je je given name (ghivn neem) (voornaam), je surname (suh-neem) (achternaam), je family name (fem-li neem) (achternaam), je nickname (nik-neem) (bijnaam), je married name (mer-rid neem) (achternaam van getrouwde vrouw), je maiden name (meedn neem) (meisjesnaam), of je user name (joe-sә neem) (gebruikersnaam)!


  [image: Images]


  Raak niet in paniek door zoveel verschillende namen. Met de volgende uitleg krijg je het wel onder de knie:


  


  
    
      	De first name, ook wel given name genoemd, wordt meestal het eerst gezegd (logisch!). Deze namen worden in het algemeen door ouders of andere familieleden voor de kinderen uitgekozen. Sommige namen hebben een lange vorm en een korte, zoals Katherine en Kathy of Kate. Veel Amerikaanse namen komen uit de Bijbel, dus je zult ook wel eens de term Christian name (kris-tsjen neem) (christelijke naam) tegenkomen.


      	Niet iedereen heeft een middle name (midl neem) (tweede naam), maar het is wel heel gewoon. Deze naam wordt ook door de ouders of iemand anders gekozen. Soms is het de naam van een voorouder of diens achternaam. Veel mensen gebruiken hun andere namen, of de beginletters ervan, alleen voor officiële stukken.


      	De last name (lahst neem) (achternaam) is hetzelfde als surname. Als je je voorstelt, noem je je achternaam als laatste, niet als eerste. Meer informatie over namen vind je in de paragraaf ‘De (r)evolutie van de achternaam’, verderop in dit hoofdstuk.


      	Het koosnaampje dat je als kind van je familie hebt gekregen heet nickname: de mijne was ‘Miss G.’ Misschien heeft een klasgenoot of collega je wel zo’n indrukwekkende bijnaam als ‘het brein’ gegeven. Bijnamen worden soms gemaakt door -y of -ie achter een naam te zetten, zoals bij Joanie of Joshy. Sommige namen eindigen sowieso al op -y of -ie, zoals Susie of Tommy. Dat zijn geen echte bijnamen. Voor een leuk gesprek moet je iemand eens vragen Do you have a nickname? (doe joe hev ә nik-neem) (Heb je een bijnaam?)

    

  


  Kies uit de volgende manieren om je naam te noemen en over namen te praten:


  
    
      	My first name is ... (mai fuhst neem iz) (Mijn voornaam is ...)


      	My middle name is ... (mai midl neem iz) (Mijn tweede naam is ...)


      	My last name is ... (mai lahst neem iz) (Mijn achternaam is ...)


      	My maiden name is ... (mai mee-dn neem iz) (Mijn meisjesnaam is ...)


      	My son’s name is ... (mai sanz neem iz) (De naam van mijn zoon is ...)


      	I call my son ... (ai kohl mai san) (Ik noem mijn zoon ...)


      	It’s short for ... (its sjoht foh) (Dat is het verkleinwoord van ...)


      	I’m named after ... (aim neemd ahf-tә) (Ik ben genoemd naar ...)

    

  


  Alleen mijn voornaam


  In de informele Amerikaanse maatschappij en in niet-formele situaties stellen de meeste mensen zich alleen met hun voornaam voor. Op het werk of in de klas is het niet ongewoon dat de baas of de leraar zegt You can call me by my first name (joe ken kohl mie bai mai fuhst neem) (Jullie mogen me met mijn voornaam aanspreken).


  In dergelijke situaties getuigt het gebruik van alleen de voornaam niet van gebrek aan respect. Maar als jij liever de achternaam gebruikt, ga dan gerust je gang. Vaak kennen mensen de achternaam van hun kennissen niet eens, en ze maken zelfs een afspraak met iemand zonder zijn achternaam te kennen. Zo relaxed gaan sommige Amerikanen om met namen.


  Titels en beleefde aanspreekvormen


  Wanneer het gebruik van alleen een voornaam te informeel is en de situatie formele omgangsvormen vereist, kun je beter beleefdheidsfrasen gebruiken. In een zakelijke situatie is het beleefd om mensen die ouder zijn dan jij met Ms., Mr. en Mrs. aan te spreken. Gebruik ook altijd de titels Dr. en Prof., behalve wanneer iemand je vraagt om hem bij zijn voornaam aan te spreken. In tabel 3-1 vind je een overzicht van enkele algemene beleefdheidsvormen.


  


  
    Tabel 3.1: Beleefdheidsvormen

  


  
    
      	Aanspreekvorm

      	Afkorting
    


    
      	Ms. (mis) (algemeen voor vrouwen)

      	Ms.
    


    
      	Mister (mis-tә) (meneer)

      	Mr.
    


    
      	Miss (mis) (juffrouw)

      	Miss.
    


    
      	Missus (mis-siz) (mevrouw)

      	Mrs.
    


    
      	Doctor (dok-tә) (Doctor)

      	Dr.
    


    
      	Professor (prә-fes-sә) (Professor)

      	Prof.
    

  



  Het verschil tussen noemen en aanspreken


  Eerst name (neem) (noem) je iemand en vervolgens call (kohl) (aanspreken) je hem met die naam (of met zijn nickname).


  Simpel gezegd betekent to name iemand een naam geven. To call wil zeggen dat je die naam gebruikt om zijn aandacht te trekken. To name en to call zijn regelmatige werkwoorden. (In hoofdstuk 2 staat meer over regelmatige werkwoorden). Voor andere toepassingen van het werkwoord call kun je hoofdstuk 7 raadplegen.


  
    De (r)evolutie van de achternaam


    Vroeger vervingen vrouwen toen ze trouwden hun family name (of maiden name) door de achternaam van hun echtgenoot. Veel vrouwen doen dat nog steeds, maar tegenwoordig zien we ook vaak dat vrouwen hun eigen achternaam aanhouden of die combineren met de achternaam van hun echtgenoot. En heel af en toe voegt een man de achternaam van zijn echtgenote aan zijn eigen naam toe. Dat is nog eens andere koek!

  


  To name wordt dikwijls in de verleden tijd gebruikt. Bijvoorbeeld: My father named me (mai fah-δә neemd mie) (Mijn vader heeft mijn naam uitgekozen). Ook wordt het als heel werkwoord samen met een ander werkwoord gebruikt, zoals in She wants to name the baby Sam. (Bestudeer de werkwoorden en de tijden in hoofdstuk 2.) Hieronder vind je nog meer voorbeelden met het werkwoord to name:


  
    
      	They named the baby Natalia. (oee neemd δә bee-bi nә-tel-jә) (Ze noemden de baby Natalia.)


      	After we name the baby, we’ll celebrate. (ahf-tә wie neem δә bee-bi wiel sel-li-breet) (Als we de baby een naam hebben gegeven, gaan we dat vieren.)

    

  


  To call wordt dikwijls in de tegenwoordige tijd genoemd, zoals in They call the baby Natalia (δee neem δә bee-bi nә-tel-jә) (Ze noemen de baby Natalia). Hierna volgen enkele zinnen met het werkwoord to call:


  
    
      	We call our son by his nickname. (wie kohl ouә san bai hiz nik-neem) (We noemen onze zoon bij zijn bijnaam.)


      	His name is Hans, but we call him Hansy. (hiz neem iz hens bat wie kohl him hen-zi) (Hij heet Hans, maar we noemen hem Hansy.)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Aaron schrijft zijn zoon Aaron Junior in voor school. Hij spreekt in het kantoor met de receptioniste die hem enkele vragen stelt. (Track 7)


    
      
        	Receptioniste:

        	Last name please?

        lahst neem pliez

        Uw achternaam, alstublieft?
      


      
        	Aaron:

        	Bremer

        bree-mә

        Bremer
      


      
        	Receptioniste:

        	First name?

        fuhst neem

        Voornaam?
      


      
        	Aaron:

        	Aaron

        e-rәn

        Aaron
      


      
        	Receptioniste:

        	And your son’s name?

        end joh sanz neem

        En de naam van uw zoon?
      


      
        	Aaron:

        	A.J.

        ee dzjee

        A.J.
      


      
        	Receptioniste:

        	A.J.?

        ee dzjee

        A.J.?
      


      
        	Aaron:

        	Sorry, that’s short for Aaron Junior. His name is also Aaron Bremer.

        sor-ri δets sjoht foh e-rәn dzjoen-jә hiz neem iz ohl-soo e-rәn bree-mә

        Sorry, dat staat voor Aaron Junior. Hij heet ook Aaron Bremer.
      


      
        	Receptioniste:

        	I see. Then, he was named after you?

        ai sie δen hie woz neemd ahf-tә joe

        Ik begrijp het. Dus hij is naar u genoemd?
      


      
        	Aaron:

        	Yes, but we call him A.J.

        jes bat wie kohl him ee dzjee

        Ja, maar we noemen hem A.J.
      


      
        	Receptioniste:

        	So you’re Aaron and he’s A.J.?

        soo joer e-rәn end hiez ee dzjee

        Dus u bent Aaron en hij is A.J.?
      


      
        	Aaron:

        	Yes, but everyone just calls me Daddy!

        jes bat e-vri-wan dzjast kohlz mie ded-di

        Ja, maar iedereen noemt me Papa!
      


      
        	

        	
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	Surname

        	(suh-neem)

        	achternaam
      


      
        	Nickname

        	nik-neem

        	Bijnaam
      


      
        	maiden name

        	mee-dn neem

        	meisjesnaam
      


      
        	married name

        	mer-rid neem

        	achternaam van getrouwde vrouw
      


      
        	to name

        	toe neem

        	noemen
      


      
        	to call

        	toe kohl

        	iemand bij zijn naam noemen, aanspreken
      


      
        	my name is

        	mai neem iz

        	ik heet of mijn naam is
      


      
        	What’s your name?

        	wots joh neem

        	Hoe heet jij?
      

    


  


  Mensen beschrijven: klein, groot, kort en lang


  Als je iemand moet vertellen hoe hij je op het vliegveld kan herkennen of als je wilt beschrijven hoe je geliefde eruitziet, is het handig om een paar woorden te kennen waarmee je gesprekspartner zich een goed beeld kan vormen van wat je vertelt. In Engelstalige landen zie je mensen van allerlei formaat, vorm, huidskleur, kleur van de ogen en haartype. Hieronder staan enkele woorden die je bij je beschrijvingen kunnen helpen:


  
    
      	petite (pә-tiet) (klein)


      	small (smohl) (klein)


      	thin (θin) (dun)


      	skinny (skin-ni) (mager)


      	average (e-vridzj) (gewoon)


      	medium build (mie-diәm bild) (gemiddelde bouw)


      	big (bigh) (groot)


      	large (lahdzj) (groot)


      	heavy (hev-vi) (zwaar)
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  Het is onbeleefd om iemand die erg large (lahdzj) (groot) is fat (fet) (dik) of chubby (tsjab-bi) (plomp) te noemen. Large of heavy kunnen wel. Onthoud ook dat thin en slender (slen-dә) (slank) acceptabele woorden zijn, maar dat skinny geen compliment is.


  Ogen en haar


  In het dagelijks leven zie je natuurlijk zeer veel verschillende gezichten. Om alle verschillen goed te kunnen aangeven heb je woorden nodig. Je kunt de volgende termen gebruiken om iemands haarkleur te beschrijven:


  
    
      	black (blek) (zwart)


      	brown (broun) (bruin)


      	red (red) (rood)


      	blond (blond) (blond)


      	strawberry blond (stroh-bri blond) (rosblond)


      	gray (ghree) (grijs)


      	white (wait) (wit)

    

  


  Gebruik de volgende woorden om iemands haartype te benoemen:


  
    
      	straight (street) (steil)


      	wavy (wee-vi) (golvend)


      	curly (kuh-li) (gekruld)


      	kinky (king-ki) (kroezig)


      	balding/bald (bohl-ding/bohld) (kalend/kaal)

    

  


  Klopt, het laatste woord duidt niet echt op een haartype, maar je kunt er wel de afwezigheid van haar mee aangeven.


  Wil je de kleur van iemands ogen beschrijven, gebruik dan een van deze woorden:


  
    
      	brown (broun) (bruin)


      	hazel (hee-zәl) (lichtbruin)


      	green (ghrien) (groen)


      	blue (bloe) (blauw)

    

  


  Met de volgende woorden kun je nog een bijzonder kenmerk van iemand aangeven:


  
    
      	beard (biәd) (baard)


      	freckles (freklz) (sproeten)


      	tattoo (tet-toe) (tatoo)


      	mustache (mә-stahsj) (snor)


      	glasses (ghlah-siz) (bril)


      	piercing (piә-sing) (piercing)

    

  


  Nieuwe hoogten bereiken


  Waarschijnlijk weet je je height (hait) (lengte) in meters, omdat we hier het metrieke stelsel gebruiken. Echter, in de Verenigde Staten gebruiken ze dat stelsel niet (en in Groot-Brittannië ook nog niet overal), dus moet je je height in inches (in-tsjiz) (inches) en feet (fiet) (voet) aangeven.


  Op de volgende manieren kun je je lengte noemen:


  
    
      	I’m five feet, ten inches. (aim faiv fiet ten in-tsjiz) (Ik ben vijf voet en tien inches.)


      	I’m five feet, ten. (aim faiv fiet ten) (Ik ben vijf voet tien.)


      	I’m five, ten. (aim faiv ten) (Ik ben vijf tien.)

    

  


  Om je lengte in voeten en inches te weten te komen kun je ingewikkelde en saaie berekeningen maken, of je pakt een yardstick (jahd-stik) (meetlat) of een measuring tape (me-zjә-ring teep) (meetlint) met die eenheden.


  Waarom zou je eigenlijk je lengte moeten weten, behalve uit pure nieuwsgierigheid? Nou, omdat je elke keer dat je een formulier moet invullen (bijvoorbeeld een aanvraag voor een rijbewijs) je height (hait) (lengte) moet opgeven. Misschien wordt ook nog je weight (weet) (gewicht) gevraagd, in pounds (poundz) (ponden) natuurlijk.


  Mocht je rekenen leuk vinden, dan volgen hier een paar omrekenfactoren voor lengte en gewicht:


  
    
      	1 inch = ongeveer 25 millimeter


      	1 foot = ongeveer 30 centimeter


      	1 yard = ongeveer 90 centimeter


      	1 pound = ongeveer 0,45 kilo

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	size

        	saiz

        	maat, grootte
      


      
        	shape

        	sjeep

        	Vorm
      


      
        	height

        	hait

        	lengte
      


      
        	weight

        	weet

        	Gewicht
      


      
        	feet

        	fiet

        	voeten
      


      
        	inches

        	in-tsjiz

        	inches
      

    


  


  Oud en jong


  Hoewel het niet altijd beleefd is om naar iemands leeftijd te vragen (zie hoofdstuk 4 voor meer informatie hierover), praten mensen in bepaalde situaties wel over hun leeftijd. Meestal kun je met je peers (piez) (gelijken) – leeftijdgenoten of mensen in dezelfde levensfase als jij – wel praten over je leeftijd. Natuurlijk kun je kinderen altijd vragen hoe oud ze zijn, en zij vinden het maar wat leuk om je dat te vertellen. Als je wilt weten hoe oud iemand is, kun je vragen:


  
    
      	How old are you? (hou oold ah joe) (Hoe oud ben je?)


      	May I ask your age? (mee ai ahsk johr eedzj) (Mag ik vragen hoe oud je bent?)

    

  


  En op de volgende manieren kun je de leeftijd van iemand anders of jezelf zeggen:


  
    
      	I’m 30 years old. (aim θuh-ti jiez oold) (Ik ben dertig jaar oud.)


      	She’s a five-year old. (sjiez ә faiv jiәr oold) (Zij is een kind van vijf jaar.)


      	He’s in his 50s. (hiez in hiz fif-tiz) (Hij is in de vijftig.)

    

  


  Als je je leeftijd niet exact hoeft te noemen, kun je een term gebruiken die aangeeft in welke levensfase je zit. Bekijk de volgende termen en de betekenissen ervan maar eens:


  
    
      	Infant (in-fәnt) (baby): een zuigeling


      	Baby (bee-bi) (baby): een kind van 1 of 2 jaar


      	Toddler (tod-lә) (peuter): een kind dat begint te lopen


      	Child (tsjaild) (kind): vanaf 2 jaar


      	Adolescent (e-dә-lesnt) (adolescent): van 12 tot 14 jaar


      	Teenager (tien-ei-dzjә) (tiener) of teen (tien) (tiener): van 13 tot 19 jaar


      	Young adult (jang ed-dalt) (jong volwassene): een twintiger


      	Adult (ed-dalt) (volwassene): een volgroeid en meerderjarig persoon, vanaf 21 jaar


      	Middle age (midl eidzj) (middelbaar): iemand tussen de 40 en 50 jaar


      	Senior (sien-jә) (senior): iemand van boven de 65 jaar


      	Elderly person (el-dә-li puh-sn) (oudere): een oudere
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  Omdat mensen tegenwoordig langer leven, en gezonder en actiever zijn, is de definitie van middle age en old age veranderd. Veel mensen zijn op hun 50e of 60e, en soms zelfs nog op hun 70e, nog even actief als toen ze jonger waren. Hoewel een oude man of vrouw soms nog met het woord old wordt aangeduid, is het gepaster om elderly te zeggen.


  Op de spiekbrief zie je hoe je kleine en grote getallen moet uitspreken. Voor bijvoeglijke naamwoorden waarmee je iemands persoonlijkheid kunt beschrijven, zoals grappig, sympathiek, intelligent en artistiek, kun je hoofdstuk 2 raadplegen.


  [image: Image] Spelen met de taal


  


  Nu je veel uitdrukkingen hebt geleerd om kennis te maken en mensen te begroeten en te beschrijven, is het tijd om je kennis te testen. Maak combinaties van onderstaande vragen en antwoorden.


  Vragen:


  1. Hey, what’s up? (hee wots ap) (Hoe is het?)


  2. Hello. How are you today? (hel-loo hou ah joe tә-dee) (Hallo, hoe gaat het vandaag met je?)


  3. My name is George. What’s yours? (mai neem iz dzjohdzj wots johz) (Ik heet George. En jij?)


  4. What does your mom look like? (wot daz joh mam loek laik) (Hoe ziet je moeder eruit?)


  5. Have you met my sister, Madonna? (hev joe met mai sis-tә mә-don-nә) (Ken je mijn zus Madonna al?)


  Antwoorden:


  A. I’m Sharon. (aim sjer-rәn) (Ik ben Sharon.)


  B. Nothing much. What’s up with you? (na-θing matsj wots ap wiδ joe) (Gewoon. Hoe is het met jou?)


  C. She’s short, with red hair and green eyes. (sjiez sjoht wiδ red hèr end ghrien aiz) (Ze is klein en heeft rood haar en groene ogen.)


  D. No, we haven’t met. (noo wie hevnt met) (Nee, we kennen elkaar nog niet.)


  E. I’m fine, thank you. And you? (aim fain θengk joe end joe) (Goed, dank je. En met jou?)


  


  Hoofdstuk 4


  Nader kennismaken en praten over koetjes en kalfjes


  In dit hoofdstuk:


  
    	Een praatje over het weer


    	Over koetjes en kalfjes praten


    	Zeggen hoe het met je familie gaat


    	Onbekenden antwoord geven


    	Onderwerpen die je beter kunt vermijden

  


  


  Heb je al gemerkt hoe graag Amerikanen praten? In bussen en vliegtuigen, op de markt en in kledingwinkels, echt overal maken ze een praatje. Waarom praten ze zo graag? In het algemeen zijn het vriendelijke mensen, of misschien zijn ze bang voor de stilte. Hoe dan ook, je kunt er zeker van zijn dat je in de Verenigde Staten regelmatig aan small talk (smohl tohk) (praatje) doet.


  Een praatje maken is een geweldige manier om nieuwe woorden en uitdrukkingen te ontdekken, Engels te oefenen en veel interessante dingen over mensen en hun cultuur te weten te komen, en dat helemaal voor niets! In dit hoofdstuk leer je to chat (toe tsjet) (een praatje maken). We zullen enkele typische gespreksonderwerpen (het weer, persoonlijke interesses, familie enzovoort) bekijken en ook zal ik een aantal onderwerpen noemen die je maar beter niet kunt aansnijden. Verder geef ik je wat adviezen en tips om met onbekenden een praatje te maken en, als het nodig mocht zijn, van ze af te komen.


  Met eenvoudige vragen de stilte verbreken


  Nadat je bent voorgesteld, kun je een gesprekje aanknopen, als je tenminste weet hoe je eenvoudige vragen moet stellen. Misschien kun je er nog een paar uit hoofdstuk 2 herinneren. Vergeet niet dat in het Engels de vorm you wordt gebruikt voor je, u én jullie. In de vertaling van onderstaande zinnen is you steeds vertaald met jij/je. Hier zijn enkele voorbeelden:


  
    
      	Do you speak English? (doe joe spiek ing-ghlisj) (Spreek je Engels?)


      	What kind of work do you do? (wot kaind ov wuhk doe joe doe) (Wat voor werk doe je?)


      	What’s your name? (wots joh neem) (Hoe heet je?)


      	Where are you from? (wè ah joe from) (Waar kom je vandaan?)

    

  


  De volgende vragen zullen je goed van pas komen om iemand te leren kennen (raadpleeg de paragraaf ‘Taboes’, verderop in dit hoofdstuk, voordat je deze vragen stelt):


  
    
      	Are you married? (ah joe mer-rid) (Ben je getrouwd?)


      	Do you have children? (doe joe hev tsjil-dren) (Heb je kinderen?)


      	How old are you? (hou oold ah joe) (Hoe oud ben je?)

    

  


  In hoofdstuk 2 vind je meer bijzonderheden over hoe je vragen maakt met de woorden what, where en how.


  Sorry, wat zei je?


  Wanneer je een nieuwe taal leert, moet je soms vragen of iemand iets wil herhalen of uitleggen. Maar dat hoeft een gesprek niet in de weg te staan. Met de onderstaande zegswijzen houd je het gesprek levendig:


  
    
      	Excuse me? (iks-kjoez mie) (Sorry?)


      	I don’t understand. (ai doont an-dә-stend) (Ik begrijp het niet.)


      	I’m sorry? (aim sor-ri) (Sorry?)


      	Pardon? (pah-dn) (Pardon?)

    

  


  
    Vriendelijk en beleefd


    Waar je ook heen gaat, je hebt altijd een paar beleefdheidsformules nodig, zoals Please (pliez) (alstublieft) en Thank you (θengk joe) (Dank u/je). Deze formules kunnen de deur openen naar leuke gesprekken of vriendelijke hulp. Het gebruikelijke antwoord op Thank you is You’re welcome (joee wel-kәm) (Graag gedaan). Maar je hoort ook vaak No problem (noo prob-blәm) (Geen punt), Don’t mention it (doont mensjn it) (Het is niets) of My pleasure (mai ple-zjә) (Graag gedaan).

  


  
    
      	Say that again, please. (see oet ә-ghen pliez) (Wil je het herhalen, alsjeblieft.)


      	What did you say? (wot did joe see) (Wat zei je?)
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  In veel Engelstalige landen gebruiken mensen excuse me ook als uitroep, niet als een vraag, wanneer ze langs iemand willen of per ongeluk tegen iemand aanbotsen.


  Je zegje doen


  
    
      
        	Sirkka stapt in een overvolle bus en botst per ongeluk tegen een vrouw aan naast wie nog een plaatsje is.
      


      
        	Sirkka:

        	Excuse me. I’m sorry.

        iks-kjoez mie aim sor-ri

        Pardon.
      


      
        	Vrouw:

        	That’s okay.

        δets oo-kee

        Geeft niet.
      


      
        	Sirkka:

        	The bus is crowded!

        δә bas iz krou-did

        De bus is vol!
      


      
        	Vrouw:

        	Yes, it is. Please sit here.

        jes it iz pliez sit hiә

        Ja, zeker. Ga hier maar zitten.
      


      
        	Sirkka:

        	Thank you.

        θengk joe

        Dank u.
      


      
        	Vrouw:

        	You’re welcome.

        joeә wel-kәm

        Graag gedaan.
      


      
        	Na een paar minuten knopen Sirkka en de vrouw een praatje aan.
      


      
        	Vrouw:

        	Where are you from?

        wè ah joe from

        Waar kom je vandaan?
      


      
        	Sirkka:

        	I’m from Finland.

        aim from fin-lәnd

        Ik kom uit Finland.
      


      
        	Vrouw:

        	I visited Finland once.

        ai vis-si-tid fin-lәnd wans

        Ik ben wel eens in Finland geweest.
      


      
        	Sirkka:

        	Pardon? What did you say?

        pah-dn wot did joe see

        Sorry, wat zei u?
      


      
        	Vrouw:

        	I’ve been to Finland

        aiv bin toe fin-lәnd

        Ik ben in Finland geweest.
      


      
        	Sirkka:

        	Really? Do you speak any Finnish?

        Riә-li doe joe spiek fin-nisj

        Echt waar? Spreekt u ook Fins?
      


      
        	Vrouw:

        	No. I’m sorry. I don’t.

        noo aim sor-ri ai doont

        Nee, helaas, ik spreek het niet.
      

    


  


  Een praatje over het weer maken


  Het weather (we-δә) (weer) raakt ons allemaal, dus het is geen verrassing dat het weer hét gespreksonderwerp is. Een praatje maken betekent in feite vaak dat we talk about the weather (tohk ә-bout δә we-δә) (over het weer praten), want een praatje over het weer is prettig, niet persoonlijk en universeel.


  Het spreekt voor zich dat je voor een praatje over het weer weer-woorden en weer-zinnen nodig hebt. Onderstaande zinnen bieden je een aantal woorden om het weer te beschrijven. Let op het gebruik van de samentrekking it’s:


  
    
      	It’s hot. (its hot) (Het is heet.)


      	It’s cold. (its koold) (Het is koud.)


      	It’s warm. (its wohm) (Het is warm.)


      	It’s dry. (its drai) (Het is droog.)


      	It’s raining. (its ree-ning) (Het regent.)


      	It’s snowing. (its snoo-ing) (Het sneeuwt.)


      	It’s windy. (its win-di) (Het waait.)


      	It’s humid. (its joe-mid) (Het is vochtig,)


      	It’s cloudy. (its klou-di) (Het is bewolkt.)


      	It’s sunny. (its san-ni) (Het is zonnig.)
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  Een praatje over het weer gaat meestal over het weer van vandaag. Daarom wordt in de meeste opmerkingen over het weer, zoals in bovenstaande voorbeelden, is – de tegenwoordige tijd van het werkwoord to be (toe bie) (zijn) – gebruikt. Wil je echter over het weer in het verleden of de toekomst praten, volg dan deze aanwijzingen op:


  
    
      	Voor het weer van gisteren gebruik je was (woz) (was), de verleden tijd van het werkwoord to be. Bijvoorbeeld: It was cold yesterday. (it woz koold jes-tә-dee) (Het was koud gisteren.)


      	Voor het weer van morgen gebruik je het werkwoord will be (wil bie) (zal zijn), de toekomende tijd van to be. Bijvoorbeeld: It will be cloudy tomorrow. (it wil bie klou-die tә-mor-roo) (Morgen is/wordt het bewolkt.)

    

  


  Wanneer ze over het weer praten, zeggen mensen vaak I hope (ai hoop) (ik hoop) of It might (it mait) (misschien), want niemand weet honderd procent zeker wat voor weer het morgen wordt, ook meteorologen en helderzienden niet!


  In hoofdstuk 2 vind je meer informatie over het werkwoord to be.
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  It’s raining buckets! (its ree-ning bak-kits) (Het regent emmers!) is een uitdrukking die wordt gebruikt als de regen met bakken uit de hemel valt. Een nog vreemdere uitdrukking is It’s raining cats and dogs. (its ree-ning kets end doghs) (Het regent honden en katten!) Dat zou nog eens spectaculair zijn!


  Een praatje over het weer inleiden


  Het weather is een onpersoonlijk onderwerp, dus prima voor een praatje, vooral met een wildvreemde. Hieronder staan een paar algemene openingszinnen (en de antwoorden erop) waarmee je een gesprekje kunt beginnen:


  
    
      	It’s a beautiful day, isn’t it?

      	Yes, it is!
    


    
      	(its ә bjoe-tifl dee iznt it)

      	(jes it iz)
    


    
      	Het is een mooie dag, hè?

      	Ja, dat is het.
    


    
      	It sure is hot today, isn’t it?

      (it sjoeәr iz hot tә-dee iznt it)

      Het is erg heet vandaag, niet?

      	It sure is!

      (it sjoeәr iz)

      Nou en of!
    


    
      	Nice weather, don’t you think?

      (nais we-δә doont joe θingk)

      Mooi weer, vind je niet?

      	Yes, I do.

      (jes ai doe)

      Ja, inderdaad.
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  Zinnen die een praatje inleiden, eindigen vaak met een vraag na de hoofdzin. Als je zo’n vraag wilt stellen, hou dan in de gaten dat als de hoofdzin bevestigend is, zoals in It’s a nice day ... (its ә nais dee) (het is een mooie dag ...), de vraag ontkennend is: ... isn’t it? (iznt it) (nietwaar?). Wanneer de hoofdzin ontkennend is, zoals in It’s not very warm today ... (its not ver-ri wohm tә-dee) (het is vandaag niet erg warm ...),is de vraag bevestigend: ... is it? (iz it) (of wel?)


  Je zegje doen


  
    
      
        	Maureen staat bij de bushalte op de bus te wachten. De man naast haar glimlacht en begint een praatje.
      


      
        	Man:

        	It’s very hot today, isn’t it?

        its ver-ri hot te-dee iznt it

        Het is erg heet vandaag, hè?
      


      
        	Maureen:

        	It sure is. And it’s humid.

        it sjoeәr iz end its joe-mid

        Dat is het zeker. En het is klam.
      


      
        	Man:

        	I hope it’s not so hot tomorrow.

        ai hoop its not soo hot te-mor-roo

        Ik hoop dat het morgen niet zo heet is.
      


      
        	Maureen:

        	It may be a little cooler.

        it mee bie ә litl koe-lә

        Misschien wordt het iets koeler.
      


      
        	Man:

        	Good. I don’t like hot weather.

        ghoed ai doont laik hot we-δhe

        Mooi. Ik hou niet van heet weer.
      

    


  


  De jaargetijden


  In de meeste streken van de VS is sprake van vier seasons (sie-znz) (jaargetijden), maar sommige gebieden, zoals Florida, het zuiden van Californië en delen van het zuidwesten, zijn zo warm en tropisch dat ze maar één seizoen lijken te hebben: zomer! Dit zijn de namen van de seasons:


  
    
      	spring (spring) (lente)


      	summer (sam-mә) (zomer)


      	fall (fohl) (herfst, Amerikaans-Engels)


      	autumn (ohtm) (herfst, Brits-Engels)


      	winter (win-tә) (winter)

    

  


  Als je wilt weten hoe het weer in een bepaald gebied of in een bepaalde tijd van het jaar is, kun je een van de volgende vragen stellen (let op de samentrekking what’s):


  
    
      	What’s the weather like in Chicago? (wots δә we δә laik in sji-kah-ghoo) (Wat voor weer is het in Chicago?)


      	What’s it like in the summer? (wots it laik in δә sam-me) (Hoe is het ’s zomers?)

    

  


  Je zegje doen
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    Yang uit Taiwan is een reis naar San Francisco aan het voorbereiden en vraagt een Amerikaanse vriend hoe het weer daar is. (Track 8)


    
      
        	Yang:

        	I’m going to San Francisco soon.

        aim ghoo-ing toe sen frәn-sis-koo soen

        Binnenkort ga ik naar San Francisco.
      


      
        	Vriend:

        	Great idea.

        ghreet ai-die

        Goed idee.
      


      
        	Yang:

        	Have you ever been there?

        hev joe e-ve bin δә

        Ben je daar wel eens geweest?
      


      
        	Vriend:

        	Sure, it’s a wonderful city.

        Sjoeәr its ә wan-dә-fl sit-ti

        Natuurlijk, het is een prachtige stad.
      


      
        	Yang:

        	What’s the weather like?

        wots δә we-δә laik

        Hoe is het weer daar?
      


      
        	Vriend:

        	In the summer, it can be foggy and chilly.

        in δә sam-mә it ken bie fog-ghi end tsjil-li

        ’s Zomers kan het heiig en kil zijn.
      


      
        	Yang:

        	But California is sunny, isn’t it?

        bat ke-li-foh-niә iz san-ni iznt it

        Maar in Californië is het zonnig, toch?
      


      
        	Vriend:

        	In many parts, yes. And even in San Francisco, sometimes.

        in men-ni pahts jes end ie-vn in sen fren-sis-koo sam-taimz

        Op veel plaatsen wel. En ook in San Francisco,

        soms.
      


      
        	Yang:

        	What’s the weather like in the winter?

        wots δә we-δә laik in δә win-tә

        En wat voor weer is het ‘s winters?
      


      
        	Vriend:

        	Usually cold and windy.

        joe-sjә-li koold end win-die

        Meestal koud en winderig.
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	it’s hot

        	its hot

        	Het is heet
      


      
        	cold

        	koold

        	koud
      


      
        	weather

        	we-δә

        	weer
      


      
        	season

        	sie-zn

        	jaargetijde
      


      
        	small talk

        	smohl tohk

        	praatje
      


      
        	to chat

        	toe tsjet

        	kletsen, praten
      


      
        	it’s raining

        	its ree-ning

        	het regent
      

    


  


  
    Voor het geval het weer je niet bevalt ...


    Soms zeggen mensen We’re going to get some weather (wieә ghoo-ing toe ghet sam we-δә) (Er is weer op komst!). Wat bedoelen ze? Er is toch al weer? Zeker, maar de uitdrukking betekent dat het gaat regenen of stormen, aangenomen dat het weerbericht klopt. In het oosten van de Verenigde Staten kan het weer snel omslaan. Daar zeggen de mensen If you don’t like the weather, wait five minutes! (if joe doont laik δә we-δә weet faiv min-nits) (Als het weer je niet bevalt, moet je even vijf minuten wachten!)

  


  Een gesprek niet laten stilvallen


  Praten over het weer is een goede manier om een gesprek op gang te brengen, maar na een tijdje wil je wel eens over iets anders praten, bijvoorbeeld over familie, werk, interesses en belangrijke gebeurtenissen om het eenvoudig en informeel te houden. (Zeker, sommige zaken zijn niet eenvoudig of informeel, en een gesprek daarover gaat gepaard met veel emoties.) De volgende paragrafen gaan over alledaagse gespreksonderwerpen.


  Vragen waar iemand woont


  Als je iemand hebt ontmoet, kun je er donder op zeggen dat hij je vraagt waar je vandaan komt. En als je iemand langer kent, ga je op een gegeven moment adressen en telefoonnummers uitwisselen. Hieronder laat ik je zien hoe je dat allemaal in het Engels zegt en hoe je kunt reageren:


  
    
      	Where do you live? (wè doe joe liv) (Waar woon je?)


      	What’s your address? (wots johr ә-dres) (Wat is je adres?)


      	Can I have your phone number? (ken ai hev joh foon nam-bә) (Mag ik je telefoonnummer?)

    

  


  Voor je antwoord kun je een van deze zinnen gebruiken:


  
    
      	I live in Dallas, Texas. (ai liv in del-lәs tek-sәs) (Ik woon in Dallas, Texas.)


      	I live in an appartment. (ai liv in en ә-paht-mәnt) (Ik woon in een appartement.)


      	I live at 220 Forest Road. (ai liv et toe twen-tie for-rist rood) (Ik woon op Forest Road 220.)

    

  


  Tegenwoordig geef je eerder je e-mailadres dan je huisadres. Het Engelse woord voor het symbool @ is at (et) (apenstaartje) en de punt noem je dot (dot) (punt).


  Hoofdstuk 5 bevat meer informatie over plaatsen en adressen. De uitspraak van getallen vind je op de spiekbrief.


  Gespreksonderwerpen: school en werk


  Omdat de meeste mensen een groot deel van de dag aan school of werk besteden, zijn die activiteiten overal ter de wereld een geliefd gespreksonderwerp. De volgende voorbeelden laten je zien hoe je daarover vragen kunt stellen aan iemand die je voor het eerst ontmoet:


  
    Je accent verraadt je


    Waarschijnlijk voer je zonder problemen een gesprek, maar zo zeker als twee en twee vier is, zal iemand zodra je iets zegt je accent (ek-snt) (accent) opmerken en vragen Where are you from? (wè ah joe from) (Waar kom je vandaan?) Mensen zijn nieuwsgierig naar jou, je land en je cultuur, dus wees niet verrast als je die vraag vaak zult horen.

  


  
    
      	What kind of work do you do? (wot kaind ov wuhk doe joe doe) (Wat voor werk doe je?)


      	Where do you work? (wè doe joe wuhk) (Waar werk je?)


      	What school are you going to? (wot skoel ah joe ghoo-ing toe) (Op wat voor school zit je?)


      	What are you studying? (wot ah joe sta-di-ing) (Wat studeer je?)

    

  


  [image: Images]


  Wanneer je in het Engels zegt wat je beroep is, zeg je er het lidwoord a of an bij. Bijvoorbeeld: I’m a teacher (aim ә tie-tsjә) (Ik ben leraar) of She is an artist (sjie iz әn ah-tist) (Zij is kunstenares). (Ga terug naar hoofdstuk 2 als je meer details nodig hebt.)


  Wil je meer oefenen met beroepen, ga dan naar hoofdstuk 14.


  Je zegje doen
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    Carlos zit in de bus. Een meisje, Lindsey, stapt in en komt naast hem zitten. Ze glimlacht en begint tegen hem te praten. (Track 9)


    
      
        	Lindsey:

        	Hello.

        hel-loo

        Hallo.
      


      
        	Carlos:

        	Hi.

        hai

        Hoi.
      


      
        	Lindsey:

        	Nice day, huh?

        nais dee ha

        Mooie dag, hè?
      


      
        	Carlos:

        	Yes, it is.

        jes it iz

        Ja, zeker.
      


      
        	Lindsey:

        	May I ask where you’re from?

        mee ai ahsk wè joee from

        Mag ik vragen waar je vandaan komt?
      


      
        	Carlos:

        	I’m from Guadalajara, Mexico.

        aim from ghwa-dә-lә-hahre mek-si-koo

        Ik kom uit Guadalajara, Mexico.
      


      
        	Lindsey:

        	I’ve never been there.

        aiv nev-vә bin δә

        Daar ben ik nog nooit geweest.
      


      
        	Carlos:

        	You should go. It’s a beautiful city.

        joe sjoed ghoo its ә bjoe-tifl sit-ti

        Je moet een keer gaan. Het is een prachtige

        stad.
      


      
        	Lindsey:

        	Are you here on vacation?

        ah joe hiә on vә-keesjn
 Ben je hier met vakantie?
      


      
        	Carlos:

        	No, I’m a student.

        noo aim ә stjoe-dnt

        Nee, ik ben student.
      


      
        	Lindsey:

        	Me too. What are you studying?

        mie toe wot ah joe sta-di-ing

        Ik ook. Wat studeer je?
      


      
        	Carlos:

        	Engineering. And you?

        en-dzji-niә-ring end joe

        Techniek. En jij?
      


      
        	Lindsey:

        	I’m a theatre major.

        aim ә θi-ә-tә mee-dzje

        Ik studeer toneel.
      


      
        	Carlos:

        	Here’s my stop.

        hiәr iz mai stop

        Hier moet ik eruit.
      


      
        	Lindsey:

        	It was nice talking to you.

        it woz nais toh-king toe joe

        Het was leuk om met je te praten.
      


      
        	Carlos:

        	Same here.

        seem hiә

        Vind ik ook.
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	address

        	ә-dres

        	adres
      


      
        	phone number

        	foon nam-bә

        	telefoonnummer
      


      
        	to live

        	toe liv

        	leven, wonen
      


      
        	to work

        	toe wuhk

        	werken
      


      
        	to study

        	toe sta-di

        	studeren
      


      
        	school

        	skoel

        	school
      

    


  


  Smaken en voorkeuren uitdrukken


  Met de eenvoudige en handige vraag Do you like ...? (doe joe laik) (Hou je van ...?) hou je een gesprek over wat je interesseert, je hobby’s, favoriete muziek enzovoort levendig. Bekijk onderstaande vragen en antwoorden maar eens:


  
    
      	Do you like jazz?

      (doe joe laik dzjez)

      Hou je van jazz?

      	Yes, I do.

      (jes ai doe)

      Ja.
    


    
      	Do you like computer games?

      (doe joe laik kәm-pjoe-tә gheemz)

      Hou je van computerspelletjes?

      	No, not much.

      (noo not matsj) Nee, niet zo.
    


    
      	Do you like cats?

      (doe joe laik kets)

      Hou je van katten?

      	Not really. I prefer dogs.

      (not riә-li ai prie-fuh doghz)

      Niet echt. Ik heb liever honden.
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  Een andere vraag waarmee je een gesprek laat doorgaan is How do you like ...? (hou doe joe laik) (Wat vind je van ...?). Met deze vraag wordt naar je mening of gevoel over iets gevraagd, terwijl op de vraag Do you like ...? een antwoord met yes of no volstaat. Werp maar eens een blik op onderstaande vraag- en antwoordcombinaties:


  
    
      	How do you like this town?

      (hou doe joe laik δis toun)

      Wat vind je van deze stad?

      	I like it. It’s great!

      (ai laik it its ghreet)

      Leuk. Hij is prachtig.
    


    
      	How do you like your psychology class?

      (hou doe joe laik joh sai-koh-lә-dzji klas)

      Wat vind je van je psychologieles?

      	It’s interesting.

      (its in-tris-ting)

      Interessant.
    


    
      	How do you like my haircut?

      (hou doe joe laik mai hè-kat)

      Wat vind je van mijn kapsel?

      	Hmm. It’s very short.

      (mmm its ver-ri sjoht)

      Mmm. Het is erg kort.
    

  



  Voor meer voorbeelden van hoe je met het werkwoord to like je voorkeuren uitdrukt, kun je terecht in hoofdstuk 15.
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  Je spreekt nog niet veel Engels? Maar je wilt wel een praatje maken? Hier is een mooi hulpmiddeltje: wanneer iemand je een vraag stelt, geef je antwoord en vervolgens stel je de vraag op een van de volgende manieren terug:


  
    
      	And you? (end joe) (En jij?)


      	How about you? (hou ә-bout joe) (En jij?)


      	What about you? (wot ә-bout joe) (En jij?)

    

  


  
    
      	En met de volgende combinaties kun je oefenen:
    


    
      	Are you a student?

      (ah joe ә stjoe-dnt)

      Ben jij student?

      	Yes, I am. What about you?

      (jes ai em wot ә-bout joe)

      Ja. En jij?
    


    
      	Do you have any pets?

      (doe joe hev en-ni pets)

      Heb je huisdieren?

      	Yes, two cats. How about you?

      (jes toe kets hou ә-bout joe)

      Ja, twee katten. En jij?
    


    
      	Have you seen the Statue of Liberty?

      (hev joe sien δә ste-tsjoe ov lib-bә-ti)

      Heb je het Vrijheidsbeeld gezien?

      	Not yet. And you?

      (not jet end joe)

      Nog niet. En jij?
    

  



  Over familie praten


  De meeste mensen praten graag over hun family (fem-li) (familie). Om veel te weten te komen over de cultuur, maatschappij en geschiedenis van het land waarin je bent, hoef je geen cursus te volgen of dikke boeken te lezen, maar alleen maar mensen over hun familie te vragen. Hier zijn een paar woorden om je op gang te helpen:


  
    
      	mom (mam) (moeder)


      	dad (ded) (vader)


      	parents (pè-rәnts) (ouders)


      	children/kids (tsjil-drәn/kidz) (kinderen)


      	daughter (doh-tә) (dochter)


      	son (san) (zoon)

    

  


  
    Tot welke stam behoor jij?


    Gespreksonderwerpen zijn over de hele wereld verschillend. In Afrika bijvoorbeeld vroegen mensen me vaak What tribe do you belong to? (wot traib doe joe bi-long toe) (Van welke stam ben jij?) Die vraag heb ik net zo vaak gehoord als jij Where are you from? (wèr ah joe from) (Waar kom je vandaan?) zult horen.


    Omdat ik van Europese herkomst ben (en tot geen enkele stam behoor), verbaasde de vraag me, maar de mensen die hem stelden, waren nog verbaasder als ik zei dat ik tot geen enkele stam behoorde. Ze dachten: ‘Hoezo behoor jij niet tot een stam? Iedereen hoort toch bij een stam?’ Veel mensen in de Verenigde Staten behoren wel tot een stam. Er zijn honderden inheemse stammen in de Verenigde Staten.

  


  
    
      	sister (sis-tә) (zus)


      	brother (bra-δә) (broer)


      	siblings (sib-lingz) (broers en zussen)

    

  


  En hier zijn de namen van andere relatives (re-lә-tivz) (familieleden)


  
    
      	aunt (ahnt) (tante)


      	uncle (ankl) (oom)


      	cousin (ka-zn) (neef of nicht [dochter of zoon van tante of oom])


      	niece (nies) (nicht [dochter van broer of zus])


      	nephew (nef-joe) (neef [zoon van broer of zus])


      	grandmother (grend-ma-δә) (oma)


      	grandfather (grend-fah-δә) (opa)


      	stepmom (step-mam) (stiefmoeder)


      	stepfather (step-fah-δә) (stiefvader)


      	stepchild (step-tsjaild) (stiefkind)

    

  


  Over familie praten is gemakkelijker als je weet hoe je eenvoudige vragen moet stellen. Mensen die je net hebt leren kennen kun je vragen:


  
    
      	Do you have any children? (doe joe hev enni tsjil-dren) (Heb je kinderen?)


      	Where does your family live? (wè daz joh fem-li liv) (Waar woont je familie?)

    

  


  En mensen die je al kent, kun je de volgende vragen stellen:


  
    
      	How are your parents? (hou ah joh pè-rәnts) (Hoe gaat het met je ouders?)


      	How’s your husband? (houz joh haz-bәnd) (Hoe gaat het met je man?)


      	How’s your wife? (houz joh waif) (Hoe gaat het met je vrouw?)


      	How old are your children now? (hou oold ah joh tsjil-drәn nouw) (Hoe oud zijn je kinderen nu?)

    

  


  Als je mensen hoort praten over de in-laws (in-lohz) (schoonfamilie), dan hebben ze het niet over wetten of advocaten. Ze bedoelen dan de ouders van hun man of vrouw. De ouders van jouw man of vrouw zijn je mother-in-law (ma-δә in loh) (schoonmoeder) en je father-in-law (fah-δә in loh) (schoonvader). Dat betekent dat jij de daughter-in-law (doh-tә in loh) (schoondochter) of son-in-law (san in loh) (schoonzoon) bent.


  [image: Images]


  In de Verenigde Staten leven veel mensen in gezinsverband (ouders en kinderen). Andere mensen leven in wat we ‘uitgebreide gezinnen’ zouden kunnen noemen: ouders, kinderen, grootouders en eventueel nog andere familieleden wonen allemaal in hetzelfde huis. Vaak wonen familieleden op grote afstand – tot duizenden kilometers – van elkaar. Het idee dat iedereen voor zichzelf moet kunnen zorgen plus economische redenen om te verhuizen en de concentratie van banen in de grote steden hebben geleid tot de verspreiding van family members (fem-li mem-bәz) (gezins-/familieleden) over het hele land.


  
    Woordjes leren


    
      
        	monter

        	ma-δә

        	moeder
      


      
        	father

        	fah-δә

        	vader
      


      
        	stepchild

        	step-tsjaild

        	stiefkind
      


      
        	relative

        	re-lә-tiv

        	familielid
      


      
        	husband

        	haz-bәnd

        	echtgenoot
      


      
        	wife

        	waif

        	echtgenote
      


      
        	in-law

        	in loh

        	iemand van je

        schoonfamilie
      


      
        	family members

        	fem-li mem-bәz

        	gezinsleden,

        familieleden
      

    


  


  Praten met onbekenden


  Woon je misschien ergens waar onbekenden elkaar groeten, hallo zeggen en een praatje aanknopen? In dat geval zul je je in de Verenigde Staten thuisvoelen. Maar als je dat niet gewend bent, voel je je misschien niet op je gemak en word je misschien zelfs achterdochtig als een wildvreemde in Amerika je toelacht en hi zegt. Maar maak je geen zorgen, dat is de gewoonste zaak van de wereld.


  En wat moet je dan doen als een wildvreemde midden op straat of in de rij voor de kassa hi tegen je zegt? Simpel, teruglachen en ook hi zeggen.


  Ook al ken je nog niet veel Engels, toch kun je alvast oefenen in het contact maken met een onbekend iemand. Je hoeft alleen maar oogcontact met iemand te maken, te glimlachen of te knikken en hello (hel-loo) (hallo) te zeggen.


  Meestal beginnen mensen een praatje na een kort oogcontact. Maar als je geen zin hebt in een gesprek nadat een onbekende je heeft begroet, kijk die persoon dan gewoon niet meer aan. Met je lichaamstaal geef je dan aan dat je de interactie niet wilt voortzetten. De meeste mensen respecteren die houding.
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  Ik weet dat ik als een moeder begin te klinken, maar dit is echt belangrijk! Met onbekenden praten is prima en Amerikanen doen het de hele tijd. Maar geef nooit, echt nooit, je telefoonnummer of adres aan een vreemde en stap nooit in zijn auto. Die persoon kan wel eerlijk zijn en je oprecht zijn hulp aanbieden, maar zeker weten doe je dat nooit, dus je kunt beter geen risico nemen.


  
    Wat te doen als een wildvreemde te ‘aardig’ is


    Soms kan het gebeuren dat een onbekende, met goede bedoelingen of niet, te dichtbij komt, waardoor je je in het nauw gedreven voelt. Je kunt hem negeren en weggaan of, als je niet weg kunt omdat je bijvoorbeeld in de bus zit, de volgende aanwijzingen opvolgen:


    
      	Be direct and assertive. (Bie dai-rekt en ә-suh-tiv) (Wees direct en beslist.) Als een onbekende je vraagt of hij met je mee naar huis mag, zeg dan No! (noo) (nee).


      	Lie if you want to. (Lai if joe want toe) (Lieg als je wilt.) Vraagt een wildvreemde je waar je woont, zeg dan No speak English! (noo spiek ing ghlisj). Dit is grammaticaal niet correct, maar het helpt wel.

    


    Als een wildvreemd persoon aandringt, ga dan een winkel of kantoor in, vertel je probleem tegen iemand en vraag hulp. In hoofdstuk 16 staan meer tips over hoe je van wildvreemden afkomt.

  


  Je zegje doen


  
    
      
        	Sirkka, een meisje uit Finland, zit in de bus wanneer een man instapt en naast haar komt zitten. Hij begint een gesprek met haar. In eerste instantie lijkt hij oké, maar als hij allerlei ongepaste vragen begint te stellen, voelt Sirkka zich niet meer op haar gemak.
      


      
        	Man:

        	Hi.

        hai

        Hoi.
      


      
        	Sirkka:

        	Hello.

        hel-loo

        Hallo.
      


      
        	Man:

        	What’s your name?

        wots joh neem

        Hoe heet je?
      


      
        	Sirkka:

        	It’s Sirkka.

        its suh-kә

        Ik heet Sirkka.
      


      
        	Man:

        	Are you from around here?

        ah joe from ә-round hiә

        Kom je hier uit de buurt?
      


      
        	Sirkka:

        	No, I’m from Finland.

        noo aim from fin-lend Nee,

        ik kom uit Finland.
      


      
        	Man:

        	Do you have a place to stay?

        doe joe hev ә plees toe stee

        Heb je al onderdak?
      


      
        	Sirkka:

        	Uh ... yes, I do.

        a jes ai doe

        Eh ... Ja, dat heb ik al.
      


      
        	Man:

        	Where are you staying?

        wè ah joe stee-ing

        Waar verblijf je?
      


      
        	Sirkka:

        	I don’t give out my address.

        ai doont ghiv mai ә-dres
 Ik geef mijn adres niet.
      

    


  


  Als je ooit in een vervelende situatie zit, kun je stoppen met praten en je van de ander afwenden of ergens anders gaan zitten. Mocht hij je lastig blijven vallen, zeg het dan tegen de chauffeur (of je docent of wie dan ook). Voor meer informatie over wat te doen in lastige situaties of noodsituaties kun je in hoofdstuk 16 terecht.


  Taboe-onderwerpen


  Ai! Heb je iets verkeerds gezegd? Put your foot in your mouth? (poet joh foet in joh mouθ) (Iets stoms gezegd?) Weten waarover je niet moet praten is even belangrijk als weten waarover je wel kunt praten, en misschien nog wel belangrijker. In sommige culturen wordt bijvoorbeeld bij een eerste kennismaking meteen gevraagd hoe oud je bent, dit om te weten welke aanspreek- en omgangsvorm en welk gedrag van toepassing zijn. In de Verenigde Staten echter kan het onbeleefd zijn om naar iemands leeftijd te vragen, vooral wanneer iemand ouder is dan jij. Onderstaande vragen worden als te persoonlijk gezien voor een praatje tussen onbekenden:


  
    
      	How old are you? (hou oold ah joe) (Hoe oud ben je?)


      	How much money do you make? (hou matsj man-ni doe joe meek) (Hoeveel verdien je?)


      	Are you pregnant? (ah joe pregh-nent) (Ben je zwanger?)


      	Why don’t you have children? (wai doont joe hev tsjil-dren) (Waarom heb je geen kinderen?)


      	Why are you divorced? (wai ah joe di-vohst) (Waarom ben je gescheiden?)


      	Why aren’t you married? (wai ahnt joe mer-rid) (Waarom ben je niet getrouwd?)


      	How much do you weigh? (hou matsj doe joe wee) (Hoeveel weeg je?)

    

  


  Natuurlijk kun je met goede vrienden en kennissen over van alles praten. Maar als je niet zeker bent, kun je een van de volgende zinnetjes gerbuiken om een vraag in te leiden:


  
    
      	Do you mind if I ask ...? (doe joe maind if ai ahsk) (Vind je het vervelend als ik vraag ...?)

    


    
      	…your age? (johr eedzj) (hoe oud je bent?)


      	…how old you are? (hou oold joe ah) (hoe oud je bent?)

    


    
      	May I ask ...? (mee ai ahsk) (Mag ik vragen ...?)

    


    
      	…if you’re married? (if joee mer-rid) (... of je getrouwd bent?)


      	…where you live? (wè joe liv) (... waar je woont?)
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  Wat kun je doen als iemand jou iets persoonlijks vraagt en jij wilt geen antwoord geven? Hieronder staat een aantal korte, maar vriendelijke en effectieve antwoorden:


  


  
    
      	I’d rather not say. (aid ra-δә not see) (Dat zeg ik liever niet.)


      	It’s personal. (its puh-snәl) (Dat is persoonlijk.)


      	It’s private. (its prai-vәt) (Dat is privé.)


      	It’s a secret. (its ә sie-krit) (Dat is geheim.)

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	pregnant

        	pregh-nәnt

        	zwanger
      


      
        	married

        	mer-rid

        	getrouwd
      


      
        	divorced

        	di-vohst

        	gescheiden
      


      
        	Private

        	prai-vәt

        	privé
      


      
        	personal

        	peh-snәl

        	persoonlijk
      


      
        	secret

        	sie-krit

        	geheim
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    Het vijfde amendement


    Als Amerikanen geen antwoord op een persoonlijke vraag willen geven kunnen ze als grapje zeggen: I take the fifth (ai teek δә fifθ) (Ik doe een beroep op het vijfde). Wat betekent dat? Nou, het is een verwijzing naar het vijfde amendement van de grondwet van de Verenigde Staten, waarin staat dat niemand kan worden gedwongen om tegen zichzelf te getuigen. Anders gezegd, je hoeft een vraag die je eigen belangen kan schaden niet te beantwoorden. Dit zinnetje komt erg veel voor in soaps en rechtbankseries.


    Wanneer je deze zin als grap gebruikt, zullen mensen erg onder de indruk zijn. Niet alleen omdat je die uitdrukking kent, maar ook omdat ‘taking the fifth’ betekent dat je iets te verbergen hebt.

  


  [image: Image] Spelen met de taal


  


  Doe alsof je een weerman (of -vrouw) bent. Je presenteert het weerbericht voor de Verenigde Staten door de open plekken in onderstaande zinnen in te vullen. Bijvoorbeeld: It’s raining in Ohio.


  [image: Image]


  1. It’s … in Nevada.


  2. It’s … in New York.


  3. Texas is …


  4. It’s not … in Georgia.


  5. It’s … and … in Arizona.


  6. Ohio is … and …


  


  Hoofdstuk 5


  De weg vragen


  In dit hoofdstuk:


  
    	Op zoek naar de gebruikelijke plekken


    	Hulp vragen


    	Aanwijzingen om ergens te komen

  


  


  Toen ik ooit in een vreemd land ver van huis op zoek was naar het postkantoor, ging ik voor een voorbijganger staan, zwaaide met mijn ansichtkaarten en zei in het Engels ‘postkantoor?’. Ik sprak geen woord van de taal van die voorbijganger. Geen wonder dat hij schrok en ervandoor ging, want ik was allesbehalve beleefd. Je begrijpt al dat het nog wel even duurde voordat ik kwam waar ik zijn wilde.


  Wanneer jij ver van huis op zoek bent naar het post office (poost of-fis) (postkantoor) zul je dat probleem niet hebben. Hoe ik dat weet? Omdat jij nu dit hoofdstuk leest. Hier vind je informatie en veel nuttige uitdrukkingen waarmee je hulp kunt vragen en wijs kunt worden uit de directions (dai-rek-sjnz) (aanwijzingen hoe je ergens moet komen). Ook vind je informatie over hoe je de plek kunt vinden waar je heen wilt, bijvoorbeeld de bank, het strand en natuurlijk ook het postkantoor.


  Blijven proberen


  Wanneer je op reis bent of de weg naar een nieuwe bestemming probeert te vinden, is het soms nodig om mensen de weg te vragen. Het is helemaal geen probleem om iemand op straat aan te spreken of een winkel binnen te gaan om de weg te vragen. Hoogstwaarschijnlijk zijn mensen meer bereid om je te helpen als je beleefd om hun aandacht vraagt, bijvoorbeeld door het volgende te zeggen:


  
    
      	Excuse me. (iks-kjoez mie) (Pardon.)


      	Pardon me. (pah-dn mie) (Pardon.)


      	Can you help me? (ken joe help mie) (Kunt u me misschien helpen?)

    

  


  Nu je weet hoe je iemands aandacht trekt, kun je in de volgende paragrafen leren hoe je naar de weg vraagt.


  De weg vragen


  Waar je ook bent, basisbehoeften blijven altijd hetzelfde. Je moet zorgen dat je aan food (foed) (eten) komt, een place to sleep (ә plees toe sliep) (slaapplaats), en money (man-ni) (geld), en je moet af en toe naar de bathroom (bahθ-roem) (toilet). Goed, mischien heb je ook andere behoeften, zoals vriendschap, liefde of een paar goede wandelschoenen. Maar voordat je een vriend of liefde vindt, moet je eat (iet) (eten)of use the bathroom (joez δә bahθ-roem) (van het toilet gebruikmaken). Hiervoor moet je kunnen ask for directions (ahsk foh dai-rek-sjnz) (de weg vragen).


  Nadat je iemands aandacht hebt getrokken kun je vragen hoe je komt waar je wezen wilt. Bijvoorbeeld:


  
    
      	How do I get to a bank? (hou doe ai ghet toe ә bengk) (Hoe kom ik bij een bank?)


      	Where’s the grocery store? (wèz δә ghroos-ri stoh) (Waar is de supermarkt?)


      	Is there a public restroom nearby? (iz δәr ә pa-blik rest-roem nie-bai) (Is er een openbaar toilet in de buurt?)


      	How do I find …? (hou doe ai faind) (Waar kan ik een … vinden?)


      	Please direct me to … (pliez dai-rekt mie toe) (Kunt u mij vertellen hoe ik bij … kom?)

    

  


  
    Toiletten, wc’s en plees


    Als je ‘nodig moet’, vraag dan Where’s the ladies’ room? (wèz δә lee-diz roem) (Waar is het damestoilet?) of Where’s the men’s room? (wèz δә menz roem) (Waar is het herentoilet?). Of je vraagt naar de bathroom (baθ-roem) (toilet) of restroom (rest-roem) (toilet). Dit zijn nette en algemeen aanvaarde woorden die je kunt gebruiken wanneer je naar het toilet moet. Maar vraag in Amerika nooit Where’s the toilet? Om de een of andere reden klinkt dit voor Amerikaanse oren een beetje ordinair. Mensen geven de voorkeur aan het minder directe en ‘zachtere’ bathroom of restroom, hoewel ze daar natuurlijk niet heen gaan om zich te wassen of om even uit te rusten. Het woord john (dzjon) (Jan), een populair woord voor toilet, is weliswaar minder erg dan toilet, maar niet geschikt voor formele situaties.

  


  Natuurlijk hangen je directe en dringende behoeften altijd af van de situatie waarin je je bevindt, dus soms zul je bovenstaande vragen moeten aanpassen. Wanneer je bijvoorbeeld in de Rocky Mountains aan het klimmen bent, zul je niet zo gauw vragen How do I get to a bank, maar eerder: Hoe kom ik nu weer beneden?


  In onderstaande lijst staan meer woorden en zinnen waarmee je de weg kunt vragen:


  
    
      	Excuse me, where is …:

    


    
      	…the freeway? (δә frie-wee) (de snelweg?)


      	…the main part of town? (δә meen paht ov toun) (het centrum?)


      	…the bus station? (δә bas steesjn) (het busstation?)


      	…a good restaurant? (ә ghoed res-tәront) (een goed restaurant?)


      	…a pharmacy? (ә fah-mә-si) (een apotheek?)


      	…Carnegie Hall? (kah-nә-ghi hohl) (Carnegie Hall?)

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	public restroom

        	pa-blik rest-roem

        	openbaar toilet
      


      
        	grocery store

        	ghroos-ri stoh

        	kruidenier
      


      
        	bank

        	bengk

        	bank
      


      
        	pharmacy

        	fah-mә-si

        	apotheek
      


      
        	ladies’ room

        	lee-diz roem

        	damestoilet
      


      
        	men’s room

        	menz-roem

        	herentoilet
      


      
        	post office

        	poost of-fis

        	postkantoor
      

    


  


  De weg vinden


  Wanneer iemand je uitlegt hoe je ergens moet komen, kun je de volgende woorden horen:


  
    
      	straight (street) (rechtdoor)


      	right (rait) (rechts)


      	left (left) (links)


      	on the corner of (on δә koh-ner ov) (op de hoek van)


      	block (blok) (huizenblok)


      	stoplight (stop-lait) (stoplicht) of light (lait) (stoplicht)


      	stop sign (stop sain) (stopbord)


      	intersection (in-tә-sek-sjn) (kruispunt of zijstraat)


      	road (rood) (weg)


      	street (striet) (straat)


      	avenue (e-ven-joe) (avenue)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Sander zoekt een boekhandel waar hij een spannende thriller kan kopen. Daarna wil hij op het strand wat uitrusten en in zijn nieuwe boek lezen. Hij houdt een voorbijganger aan en vraagt: (Track 10)


    
      
        	Sander:

        	Excuse me. Can you help me?

        iks-kjoez mie ken joe help mie

        Pardon, kunt u me misschien helpen?
      


      
        	Voorbijganger:

        	I’ll try.

        ail trai

        Ik zal mijn best doen.
      


      
        	Sander:

        	I’m looking for a bookstore.

        aim loe-king foh ә boek-stoh

        Ik ben op zoek naar een boekhandel.
      


      
        	Voorbijganger:

        	There’s a great one on College Avenue.

        δәz ә ghreet wan on kol-lidzj e-vәn-joe

        Er is een hele goede op College Avenue.
      


      
        	Sander:

        	Good. How do I get there?

        ghoed hou doe ai ghet δè

        Mooi. Hoe kom ik daar?
      


      
        	Voorbijganger:

        	Go up this street one block and turn right on College Avenue.

        ghoo ap δis striet wan blok end tuhn rait on kol-lidzj e-ven-joe

        Je loopt hier nog een huizenblok verder en gaat bij de volgende kruising rechtsaf College Avenue in.
      


      
        	Sander:

        	Okay. One block turn right.

        oo-kee wan blok tuhn rait

        Okay. Een blok, rechtsaf.
      


      
        	Voorbijganger:

        	Then go up College Avenue two blocks to River Road.

        δen ghoo ap kol-lidzj e-ven-joe toe bloks toe ri-vә rood

        Dan loop je op College Avenue twee huizenblokken tot aan River Road.
      


      
        	Sander:

        	River Road?

        ri-vә rood

        River Road?
      


      
        	Voorbijganger:

        	Yes. The bookstore is on the corner. You can’t miss it.

        jes δә boek-stoh iz on δә koh-ne joe kahnt mis it

        Ja. De boekhandel is op de hoek. Je ziet hem vanzelf.
      


      
        	Sander:

        	Thanks.

        θengks

        Bedankt.
      


      
        	Voorbijganger:

        	My pleasure.

        mai ple-zjә

        Graag gedaan.
      

    


  


  Voorzetsels van plaats: next to, across, in front of, enzovoort


  Met plaatsaanduidende voorzetsels geef je aan waar iets zich bevindt ten opzichte van iets anders. Je snapt wel dat het zo goed als onmogelijk is om aanwijzingen te geven zonder dergelijke voorzetsels te gebruiken: je zou letterlijk de weg kwijtraken! Een voorbeeld: het voorzetsel next to (nekst toe) (naast) in de zin My house is next to the bakery (mai hous iz nekst toe δә bee-kә-ri) (Mijn huis is naast de bakkerij) geeft aan dat mijn huis en de bakkerij naast elkaar staan (en dat ik misschien wel te veel lekkere koekjes eet). Hieronder staan enkele veelgebruikte plaatsaanduidende voorzetsels:


  
    
      	before (bi-foh) (voor)


      	after (ahf-tә) (na)


      	near (niә) (dichtbij)


      	next to (nekst toe) (naast)


      	across from (ә-kros from) (aan de overkant van)


      	in front of (in frant ov) (voor, tegenover)


      	around the corner (ә-round δә koh-nә) (om de hoek)


      	on the right (on δә rait) (rechts, aan de rechterkant)


      	on the left (on δә left) (links, aan de linkerkant)


      	in the middle (in δә midl) (in het midden)


      	at the end (et δie end) (aan het einde)

    

  


  Je zegje doen
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    Ezra is voor de eerste keer op Hawaï en wil graag over de golven glijden, maar hij heeft geen ervaring en ook geen surfplank. Hij vraagt waar hij een surfwinkel kan vinden om er een te kopen. (Track 11)


    
      
        	Ezra:

        	Excuse me. Is there a surf shop nearby?

        iks-kjoez mie iz δèr ә suhf sjop niә-bai

        Pardon. Is er een surfwinkel hier in de buurt?
      


      
        	Winkelbediende:

        	There’s one a few blocks away.

        δèz wan ә fjoe bloks ә-wee
 Een paar blokken verder is er een.
      


      
        	Ezra:

        	How do I get there?

        hou doe ai ghet δè

        Hoe kom ik daar?
      


      
        	Winkelbediende:

        	Turn right at the intersection; then keep going; after the third light you’ll see the surf shop.

        tuhn rait et δә in-tә-sek-sjn δen kiep ghoo-ing ahf-tә δә θuhd lait joel sie δә suhf sjop

        Op de kruising ga je rechtsaf, daarna alsmaar rechtdoor, na het derde stoplicht zie je de surfwinkel.
      


      
        	Ezra:

        	Is it on the right or the left side of the street?

        iz it on δә rait oh δә left said ov δә street

        Is het aan de rechter- of linkerkant van de straat?
      


      
        	Winkelbediende:

        	The right … in the middle of the block.

        δә rait in δә midl ov δә blok

        Rechts … halverwege het blok.
      


      
        	Ezra:

        	Okay, thanks.

        oo-kee θengks

        Goed, bedankt.
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  Zorg dat je altijd pen en papier bij je hebt, zodat je kunt vragen of ze een kaartje voor je willen tekenen. Je zegt dan: Can you draw me a map, please? (ken joe droh mie ә mep pliez) (Kunt u een kaartje voor me tekenen, alstublieft?)
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  De meeste Amerikanen helpen een vreemdeling graag, dus je hoeft je niet bezwaard te voelen als je iemand de weg vraagt. Je hoeft alleen maar iemand te vinden die geen haast lijkt te hebben en die er niet als een toerist uitziet (veel succes in San Francisco en New York!).


  Werkwoorden van richting: follow, take en turn


  Om de weg te wijzen gebruiken mensen gewoonlijk bepaalde werkwoorden. Onderstaande werkwoorden van ‘richting’ take you places (teek joe plee-siz) (brengen je ergens heen):


  
    
      	to follow (toe fol-loo) (volgen)


      	to turn (toe tuhn) (afslaan, omdraaien)


      	to take (toe teek) (nemen)
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  Follow en turn zijn regelmatige werkwoorden (werkwoorden die in de verleden tijd op -ed eindigen). Take is echter een onregelmatig werkwoord met took en taken als respectievelijk de verleden tijd en het voltooid deelwoord. Raadpleeg hoofdstuk 2 en Bijlage A voor meer informatie over onregelmatige werkwoorden.


  Het werkwoord to follow


  Wanneer we het over de weg vragen hebben, heeft follow twee betekenissen. De ene is ‘iemand achterna lopen, volgen’. Het kan bijvoorbeeld zijn dat je iemand hoort zeggen Follow me. I’ll show you where it is. (fol-loo mie ail sjoo joe wèr it iz) (Kom maar mee. Ik zal je laten zien waar het is.)


  De andere betekenis is ‘een weg volgen’. Bijvoorbeeld:


  
    
      	Follow this road for a few miles. (fol-loo δis rood foh ә fjoe mailz) (Volg deze weg een paar kilometer.)


      	This road follows the coast. (δis rood fol-looz δә koost) (Deze weg loopt langs de kust.)

    

  


  Het werkwoord to take


  Als iemand je vertelt hoe je ergens komt en hij gebruikt daarbij het woord take, dan raadt hij je aan een bepaalde weg te nemen of zegt hij welke route mensen meestal nemen. In onderstaande voorbeelden zie je hoe het wordt gebruikt:


  
    
      	Take this road for two blocks. (teek δis rood foh toe bloks) (Neem deze weg tot je twee huizenblokken verder bent.)


      	I usually take highway 80 to Salt Lake City. (ai joe-sjә-li teek hai-wee ee-ti toe sohlt leek si-ti) (Ik neem meestal highway 80 naar Salt Lake City.)

    

  


  Meer reisvoorbeelden met het werkwoord to take vind je in hoofdstuk 12.


  Het werkwoord to turn


  Turn right (tuhn rait) (rechstaf slaan), turn left (tuhn left) (linksaf slaan) of turn around (tuhn ә-round) (omkeren). Wanneer je afslaat, verander je van richting en als je turn around (tuhn ә-round) (omkeren) ga je terug naar waar je net vandaan komt (doe dat maar niet op de snelweg!).


  Het kan voorkomen dat een straat turns into (tuhnz in-toe) (overgaat in) een andere straat, wat wil zeggen dat de straat changes names (tsjeen-dzjiz neemz) (van naam verandert). In dat geval betekent turns into hetzelfde als becomes (bi-kamz) (wordt).


  Bekijk deze voorbeelden van het gebruik van turn:


  
    
      	Turn right at First Street. (tuhn rait et fuhst striet) (Op First Street ga je rechtsaf.)


      	Mission Street turns into Water Street after the light. (misjn striet tuhnz in-toe woh-te striet ahf-te δә lait) (Na het stoplicht gaat Mission Street over in Water Street.)


      	She went the wrong way, so she turned around. (sjie went δә rong wee soo sjie tuhnd ә-round) (Ze ging verkeerd, dus keerde ze om.)
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  In de Verenigde Staten hebben pedestrians (pә-des-trienz) (voetgangers) voorrang, tenminste verkeerstechnisch gezien. Wees daarom niet verbaasd als auto’s stoppen en wachten tot jij de straat bent overgestoken. Maar ga er nooit van uit dat ze wel zullen stoppen, want niet iedereen doet dat. Net als hier rijden de auto’s aan de right-hand side (rait hend said) (rechterkant) van de weg, dus om het dichtstbijzijnde oncoming traffic (on-ka-ming tref-fik) (aankomende verkeer) te zien kijk je naar links. In Groot-Brittannië rijdt men links, dus pas goed op! Bedenk verder wat je moeder altijd zei: kijk naar links en rechts (in Groot-Brittannië natuurlijk eerst rechts en dan links) voordat je oversteekt, blijf op de crosswalk (kros-wohk) (zebrapad) en steek alleen over bij groen licht!


  
    Woordjes leren


    
      
        	pedestrian

        	(pә-des-triәn)

        	voetganger
      


      
        	crosswalk

        	(kros-wohk)

        	zebra, oversteekplaats
      


      
        	traffic

        	(tref-fik)

        	verkeer
      


      
        	highway

        	(hai-wee)

        	autoweg, snelweg
      


      
        	to turn

        	(toe tuhn)

        	afslaan
      


      
        	to take

        	(toe teek)

        	nemen
      


      
        	to follow

        	(toe fol-loo)

        	volgen
      

    


  


  Naar het noorden … of het zuiden?


  Sommige mensen hebben een uitstekend richtingsgevoel. Ze weten altijd waar het north (norθ) (noorden), het south (souθ) (zuiden), het east (iest) (oosten) en het west (west) (westen) is. Mijn oma was zo iemand. Wanneer zij de weg uitlegde, zei ze altijd go west on die straat en daarna turn south on die en die straat. Aangezien ik aan de kust van Californië ben opgegroeid betekende going west dat je de Stille Oceaan in liep en going south was de richting van de trekvogels in de winter. Ik had altijd een ezelsbruggetje nodig om de uitleg van mijn oma te kunnen volgen.


  Iedereen weet dat de zon in het oosten opkomt en in het westen ondergaat, maar toch kun je op een onbekende plek turn around (tuhn ә-round) (je oriëntatie kwijtraken). Dus, als iemand je uitlegt hoe je ergens moet komen en go east zegt en je dat niet helemaal goed begrijpt, vraag dan:


  
    
      	Do you mean left? (doe joe mien left) (Bedoelt u linksaf?)


      	Do you mean right? (doe joe mien rait) (Bedoelt u rechtsaf?)


      	Is that left or right? (iz δәt left oh rait) (Is dat links- of rechtsaf?)

    

  


  Meer informatie over getting from one place to another (ghet-ting from wan plees toe ә-na-δә) (van de ene naar een andere plaats gaan), per bus of met een huurauto, vind je in hoofdstuk 12.


  Je zegje doen


  
    
      
        	Ezra heeft de surfwinkel gevonden en zijn surfplank vastgebonden op de imperial van zijn huurauto. Maar hij heeft geen flauw idee waar het strand is. Hij stopt om het te vragen.
      


      
        	Ezra:

        	Excuse me, sir. Which way to the beach?

        iks-kjoez mie suh witsj wee toe δә bietsj

        Pardon, mijnheer. Hoe kom ik bij het strand?
      


      
        	Man:

        	Get on the freeway going east. You’ll see the freeway signs about a mile down this road.

        ghet on δә frie-wee ghoo-ing iest joel sie δә frie-wee sainz ә-bout e mail doun is rood

        Je neemt de autoweg naar het oosten. Ongeveer anderhalve kilometer verder op deze weg zie je de borden voor de autoweg.
      


      
        	Ezra:

        	Okay.

        oo-kee

        Goed.
      


      
        	Man:

        	Follow the freeway for a few miles, and then take the Harbor Road exit.

        fol-loo δә frie-wee foh ә fjoe mailz end δen teek δә hah-be rood ek-sit

        Volg de autoweg een paar kilometer en neem dan de afslag naar Harbor Road.
      


      
        	Ezra:

        	Then which way do I go?

        δen witsj wee doe ai ghoo

        En welke kant ga ik dan op?
      


      
        	Man:

        	Go south.

        ghoo souθ

        Naar het zuiden.
      


      
        	Ezra:

        	South?

        souθ

        Het zuiden?
      


      
        	Man:

        	Yes, turn right and stay on Harbor Road to the end.

        jes tuhn rait end stee on hah-bә rood toe δie end

        Ja, je gaat rechtsaf en rijdt Harbor Road helemaal af.
      


      
        	Ezra:

        	Does Harbor Road take me to the beach?

        daz hah-bә rood teek mie toe δә bietsj

        Gaat Harbor Road helemaal naar het strand?
      


      
        	Man:

        	Yes, Harbor Road ends at the beach. You can’t miss it.

        jes hah-bә rood endz et δә bietsj joe kahnt mis it

        Ja, Harbor Road stopt bij het strand. Kan niet missen.
      


      
        	Ezra:

        	Thanks a lot.

        θengks ә lot

        Heel erg bedankt.
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  Je hebt een paar vrienden uitgenodigd voor een eindejaarsfeestje op het instituut waar je Engelse les hebt gehad. Je hebt de routebeschrijving naar het instituut in het Nederlands opgeschreven en moet ze nu in het Engels vertalen, omdat je vrienden slechts één taal spreken, namelijk Engels.


  Je neemt de snelweg naar het zuiden.


  Je pakt de afslag naar Harvest Road.


  Je rijdt ongeveer 3 kilometer rechtdoor.


  Bij het stoplicht ga je links.


  Je rijdt drie huizenblokken voorbij.


  Daarna ga je rechtsaf Oak Street in.


  Na de kruising nog een blok.


  De school is op de hoek.


  Je hoeft alleen maar de straat over te steken.


  


  Hoofdstuk 6


  Telefoneren


  In dit hoofdstuk:


  
    	Iemand bellen en de telefoon beantwoorden


    	Boodschappen aannemen en achterlaten


    	Problemen tijdens een telefoontje oplossen


    	De hulp van de telefoniste inroepen

  


  


  Een phone (foon) (telefoon) is gewoon een telefoon: een nuttige uitvinding die je al bijna je hele leven lang hebt gebruikt, nietwaar? Misschien heb je ook een cell phone (sel foon) (mobiele telefoon) waarmee je overal kunt bellen wanneer je maar wilt. Telefoneren in je eigen taal is iets heel gewoons, maar een call (kohl) (telefoontje) plegen of krijgen in het Engels is andere koek.


  Staat het zweet in je handen? Wordt je stem onvast? Ben je ineens vergeten wat je wilde zeggen? Ga je de telefoon uit de weg? Ja. Dat heb ik ook, zo voel ik me ook wanneer ik in een vreemd land moet bellen. Maar je hoeft niet bang te zijn voor de telefoon: neem de hoorn op, toets het nummer in en zeg Hello (hel-loo) (hallo). En hoe ga je dan verder? Lees verder en je weet het!


  Dit hoofdstuk helpt je om minder gespannen en met meer succes te telefoneren. Het bevat de woorden en zinnen die bij het telefoneren het meest worden gebruikt en ook een paar handige trucs waarmee je je boodschap goed kunt laten overkomen. Je krijgt ook informatie over take or give messages (teek oh ghiv mes-sidzjiz) (berichten ontvangen en achterlaten), en over wat je moet doen als je het wrong number (rong nam-bә) (verkeerde nummer) hebt en hoe je de information operator (in-fә-meesjn op-pә-ree-tә) (telefoniste van de informatiedienst) om hulp vraagt.


  Tring, tring! De telefoon opnemen


  Wat zeggen Engelstaligen wanneer zij answer the phone (ahn-sә δә foon) (de telefoon opnemen)? Dat kunnen verschillende dingen zijn, maar wat je meestal zult horen als iemand de telefoon opneemt, is eenvoudigweg Hello (hel-loo) (hallo) of Hello? (vragend met de klemtoon op de laatste lettergreep).


  Ook kun je een van de volgende begroetingen horen:


  
    
      	Yes? (jes) (ja?)


      	Einstein residence, Albert speaking. (ain-stain rez-zi-dәns el-bәt spie-king) (Het huis van de familie Einstein, met Albert.)

    

  


  Zelf bellen


  Stel dat je verplicht bent to make a call (toe meek ә kohl) (een telefoontje plegen) omdat je niemand van je Engelssprekende vrienden kunt overhalen, omkopen of dwingen om dat voor jou te doen. De telefoon rings (ringz) (gaat over) en iemand neemt op met Hello?


  En dan is het jouw beurt. Wat doe je? Kies uit de volgende mogelijkheden:


  
    
      	Je schrikt en hang up. (heng ap) (hangt op).


      	Je zegt Fine, thank you. (fain, θengk joe) (Goed, dank u.)


      	Je zegt Who is this? (hoe iz δis) (Met wie spreek ik?)


      	Je zegt Hello? (hel-loo) (Hallo) en wacht tot de ander weer iets zegt.


      	Iets anders.

    

  


  We hopen dat je voor de laatste mogelijkheid hebt gekozen, want als je voor een van de andere kiest, zou de persoon on the other end (on δie a-δәr end) (aan de andere kant van de lijn) kunnen denken dat je onbeleefd bent. En schrikken is nergens goed voor, het is immers maar een telefoontje. Je hoeft alleen maar Hello te zeggen, rustig te praten en te zeggen wie je bent op een deze manieren:


  
    
      	This is … (je naam) (δis iz) (Met …). Dit zeg je als degene die opneemt je kent.


      	My name is … (mai neem iz) (Ik ben …). Dit zeg je als de ander niet weet wie je bent.

    

  


  Daarna vraag je naar degene die je wilt spreken. Dat doe je zo:


  
    
      	Is … there? (iz … δè) (Is … er?)


      	May/can I speak to …? (mee/ken ai spiek toe) (Mag ik … even spreken?)

    

  


  Goed, wat zou de persoon aan de andere kant van de lijn dan kunnen zeggen? Dat ligt eraan. Stel, je belt je vriend Devin. Je zegt Hello. Is Devin there? (hel-loo iz de-vin δè) (Hallo. Is Devin er ook?) Kijk wat er in de verschillende situaties gebeurt:


  
    
      	Devin heeft opgenomen en zegt:

    


    
      	This is Devin. (δis iz de-vin) (Je spreekt met Devin.)


      	Speaking. (spie-king) (Daar spreekt u mee.)

    


    
      	Devin heeft niet opgenomen, maar hij is wel thuis. Degene die opneemt, zegt:

    


    
      	Just a minute. (dzjust ә min-nit) (Ogenblikje.)


      	Hold on a minute. Who’s calling please? (hoold on ә min-nit hoe iz koh-ling pliez) (Ogenblikje. Wie kan ik zeggen dat er belt?)

    


    
      	Devin is er wel, maar kan niet aan de telefoon komen. Degene die opneemt, kan zeggen:

    


    
      	Devin can’t come to the phone right now. Can I have him call you back? (de-vin kahnt kam toe δә foon rait nou ken ai hev him kohl joe bek) (Devin kan nu niet aan de telefoon komen. Zal ik vragen of hij je terugbelt?)


      	Can he call you back? He’s busy. (ken hie kohl joe bek hiez bi-zi) (Kan hij je terugbellen? Hij is bezig.)

    

  


  Als Devin er niet is, wil je misschien een boodschap achterlaten. Hoe je dat moet doen vind je in de paragraaf ‘Een boodschap achterlaten’, verderop in dit hoofdstuk.


  [image: Images]


  Als een caller (koh-lә) (beller) Who is this? (hoe iz δis) (met wie spreek ik) zegt wanneer er wordt opgenomen, getuigt dat van slechte manieren. Maar als jij iemand opbelt en niet zegt wie je bent, dan is het helemaal niet onbeleefd als degene die opneemt, vraagt Who is this? of Who’s speaking? (hoez spie-king) (Met wie spreek ik?)
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  Moet je bellen? Als je tijd hebt, kun je eerst even oefenen. Schrijf van tevoren op wat je wilt zeggen en oefen dat een paar keer. Mensen die je ‘in jezelf’ zien praten zullen wel denken dat je getikt bent, maar laat ze maar denken.


  
    Woordjes leren


    
      
        	telephone

        	tel-lә-foon

        	telefoon
      


      
        	phone

        	foon

        	telefoon
      


      
        	cell phone

        	sel foon

        	mobiele telefoon
      


      
        	the other end

        	δie a-δә end

        	aan de andere kant
      


      
        	to make a call

        	toe meek ә kohl

        	bellen
      


      
        	to receive a call

        	toe ri-siev ә kohl

        	gebeld worden
      

    


  


  Telefoonwerkwoorden: to call, to phone en nog een paar


  In het Amerikaanse Engels worden voor telefoneren gewoonlijk de werkwoorden to call (toe kohl) (bellen) en to phone (toe foon) (telefoneren) gebruikt. Het zijn beide regelmatige werkwoorden (zie hoofdstuk 2 voor meer informatie over regelmatige en onregelmatige werkwoorden).


  Probeer deze zegswijzen eens bij je vrienden uit:


  
    
      	Call me sometime. (kohl mie sam-taim) (Bel me maar.)


      	Okay, I’ll phone you this weekend. (oo-kee ail foon joe δis wie-kend) (Goed, ik bel je dit weekend.)
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  Je moet niet zeggen call to, zoals in I’ll call to you tomorrow (ail kohl toe joe tә-mor-roo) (Ik roep morgen naar je.). Call to (kohl toe) (roepen naar) betekent dat je iemands naam roept om zijn aandacht te trekken. Je zegt wel: I’ll call you tomorrow.


  To ring (toe ring) (rinkelen) of beep (biep) (een belsignaal laten horen) is het geluid dat de telefoon maakt. Bijvoorbeeld: The telephone is ringing. Someone please answer it! (δә tel-lәfoon iz ring-ing sam-wan pliez ahn-sәr it) (De telefoon gaat. Wil iemand even opnemen?)


  To answer (ahn-sәh) (opnemen) betekent de telefoon opnemen, zoals in I called her house, but nobody answered (ai kohld huh hous bat noo-bad-di ahn-sәd) (Ik heb haar thuis gebeld, maar er werd niet opgenomen).
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  Als iemand van plan is jou te bellen gebruikt hij misschien een van deze alledaagse uitdrukkingen:


  
    
      	I’ll give you a ring. (ail ghiv joe ә ring) (Ik bel je nog wel.)


      	I’ll give you a buzz. (ail ghiv joe ә baz) (Ik geef je nog wel een belletje.)

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	to phone

        	toe foon

        	bellen
      


      
        	to call

        	toe kohl

        	opbellen
      


      
        	to answer

        	toe ahn-sә

        	antwoorden, opnemen
      


      
        	toe heng up

        	toe heng ap

        	ophangen
      

    


  


  ‘N’ van Nancy: het telefoonalfabet


  In het Engels spellen mensen vaak wat ze willen zeggen. Dit heet spell out (spel out) (spellen). Al spreek je nog zo duidelijk, soms verstaat iemand je gewoon niet. Op zo’n moment is het telefoonalfabet erg handig.


  Je zegje doen


  
    
      
        	Tran Vu is aan het bellen. Hij heeft het nummer gedraaid en de telefoon gaat over.
      


      
        	De ander:

        	Hello?

        hel-loo

        Hallo.
      


      
        	Tran Vu:

        	Hello. This is Tran Vu.

        hel-loo δis iz trahn voe

        Hallo. U spreekt met Tran Vu.
      


      
        	De ander:

        	What? Who is this?

        wot hoe iz δis

        Hoe zegt u? Met wie spreek ik?
      


      
        	Tran Vu:

        	Tran Vu. This is Tran Vu.

        trahn voe δis iz trahn voe

        Tran Vu. U spreekt met Tran Vu.
      


      
        	De ander:

        	I’m sorry. What did you say?

        aim sor-ri wot did joe see

        Sorry. Hoe zei u?
      


      
        	Tran Vu:

        	This is Tran Vu, T-R-A-N-V-U. My name is Tran Vu.

        δis iz trahn voe, tie ahr ee en vie joe mai neem iz trahn voe

        U spreekt met Tran Vu, T-R-A-N-V-U. Mijn naam is Tran Vu.
      


      
        	De ander:

        	Sorry. I still didn’t catch your name. Say that again.

        sor-ri ai didnt ketsj joh neem see δet ә-ghen

        Sorry. Ik heb uw naam nog steeds niet goed

        verstaan. Wilt u hem nog eens herhalen?
      

    


  


  Als iemand je aan de telefoon niet goed begrijpt, neem dan niet meteen het eerste vliegtuig terug naar huis en zweer ook de telefoon niet af. Je kunt beter opnieuw beginnen en langzaam je naam spell out (spel out) (spellen) met behulp van onderstaand telefoonalfabet. Sommige mensen noemen de laatste letter ‘zed’ maar de meeste Amerikanen zeggen ‘zie’. (Raadpleeg hoofdstuk 1 voor de Engelse uitspraak van de letters van het alfabet.)


  In het overzicht ontbreken enkele letters. Dat komt omdat letters als de W (dubl joe) goed te verstaan zijn en bijna nooit voor verwarring zorgen.


  
    
      	A as in apple

      	(ee es in epl) (A van appel)
    


    
      	B as in boy

      	(bie es in boi) (B van jongen)
    


    
      	C as in cat

      	(sie es in ket) (C van kat)
    


    
      	D as in dog

      	(die es in dogh) (D van hond)
    


    
      	E as in elephant

      	(ie es in el-li-fәnt) (E van olifant)
    


    
      	F as in Frank

      	(ef es in frenk) (F van Frank)
    


    
      	G as in George

      	(dzjie es in dzjohdzj) (G van George)
    


    
      	H as in Hank

      	(eetsj es in henk) (H van Hank)
    


    
      	J as in John

      	(dzjee es in dzjohn) (J van John)
    


    
      	M as in Mary

      	(em es in mè-ri) (M van Mary)
    


    
      	N as in Nancy

      	(en es in nen-si) (N van Nancy)
    


    
      	P as in Paul

      	(pie es in pohl) (P van Paul)
    


    
      	R as in Robert

      	(ahr es in rob-bәt) (R van Robert)
    


    
      	S as in Sam

      	(es es in sem) (S van Sam)
    


    
      	T as in Tom

      	(tie es in Tom) (T van Tom)
    


    
      	U as in unicorn

      	(joe es in joe-ni-kohn) (U van eenhoorn)
    


    
      	V as in Victor

      	(vie es in vik-tә) (V van Victor)
    


    
      	Z as in zebra

      	(zie es in zie-brә) (Z van zebra)
    

  



  Je zegje doen


  
    
      
        	Hier is nogmaals het telefoontje van Tran Vu, maar nu met de spelling volgens het telefoonalfabet.
      


      
        	De ander:

        	Sorry. I still didn’t catch your name. Say that again.

        sor-ri ai didnt ketsj joh neem see δet ә-ghen Sorry. Ik heb uw naam nog steeds niet goed verstaan. Wilt u hem nog eens herhalen?
      


      
        	Tran Vu:

        	Let me spell it. My first name is Tran: T as in Tom, R as in Robert, A as in Apple, N as in Nancy. My last name is Vu: V as in Victor, U as in Unicorn.

        let mie spel it mai fuhst neem iz trahn: tie es in Tom ahr es in rob-bәt ee es in epl en es es in nen-si mai lahst neem is voe vie es in vik-tә joe es in joe-ni-kohn

        Ik zal hem even spellen. Mijn voornaam is Tran: T van Tom, R van Robert, A van appel, N van Nancy. Mijn achternaam is Vu: V van Victor, U van eenhoorn
      


      
        	De ander:

        	Oh! Tran Vu!

        ah trahn voe

        Ah, Tran Vu!
      


      
        	Tran Vu:

        	Yes. Tran Vu.

        jes trahn voe

        Ja. Tran Vu.
      


      
        	De ander:

        	Hi, Mr. Vu. How can I help you?

        hai mis-tә voe hou ken ai help joe

        Hallo, mijnheer Vu. Wat kan ik voor u doen?
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  Je vraagt je misschien af waarom er in het telefoonalfabet zoveel eigennamen, zoals in N as in Nancy worden gebruikt. De reden is dat die namen niet snel met andere woorden worden verward.


  En hier is nog een voordeel van het gebruik van het telefoonalfabet: zelfs al spreek je de Engelse E niet goed uit wanneer je E as in elephant zegt, de ander hoort dan toch het woord elephant en begrijpt meteen welke letter je bedoelt.


  Meer over de uitspraak van het Engels vind je in hoofdstuk 1.


  Als je niet goed begrijpt wat iemand zegt, kun je hem vragen om het te spellen. Je zegt dan:


  
    
      	Please spell that. (pliez spel δet) (Wilt u dat even spellen?)


      	Can you spell that, please? (ken joe spel δet pliez) (Kunt u dat spellen, alstublieft?)


      	Will you spell that for me? (wil joe spel δet foh mie) (Wilt u dat even voor me spellen?)

    

  


  Een bericht achterlaten


  Wanneer je iemand belt, heb je soms het geluk dat je hem aan de lijn krijgt, maar vaak krijg je een answering machine (ahn-sә-ring mә-sjien) (antwoordapparaat) of de voice mail (vois meel) (voicemail) die zegt Please leave a message (pliez liev ә mes-sidzj) (U kunt een boodschap inspreken.) of Leave me a message (liev mie ә mes-sidzj) (Spreek een boodschap in). In deze paragraaf vind je een aantal suggesties over hoe je voicemail ontvangt en hoe je een boodschap voor iemand anders achterlaat.


  Wachten op de toon: antwoordapparaten en voicemail


  ‘Hallo, je bent verbonden met het huis van Sharon, Peewee en Pookie’ (Peewee en Pookie zijn katten). ‘Zij zijn wel thuis, maar ik niet. Spreek alsjeblieft na de toon je bericht in’. Dit hoor je op het antwoordapparaat van een vriendin van mij. Ik vind het leuk omdat het kort en aardig is, maar niet alle berichten zijn zo kort. Vaak zijn ze vergezocht of volslagen onbegrijpelijk, en soms komt er geen einde aan en zit er ook nog een afschuwelijk muziekje bij. Maak je niet druk als je de begroeting op het apparaat niet begrijpt. Spreek gewoon na de toon – vroeg of laat klinkt die – je boodschap in. Bijvoorbeeld:


  This is Sam. My number is 252-1624. Please give me a call. Thank you. Goodbye. (δis iz sem mai nam-bәr iz toe faiv toe wan siks toe foh pliez ghiv mie ә kohl θengk joe ghoed-bai) (Met Sam. Mijn nummer is 252-1624. Wil je me even terugbellen? Dank je. Daag.)


  Als je een vriend belt die je nummer al heeft, hoef je het natuurlijk niet in te spreken. Dan laat je alleen een boodschap achter. Vervolgens hoef je alleen maar te wachten tot je wordt teruggebeld.


  Naar een bedrijf bellen kan anders zijn dan een privé-telefoontje omdat je dan verbonden kunt worden met een message machine of een voice mail die je een verwarrend keuzemenu voorlegt. Ook voor iemand die Engels spreekt, kan een dergelijk keuzemenu problemen opleveren, vandaar deze tip: toets een 0. Soms krijg je zo meteen iemand aan de lijn. Je kunt natuurlijk ook steeds opnieuw het keuzemenu afluisteren totdat je weet wat je moet kiezen. Veel succes!


  Vragen of je een boodschap kunt achterlaten


  De volgende situatie ken je vast wel: je belt iemand die er niet blijkt te zijn en je vraagt aan degene die de telefoon heeft opgenomen of hij aan je vriend wil doorgeven dat hij call you back (kohl joe bek) (je terug moet bellen). Of je wilt leave a message (liev ә mes-sidzj) (een boodschap achterlaten). In het Engels doe je in zo’n situatie hetzelfde, en daarvoor kun je een van de manieren gebruiken die hierna ter sprake komen.


  
    Op de juiste manier een telefoonnummer noemen


    Wanneer je in de Verenigde Staten 42-75-713 of 4-2757-13 zegt, zal de ander dat niet als een telefoonnummer herkennen. Maar zeg je 427-5713, dan kan het niet verkeerd gaan. Een phone number (foon nam-bә) (telefoonnummer) wordt als volgt gezegd: eerst de eerste drie cijfers, dan een korte pauze en vervolgens de laatste vier cijfers.


    Noem de eerste drie cijfers een voor een: four-two-seven (foh toe sevn) (vier twee zeven). Dus niet vierhonderdzevenentwintig of vier-zevenentwintig. De laatste vier cijfers kun je dan apart noemen of als tientallen: fifty-seven thirteen (fif-ti sevn θuh tien) (zevenenvijftig dertien). Maar let op! Als je 13 (θuh-tien) (dertien) begint te zeggen, kunnen mensen denken dat je 30 (θuh-ti) (dertig) wilt gaan zeggen. Het is dus zaak dat je de getallen duidelijk uitspreekt. Voor de juiste uitspraak van de getallen kun je een blik werpen op de spiekbrief in dit boek.


    Wil je de area code (è-riә kood) (gebiedsnummer, netnummer) erbij geven, zeg dan area code 307, wacht even en ga dan door met de rest van het nummer.

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Yumi belt haar vriendin Lynn, maar de kamergenote van Lynn neemt op. (Track 12)


    
      
        	Kamergenote:

        	Hello?

        hel-loo

        Hallo?
      


      
        	Yumi Sato:

        	Hello. This is Yumi Sato.

        hel-loo δis iz joe-mie sah-too

        Hallo. U spreekt met Yumi Sato.
      


      
        	Kamergenote:

        	Excuse me?

        iks-kjoez mie

        Sorry?
      


      
        	Yumi Sato:

        	This is Yumi Sato. Yu-mi Sa-to

        δis iz joe-mi sah-too joe-mi sah-too

        U spreekt met Yumi Sato. Yu-mi Sa-to.
      


      
        	Kamergenote:

        	Oh, yes. Hello, Yumi.

        oo jes hel-loo joe-mi

        Oh ja, hallo Yumi.
      


      
        	Yumi Sato:

        	Is Lynn there?

        iz lin δè

        Is Lynn er ook?
      


      
        	Kamergenote:

        	No, but she’ll be back this afternoon. Would you like to leave a message?

        noo bat sjiel bie bek δis ahf-tә-noen woed joe laik toe liev ә mes-sidzj

        Nee, maar ze komt vanmiddag terug. Kan ik een boodschap doorgeven?
      


      
        	Yumi Sato:

        	Yes. Please ask her to call Yumi.

        jes pliez ahsk huh toe kohl joe-mi

        Ja. Wil je haar vragen of ze Yumi terugbelt?
      


      
        	Kamergenote:

        	Okay.

        oo-kee

        Goed.
      


      
        	Yumi Sato:

        	My phone number is 423-9876.

        mai foon nam-bәr iz foh toe θrie nain eet sevn siks

        Mijn nummer is 423-9876.
      


      
        	Kamergenote:

        	Okay. I’ll give her the message.

        oo-kee ail ghiv huh δә mes-sidzj

        Goed. Ik zal het doorgeven.
      


      
        	Yumi Sato:

        	Thank you very much. Bye.

        θengk joe ver-ri matsj bai

        Vriendelijk bedankt. Dag.
      


      
        	Kamergenote:

        	Bye.

        bai

        Dag.
      

    


  


  Hier zijn een paar manieren waarop je een boodschap kunt aannemen of achterlaten.


  
    
      	Degene die takes the message kan zeggen:

    


    
      	Can I take a message? (ken ai teek ә mes-sidzj) (Kan ik een boodschap aannemen?)


      	Do you want me to have him call you back? (doe joe want mie toe hev him kohl joe bek) (Zal ik hem vragen of hij je terugbelt?)

    


    
      	Degene die leaves the message kan zeggen:

    


    
      	May I leave a message? (mee ai liev ә mes-sidzj) (Kan ik een boodschap achterlaten?)


      	Could you give her a message? (koed joe ghiv huhr ә mes-sidzj) (Kunt u haar een boodschap doorgeven?)


      	Would you tell him I called? (woed joe tel him ai kohld) (Wil je tegen hem zeggen dat ik gebeld heb?)
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  De woorden could (koed) (kunt u of zou u kunnen) en would (woed) (verleden tijd van will) zijn beleefdheidsvormen van can (ken) (kunnen, mogen) en will (wil) (hulpwerkwoord voor de toekomende tijd). Vaak gebruiken mensen could en would wanneer ze iemand aan de lijn hebben die ze niet goed kennen.


  Sorry! Verkeerd verbonden!


  Wanneer je je vergist bij het draaien van een nummer en verbonden wordt met een wrong number (rong nam-bә) (verkeerd nummer), dan verontschuldig je je hoogstwaarschijnlijk, hang je op en kies je opnieuw. In deze paragraaf leer je hoe je dat in het Engels doet. Merk je dat je het verkeerde nummer hebt gekozen, zeg dan:


  
    Woordjes leren


    
      
        	to take a message

        	Toe teek ә mes-sidzj

        	een boodschap aannemen
      

    



    
      
        	to leave a message

        	toe liev ә mes-sidzj

        	een boodschap doorgeven, achterlaten
      


      
        	to give her a message

        	toe ghiv huhr ә mes-sidzj

        	een boodschap aan haar doorgeven
      


      
        	tell him I called

        	tel him ai kohld

        	zeg maar tegen hem dat ik gebeld heb
      


      
        	call someone back

        	kohl sam-wan bek

        	iemand terugbellen
      


      
        	return someone’s call

        	ri-tuhn sam-wanz kohl

        	iemand terugbellen
      

    


  


  
    
      	Oops, sorry. (oeps sor-ri) (Oh, sorry.)


      	I think I dialed the wrong number. Sorry. (ai θingk ai daild δә rong nam-bә sor-ri) (Ik denk dat ik het verkeerde nummer heb gekozen. Sorry.)

    

  


  Iemand kan echter ook per ongeluk jouw nummer kiezen. Als iemand je vraagt welk nummer hij heeft gedraaid, geef dan geen antwoord. Je kunt beter aan hem vragen welk nummer hij moet hebben. Onthoud: geef nooit je telefoonnummer aan een vreemde, ook niet als hij zich echt vergist heeft.


  Je zegje doen
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    Esther studeert in de Verenigde Staten. Ze is thuis, in haar huurflat, met haar twee kinderen, wanneer de telefoon gaat. (Track 13)


    
      
        	Esther:

        	Hello?

        hel-loo

        Hallo?
      


      
        	Beller:

        	Hello. Is Cory home?

        hel-loo iz koh-ri hoom

        Hallo. Is Cory thuis?
      


      
        	Esther:

        	Excuse me?

        iks-kjoez mie

        Sorry?
      


      
        	Beller:

        	Is Cory there?

        iz koh-ri δé

        Is Cory er ook?
      


      
        	Esther:

        	There’s no Cory here.

        δèz noo koh-ri hiә

        Hier woont geen Cory.
      


      
        	Beller:

        	Hmm. What number is this?

        hm wot nam-bәr iz δis

        Hm. Welk nummer is dit?
      


      
        	Esther:

        	What number did you call?

        wot nam-bә did joe kohl

        Welk nummer hebt u gedraaid?
      


      
        	Beller:

        	I called 333-6789.

        ai kohld θrie θrie θrie siks sevn eet nain

        Ik heb 333-6789 gedraaid.
      


      
        	Esther:

        	I think you dialed the wrong number.

        ai θingk joe daild δә rong nam-bә

        Ik denk dat u het verkeerde nummer hebt gedraaid.
      


      
        	Beller:

        	Oh. Sorry to bother you.

        o sor-ri toe bo-δә joe

        O. Sorry dat ik u heb gestoord.
      


      
        	Esther:

        	That’s alright. Goodbye.

        δets ohl-rait ghoed-bai

        Dat geeft niet. Dag.
      


      
        	Beller:

        	Bye.

        bai

        Dag.
      

    


  


  De telefoniste inschakelen


  Een Noord-Amerikaans bedrijf heeft als motto: wat u nodig hebt, vindt u snel in de Yellow Pages (jel-loo pee-dzjis) (Gele Pagina’s, vergelijkbaar met de Gouden Gids in Nederland), dat wil zeggen in het zakelijke gedeelte van het phone book (foon boek) (telefoonboek). Het telefoonboek bevat een schat aan telefoonnummers, maar soms kunnen zelfs Amerikanen een bepaald nummer niet snel vinden, als ze het überhaupt al vinden. In zo’n geval kan een mens van vlees en bloed, de telefoniste, je helpen.


  
    Ongelegen telefoontjes afhouden


    Je wilt net aan tafel gaan als de telefoon gaat. Het is een bedrijf dat je een krantenabonnement of een verzekering wil verkopen. Het kan ook een liefdadigheidsinstelling zijn die een donatie vraagt of iemand van een enquêtebureau. Veel van dit soort telefoontjes betreffen goede producten of zijn voor een goed doel, maar niet allemaal. Als je gebeld wordt voor iets wat niet deugt, kun je een van de volgende uitdrukkingen gebruiken en daarna ophangen!


    
      	I’m not interested. (aim not in-tris-tid) (Ik heb geen interesse.)


      	I don’t give money over the phone. (ai doont ghiv man-ni oo-vә δә foon) (Ik geef geen geld over de telefoon.)


      	Sorry. No speak English. (sor-ri noo spiek ing-ghlisj) (Sorry, niet spreken Engels.)

    


    Blijft de beller je lastigvallen, bel dan de politie. Telefonische intimidatie is strafbaar.

  


  Inlichtingen: 411


  Heb je een telefoonnummer, een adres of een netnummer nodig? Dial 411 (in Amerika) en je wordt geholpen om de verbinding meteen tot stand te brengen of je krijgt informatie. De telefonistes van de inlichtingendienst nemen vaak op met What city? (wot sit-ti) (Welke stad?). Dat betekent zoveel als ‘Naar welke stad wilt u bellen?’ In het algemeen krijg je het nummer van een sprekende computer en dat kan soms moeilijk te verstaan zijn, dus houd pen en papier bij de hand.


  
    Telefoonkaarten: een goede uitvinding


    Tegenwoordig gebruikt bijna iedereen phone cards (foon kahdz) (telefoonkaarten) om buitenshuis interlokaal te bellen. Een telefoonkaart is makkelijk in het gebruik, redelijk snel en gewoonlijk goedkoper dan op een andere manier bellen. In de Verenigde Staten zul je ze gemakkelijk vinden: ze zijn in supermarkten en op veel andere plaatsen te koop. De kaarten worden verkocht voor hun waarde in geld ($5, $10, $20 enzovoort) of in belminuten. Heb je er een nodig, vraag dan Where can I buy a phone card? (wè ken ai bai ә foon kahd) (Waar kan ik een telefoonkaart kopen?)

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	operator

        	op-pә-ree-tә

        	telefoniste
      


      
        	directory assistance

        	dai-rek-tri әs-sis-tәns

        	inlichtingen
      


      
        	yellow pages

        	jel-loo pee-dzjis

        	gele pagina’s of gele gedeelte
      


      
        	wrong number

        	rong nam-bә

        	verkeerde nummer
      


      
        	phone bill

        	foon bil

        	telefoonrekening
      


      
        	phone card

        	foon kahd

        	telefoonkaart
      

    


  


  Hulp van de ‘0’-telefoniste


  Je hoeft in Amerika alleen maar een ‘0’ te draaien en je wordt verbonden met een long-distance operator (long dis-tәns op-pә-reetә) (interlokale telefoniste) die je kan helpen bij long-distance calls (long dis-tәns kohlz) (interlokale gesprekken), bij internationale gesprekken en bij emergency calls (i-muhdzjn-si kohlz) (noodoproepen). Deze telefonistes nemen meestal op met de naam van de telefoonmaatschappij, bijvoorbeeld Ameritech of Pacific Bell.
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    Mobiele telefoons!


    Mobiele telefoons zijn overal. Je kunt bijna nergens heen gaan – naar het theater, een restaurant en zelfs het strand – zonder dat je die vervelende belsignalen hoort (Je kunt wel raden hoe ik erover denk!). Misschien heb je er zelf ook een. Zo ja, dan zijn hier een paar etiquetteregels voor het gebruik van je mobiele telefoon in het openbaar:


    
      	In een restaurant, het theater en overal waar mensen een rustige sfeer verwachten, zet je je telefoon uit. Laat je hem toch aanstaan en word je gebeld, ga dan ergens achteraf staan praten. Spreek zacht en houd het kort!


      	Onderzoek of er in het land waar je bent wetten bestaan met betrekking tot het gebruik van een mobiele telefoon tijdens het autorijden. In sommige landen en staten bestaan lokale wetten die het gebruik van een mobiele telefoon onder het rijden verbieden.


      	En zet je telefoon altijd uit tijdens de Engelse les, vooral als dat mijn les is! Bedankt.

    

  


  [image: Image] Spelen de met taal


  


  Test je hersens door te bepalen welke woorden op de lege plekken moeten worden ingevuld. Forrest belt zijn vriend Colin en iemand heeft net opgenomen. Kies uit de volgende woorden:


  Bye, there, phone number, This is, are you, Hello, leave, message, fine, Forrest, 487-7311, call


  1. Colin’s roommate: __________?


  2. Forrest: Hi. __________ Forrest.


  3. Colin’s roommate: Hi Forrest. How __________?


  4. Forrest: I’m __________, thanks. Is Colin __________?


  5. Colin’s roommate: No. Do you want to __________ a message?


  6. Forrest: Yes, please. Just tell him that __________ called.


  7. Forrest: And ask him to __________ me back.


  8. Colin’s roommate: Okay. What’s your __________?


  9. Forrest: It’s __________.


  10. Colin’s roommate: Okay. I’ll give him your __________.


  11. Forrest: Thanks __________.


  


  Deel III


  Engels voor onderweg
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  ‘We zijn nog steeds de taal aan het leren en Martin gebruikt gebarentaal als hij de woorden niet weet. Laatst probeerde hij een wc-bril te kopen en werd zowat de winkel uitgegooid.’


  


  
    In dit deel...


    In dit deel krijg je aangereikt wat je nodig hebt om met je kennis van het Engels op reis te gaan. Dit deel is ontworpen voor de reiziger in jou die behoefte heeft aan culturele wetenswaardigheden en het vocabulaire om door de douane te gaan, in een bus of ander vervoermiddel te stappen, zich in een hotel in te schrijven, in een restaurant te eten, geld te wisselen en, niet te vergeten, om dat in winkels en de supermarkt uit te geven!

  


  Hoofdstuk 7


  Geld, geld en nog eens geld


  In dit hoofdstuk:


  
    	Amerikaans geld


    	Geld wisselen


    	Geldautomaten (ATM’s in het Engels) gebruiken


    	Kredietkaarten

  


  


  Ze zeggen dat geluk met geld niet te koop is. Dat klopt waarschijnlijk wel, maar toch heb je geld nodig om je eerste levensbehoeften te betalen. En wanneer je op reis of ver van huis bent, zul je minder zorgen hebben (en je beter vermaken!) als je weet hoe je aan het juiste geld moet komen en hoe je het moet gebruiken. In dit hoofdstuk vind je de noodzakelijke woordenschat en informatie die je nodig hebt om met Amerikaans geld te kunnen omgaan, je bankrekening te gebruiken en je geldzaken hier te regelen. (Zoek in de hoofdstukken 8, 9 en 10 de informatie om te gaan winkelen, een fooi te geven en de rekening te betalen.)


  Dollars en centen


  Amerikaans geld bestaat uit dollars (dol-lәz) (dollars) oftewel papiergeld en cents (sents) (centen) oftewel munten. Amerikaanse bankbiljetten zien er praktisch allemaal hetzelfde uit: ze zijn allemaal groen, even groot en voorzien van een afbeelding van een Amerikaanse president. Maar ze hebben natuurlijk niet allemaal dezelfde waarde. Amerikaanse bills (bilz) (bankbiljetten) zijn er in de volgende denominations (dinom-mi-neesjnz) (coupures):


  
    
      	ones (wanz) (briefjes van een)


      	fives (faivz) (vijfjes)


      	tens (tenz) (tientjes)


      	twenties (twen-tiz) (twintigjes)


      	fifties (fif-tiz) (vijftigjes)


      	one hundreds (han-dridz) (honderdjes)


      	five hundreds (faiv han-dridz) (briefje van vijfhonderd)

    

  


  Biljetten van grotere coupures zijn ook verkrijgbaar, maar het is om veiligheidsredenen en voor het wisselgemak niet zo’n goed idee om briefjes van meer dan 100 dollar bij je te hebben
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  Als iemand zegt It costs five bucks (it kosts faiv baks) (Dat kost vijf piek), dan wil dat niet zeggen dat je met herten (ook bekend als a buck) moet betalen. Nee, bedoeld worden dollars! A buck (ә bak) (een dollar) is een populair woord voor een dollar. Een andere populaire uitdrukking voor geld is that green stuff (δet ghrien staf) (dat groene spul), waarmee papiergeld wordt bedoeld. Als je die uitdrukking wilt gebruiken, vergeet dan niet het woordje that.


  De waarde van de verschillende coins (koins) (munten) wordt uitgedrukt in cents (¢). Een dollar is honderd cent. In onderstaande lijst vind je de namen van de munten en de waarde ervan.


  
    
      	penny (pen-ni) (een cent)1 ¢


      	nickel (nikl) (stuiver)5 ¢


      	dime (daim) (dubbeltje)10 ¢


      	quarter (kwoh-tә) (kwartje)25 ¢

    

  


  Een andere manier om centen op te schrijven is: $ .05 voor 5 cents, $ .10 voor 10 cents enzovoorts. Bedragen in hele dollars worden geschreven als $ 10 of $ 10.00. Om centen aan te geven wordt een decimal point (de-si-mәl point) (punt) gebruikt, geen komma.
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  Wanneer je iets met een briefje van 100 dollar (en soms met een van 50 of 20 dollar) betaalt, moet je niet raar opkijken als de caissière de echtheid ervan controleert. Dat moet ze doen om zich ervan te vergewissen dat het niet vals is.
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  Als je zegt This is ten dollars (δis iz ten dol-lәz) (Dit kost tien dollar) is het woord dollars een zelfstandig naamwoord en staat het in het meervoud. Maar als je zegt This is a ten-dollar bill (δis iz ә ten dol-lә bil) (Dit is een briefje van tien dollar), dan is de s van dollar verdwenen. Hoe komt dat? Het antwoord is simpel. In de tweede zin is dollar geen zelfstandig naamwoord, maar een bijvoeglijk naamwoord dat iets zegt over het woord bill. (Meer over zelfstandige en bijvoeglijke naamwoorden vind je in hoofdstuk 2.)


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          dollar

        

        	
          dol-lә

        

        	
          dollar

        
      


      
        	
          bill

        

        	
          bil

        

        	
          briefje, biljet

        
      


      
        	
          paper money

        

        	
          pee-pә man-ni

        

        	
          papiergeld

        
      


      
        	
          cents

        

        	
          sents

        

        	
          centen

        
      


      
        	
          coin

        

        	
          koin

        

        	
          munt

        
      


      
        	
          denomination

        

        	
          di-nom-mi-neesjn

        

        	
          coupure

        
      

    


  


  Geld wisselen


  In de Verenigde Staten kun je alleen Amerikaanse currency (kar-rәn-si (geld) gebruiken. Het is dus zaak dat je snel uitzoekt waar je geld kunt wisselen en hoe die transaction (tren-zeksjn) (transactie) in het Engels verloopt.


  In de grote steden kun je geld wisselen in wisselkantoren en de grotere hotels. Ook kun je geld wisselen op het vliegveld en in een bank, hoewel ze niet overal alle buitenlandse valuta accepteren. Nu je dit weet, kun je beter wat Amerikaans geld kopen voordat je op reis gaat. Dan heb je tenminste wat dollars op zak als je aankomt.


  Met behulp van deze zinnen kun je Amerikaans geld in handen krijgen:


  
    
      	Where can I exchange money? (wè ken ai iks-tsjeendzj man-ni) (Waar kan ik geld wisselen?)


      	Where can I find a bank? (wè ken ai faind ә bengk) (Waar kan ik een bank vinden?)


      	Do you exchange foreign currency here? (doe joe iks-tsjeendzj fo-rin kar-rәn-si hiә) (Wisselt u ook buitenlands geld?)

    

  


  Ongeacht waar je geld gaat wisselen, je moet altijd de exchange rate (iks-tsjeendzj reet) (wisselkoers) weten. Je kunt de baliemedewerk(st)er vragen wat de wisselkoers is en ook of ze commissie rekenen.


  Hier zijn enkele zinnetjes die je kunt gebruiken bij het geld wisselen:


  
    
      	What is the exchange rate today? (wot iz δә iks-tsjeendzj reet tә-dee) (Wat is de wisselkoers vandaag?)


      	Do you charge a fee? (doe joe tsjahdzj ә fie) (Berekent u commissie?)


      	I’d like to exchange money, please. (aid laik toe iks-tsjeendzj man-ni pliez) (Ik zou graag geld wisselen.)

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          to exchange

        

        	
          toe iks-tsjeendzj

        

        	
          wisselen

        
      


      
        	
          exchange rate

        

        	
          iks-tsjeendzj reet

        

        	
          wisselkoers

        
      


      
        	
          currency

        

        	
          kar-ren-si

        

        	
          geld, valuta

        
      


      
        	
          transaction

        

        	
          trens-eksjn

        

        	
          transactie

        
      


      
        	
          fee

        

        	
          fie

        

        	
          commissie, honorarium

        
      

    


  


  In de bank
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  De ouderwetse uitdrukking ‘banker’s hours’, waarmee vroeger de korte luxe-werktijden van bankiers werden aangeduid, betekent tegenwoordig iets anders. De meeste banken zijn van maandag tot en met vrijdag geopend van 9.00 uur tot 17.00 of 18.00 uur en op zaterdag van 9.00 uur tot ongeveer 14.00 uur. Rond de middag zijn ze niet gesloten: sterker nog, dan is het er het drukst!


  Als je een bank binnengaat, zie je meestal een met linten of touwen afgezet gebied waar mensen wachten tot er een teller (tel-lә) (bankbediende) vrij komt. Ga in de rij staan, wacht tot je aan de beurt bent en de bankbediende hoort zeggen:


  
    
      	Next! (nekst) (Volgende!)


      	May I help you? (mee ai help joe) (Waarmee kan ik u helpen?)


      	I can help you down here. (ai ken help joe doun hiә) (Ik kan u hier helpen.)

    

  


  Loop dan naar de balie en leg uit wat je wilt. Met onderstaande uitdrukkingen kun je het grootste gedeelte van je bankzaken wel afhandelen. Voor het wisselen van geld kun je in de vorige paragraaf terecht.


  
    
      	I’d like to cash some traveller’s cheques. (aid laik toe kesj sam tre-vlәz tsjeks) (Ik zou graag enkele traveller’s cheques inwisselen.)


      	I need to cash a check. (ai nied toe kesj ә tsjek) (Ik zou graag een cheque verzilveren.)


      	I want to make a deposit. (ai want toe meek ә di-poz-zit) (Ik wil graag geld storten.)


      	I’d like to open an account. (aid laik toe oo-pen әn ә-kount) (Ik zou graag een rekening openen.)

    

  


  Raadpleeg hoofdstuk 3 voor meer informatie over I’d like, I want en andere handige zinnetjes.


  Je zegje doen
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    Jim is net uit Denemarken aangekomen en staat bij de bank in de rij om zijn geld te wisselen voor Amerikaanse dollars. (Track 14)


    
      
        	
          Bankbediende:

        

        	
          Next! What can I do for you today?

          nekst wot ken ai doe foh joe tә-dee

          Volgende! Wat kan ik vandaag voor u doen?

        
      


      
        	
          Jim:

        

        	
          Do you exchange foreign currency?

          doe joe iks-tsjeendzj fo-rәn kar-rә-nsi

          Wisselt u ook buitenlands geld?

        
      


      
        	
          Bankbediende:

        

        	
          Yes, some currencies. What do you have?

          jes sam kar-rәn-siz wat doe joe hev

          Jawel, maar niet alle valuta. Wat hebt u?

        
      


      
        	
          Jim:

        

        	
          Euros. Can you exchange that?

          joe-rooz ken joe iks-tsjeendzj δet

          Euro’s. Kunt u die wisselen?

        
      


      
        	
          Bankbediende:

        

        	
          Yes, I can. How much would you like?

          jes ai ken hou matsj woed joe laik

          Ja, dat kan. Hoeveel wilt u wisselen?

        
      


      
        	
          Jim:

        

        	
          I’d like to get 200 dollars. What’s the exchange rate today?

          aid laik toe han-drid dol-lәz wots δie iks-tsjeendzj reet tә-dee

          Ik had graag 200 dollar. Wat is de wisselkoers vandaag?

        
      


      
        	
          Bankbediende:

        

        	
          .988

          point nain eet eet

          .988

        
      


      
        	
          Jim:

        

        	
          Okay, that’s fine.

          oo-kee δets fain

          Dat is goed.

        
      


      
        	Jim heeft zijn euro’s overhandigd. De bankbediende vraagt hoe hij de dollars wil hebben.
      


      
        	
          Bankbediende:

        

        	
          How would you like your money? Are fifties okay?

          hou woed joe laik joh man-ni ah fif-tiz oo-kee

          Hoe wilt u uw geld? In briefjes van vijftig?

        
      


      
        	
          Jim:

        

        	
          Two fifties and the rest in twenties, please.

          toe fif-tiz end δә rest in twen-tiz pliez

          Twee vijftigjes en de rest in twintigjes alstublief

        
      


      
        	
          Bankbediende:

        

        	
          Okay, here’s your money and your receipt.

          ookee hiez joh man-ni end joh ri-siet

          Goed, hier is uw geld en uw bon.

        
      


      
        	
          Jim:

        

        	
          Thank you. Goodbye.

          θengk joe ghoed-bai

          Dank u wel. Tot ziens.
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  Denk eraan dat je je geld natelt en het receipt (ri-siet) (bon, ontvangst-bewijs) nakijkt voordat je de bank verlaat. Bewaar de receipts, zodat je later thuis je rekening kunt controleren.


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          cash a check

        

        	
          kesj ә tsjek

        

        	
          een cheque verzilveren

        
      


      
        	
          open an account

        

        	
          open en e-kount

        

        	
          een rekening openen

        
      


      
        	
          make a deposit

        

        	
          meek ә di-poz-zit

        

        	
          geld storten

        
      


      
        	
          teller

        

        	
          tel-lә

        

        	
          kassier, bankbediende

        
      


      
        	
          traveller’s cheque

        

        	
          trev-lәz tsjek

        

        	
          traveller’s cheque

        
      


      
        	
          receipt

        

        	
          ri-siet

        

        	
          ontvangstbewijs, bon

        
      

    


  


  Geldautomaten (ATM’s in het Engels)


  In de Verenigde Staten tref je op zeer veel plaatsen Automated Teller Machines (oh-to-mee-tid tel-lә mә-sjienz) (geldautomaten) of ATM’s (ee tie emz) (ATM’s) aan. Je vindt ze in winkelcentra, supermarkten, winkels, vliegvelden, busstations, treinstations, theaters en natuurlijk ook in banken. Daar geld opnemen met je credit card (kred-dit kahd) (creditcard) of je bank card (benk kahd) (bankpas) is zonder twijfel de makkelijkste en snelste manier om bij je geld te komen, én om het uit te geven!


  ATM’s werken op de hele wereld ongeveer op dezelfde manier, alleen de taal en de banktermen op het beeldscherm verschillen. In de VS zijn ATM’s soms meertalig en heb je de keuze uit Engels en Spaans of uit Engels en Chinees, afhankelijk van waar je bent. In Nederland heb je deze ruime keuze echter niet, dus als je geen Spaans of Chinees spreekt, kun je Engels kiezen. Om je alvast op weg te helpen, hebben we hierna een aantal zinnen opgenomen die je op het scherm van een geldautomaat kunt tegenkomen. De woordvolgorde kan in het echt anders zijn, maar hiermee krijg je wel een idee van wat je kunt verwachten.


  
    	Please insert your card. (pliez in-suht joh kahd) (Voer uw pas in, aub.)


    	Enter your PIN (or secret code) and then press Enter. (en-tә joh pin oh sie-krit kood end δen pres en-tә) (Toets uw pincode (of geheime code) in en druk op Enter.)


    	Choose the type of transaction that you want to make. (tsjoez δә taip of trens-eksjn δet joe wont toe meek) (Kies de handeling die u wilt uitvoeren.) Bijvoorbeeld:

      
        	Withdraw cash (wiδ-droh kesj) (geld opnemen)


        	Deposit (di-poz-zit) (storten)


        	Account balance (ә-kount bel-lәns) (saldo informatie)


        	
          Transfer/Electronic payment (trens-fuh i-lek-tro-nik peemәnt) (overboeking/elektronisch betalen)

          
            	
              Als je withdraw cash kiest, is de volgende vraag van welke rekening je geld wilt opnemen: van je checking account (tsjek-king ә-kount) (lopende rekening), savings account (see-vingz ә-kount) (spaarrekening) of credit card (kred-dit kahd) (credit card).
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              Let op als je een bedrag in dollars intoetst. Als je 200 dollar wilt, toets dan niet alleen 200 in, want dat verschijnt op het scherm als $ 2.00 (twee dollar!).

            

          

        

      

    


    	After choosing or typing in an amount, you see the following commands in order. (ahf-tә tsjoe-sing oh tai-ping in en ә-mount joe sie δә fol-loo-ing kom-mandz in oh-dә) (Nadat je een bedrag hebt gekozen of ingetoetst zie je achtereenvolgens de volgende mededelingen):

      
        	You entered $ 200.00. Is that correct? Yes or no. (joe en-tәd toe han-drid dol-lәz iz δet kor-rekt jes oh noo) (U hebt 200 dollar ingetoetst. Is dat juist? Ja of nee.)


        	Your request is being processed. (joh ri-kwest iz bie-ing proo-sest) (Uw verzoek wordt verwerkt.)


        	Please remove your cash. (pliez ri-moev joh kesj) (Neem uw geld uit.)


        	Would you like another transaction? Yes or no? (woed joe laik ә-na-δә trens-ek-sjen jes oh noo) (Wenst u nog een transactie uit te voeren? Ja of nee.)


        	Please remove your card and receipt. (pliez ri-moev joh kahd end ri-siet) (Neem uw pas en bon uit.)

      

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          to choose

        

        	
          toe tsjoez

        

        	
          kiezen

        
      


      
        	
          to enter

        

        	
          toe en-tә

        

        	
          invoeren, intoetsen

        
      


      
        	
          to remove

        

        	
          toe ri-moev

        

        	
          uitnemen, verwijderen

        
      


      
        	
          to press

        

        	
          toe pres

        

        	
          indrukken

        
      


      
        	
          to withdraw

        

        	
          wiδ-droh

        

        	
          (geld) opnemen

        
      


      
        	
          card

        

        	
          kahd

        

        	
          pas, kaart

        
      


      
        	
          cash

        

        	
          kesj

        

        	
          contant geld

        
      


      
        	
          checking

        

        	
          tsjek-king

        

        	
          lopende rekening

        
      


      
        	
          savings

        

        	
          see-vingz

        

        	
          spaargeld, spaarrekening

        
      


      
        	
          balance

        

        	
          bel-lens

        

        	
          saldo

        
      

    


  


  Creditcards gebruiken


  Creditcards en bankpassen maken het leven – en reizen – gemakkelijk. Ze bieden je onmiddellijke toegang tot je geld en allerlei zaken en diensten. Maar creditcards worden niet overal geaccepteerd en sommige zaken accepteren alleen bepaalde creditcards.


  Cheques worden in Nederland niet meer gebruikt (ze zijn vervangen door de pin-en chippas), maar in de Verenigde Staten wordt er nog veel mee betaald.


  Je zegje doen
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    Megumi informeert in een winkel naar de betaalmogelijkheden. (Track 15)


    
      
        	
          Megumi:

        

        	
          Do you take credit cards?

          doe joe teek kred-dit kahdz

          Accepteert u ook creditcards?

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          Yes, Visa and MasterCard.

          jes vie-zә end mahs-tә-kahd

          Ja, Visa en MasterCard.

        
      


      
        	
          Megumi:

        

        	
          No Discover Card?

          noo dis-koh-vә kahd

          Discover Card niet?

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          No, I’m sorry.

          noo aim sor-ri

          Nee, het spijt me.

        
      


      
        	
          Megumi:

        

        	
          Can I use my bank card?
ken ai joez mai bengk kahd

          Kan ik mijn bankpas gebruiken?

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          Does it say Visa or MasterCard on it?

          daz it see vie-zә oh mahs-tә-kahd on it

          Staat er Visa of MasterCard op?

        
      


      
        	
          Megumi:

        

        	
          No, it doesn’t.

          noo it daznt

          Nee, dat staat er niet op.

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          I’m sorry. I can’t accept it.
aim sor-ri ai kahnt ek-sept it

          Het spijt me. Ik kan hem niet accepteren.

        
      


      
        	
          Megumi:

        

        	
          May I write a check?

          mee ai rait ә tsjek

          Kan ik een cheque uitschrijven?

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          Is it local?

          iz it loo-kl

          Van een plaatselijke bank?

        
      


      
        	
          Megumi:

        

        	
          No, it’s from my bank in Japan.

          noo its from mai bengk in dzje-pen

          Nee, van mijn bank in Japan.

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          I’m sorry. We only take local checks.

          aim sor-ri wie oon-li teek loo-kl tsjeks

          Het spijt me. We nemen alleen cheques van lokale banken aan.

        
      


      
        	
          Megumi:

        

        	
          Well, may I pay with cash?

          wel mee ai pee wiθ kesj

          Goed, kan ik dan contant betalen?

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          Did you say cash? Of course, we always take cash!

          did joe see kesj of kohz wie ohl-weez teek kesj

          Zei u contant? Natuurlijk, contant geld accepteren we altijd.

        
      

    


  


  Twee voorzetsels om mee te betalen: by en with


  Wanneer de verkoper of de caissière vraagt hoe je wilt betalen, antwoord je met het voorzetsel by (bai) (met) of with (wiθ) (met). Deze voorzetsels verbinden het woord pay (pee) (betalen) met de manier van betalen. Bekijk deze voorbeelden maar eens:


  
    
      	I’ll pay by cheque. (ail pee bai tsjek) (Ik betaal met een cheque.) … by credit card (bai kred-dit kahd) (… met een creditcard)


      	I’ll pay with a cheque. (ail pee wiθ ә tsjek) (Ik betaal met een cheque.) … with cash (wiθ kesj) (… contant)

    

  


  Nota bene: je kunt ook zeggen I’ll pay in cash (ail pee in kesj) (Ik betaal contant), maar je moet niet zeggen by cash (bai kesj) (met contant).
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  Ken je het verschil tussen de zelfstandige naamwoorden cash en cheque? Cash is een niet-telbaar zelfstandig naamwoord. Dat betekent dat het geen meervoudsvorm heeft. Cheque daarentegen is telbaar en heeft als meervoud cheques. Bij een niet-telbaar zelfstandig naamwoord gebruik je geen lidwoord, bij een telbaar zelfstandig naamwoord wel, net als in het Nederlands. Meer over telbare en niet-telbare zelfstandige naamwoorden vind je in hoofdstuk 10. Als je meer wilt weten over de lidwoorden, ga dan naar hoofdstuk 2.


  Twee werkwoorden om mee te betalen: to accept en to take


  Met de werkwoorden accept (әk-sept) (aannemen, accepteren) en take (teek) (aannemen, nemen) wordt gesproken over de manieren van betaling die een bedrijf toestaat. Accept is een regelmatig werkwoord en take is onregelmatig. In de volgende voorbeelden kun je zien hoe accept en take worden gebruikt:


  
    
      	Do you accept Visa? (doe joe әk-sept vie-sә) (Accepteert u Visa?)


      	We take major credit cards. (wie teek mee-dzjә kred-dit kahdz) (Wij accepteren alle bekendere creditcards.)


      	We accept all forms of payment. (wie әk-sept ohl formz ov pee-mәnt) (Wij accepteren alle betaalwijzen.)

    

  


  Ga naar bijlage A voor een blik op de verleden tijd van to take. In de hoofdstukken 5, 6 en 9 leer je meer over het gebruik van het werkwoord to take.


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Hoe staat het met je kennis van het geld? Je hebt nu de gelegenheid om die te toetsen. Identificeer onderstaande biljetten en munten en koppel ze aan de geschreven bedragen:


  ten-dollar bill, quarter, 45 cents, 50 dollars, penny, 2 twenties, nickel, $ .30, $ 30, 5 bucks, 50¢
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  Hoofdstuk 8


  In een hotel verblijven


  In dit hoofdstuk:


  
    	Hotel of motel: jij beslist


    	Een kamer reserveren


    	Datums uitspreken


    	In-en uitchecken


    	Bezittelijke voornaamwoorden

  


  


  Soms is het fijnste van een nieuwe plaats dat je je hotelkamer binnengaat en je koffers neerzet. Of je nu kiest voor de zekerheid van een reservering of op de bonnefooi ergens heen gaat, je zult je zekerder voelen met een paar Engelse woorden en basiszinnetjes. Je kunt natuurlijk ook dit boek meenemen en het tevoorschijn halen als je het nodig hebt.


  In dit hoofdstuk leer je een kamer te vinden en te reserveren, met het personeel van het hotel of motel te praten, en de diensten die het hotel aanbiedt te begrijpen. Ook vind je hierin informatie over het gebruik van de bezittelijke voornaamwoorden.


  Hotel of motel: jij beslist


  In Amerikaanse hotels of motels heb je schone en comfortabele kamers met je eigen badkamer, een goede service en dikwijls een zwembad. Het grootste verschil tussen een hotel en een motel is de hoeveelheid aangeboden diensten en daarmee dus ook de prijs.


  Onderdak in een hotel is duurder vanwege de full-service (foel suh-vis) (volledige service), wat betekent dat het hotel beschikt over een restaurant en bar, hotelbedienden en een portier, een computerruimte en dikwijls ook een vergaderruimte en een kantoor waar je kunt kopiëren en faxen.


  Maar als je dat allemaal niet nodig hebt en minder geld wilt uitgeven, dan is een motel ideaal voor jou. De meeste motels zijn in de buurt van familierestaurants en bieden soms een aantal van de bijzondere diensten die in hotels beschikbaar zijn.


  Waar je ook verblijft – in een eenvoudig motel of een five-star (faiv stah) (vijfsterren) hotel – prijzen en voorzieningen kunnen sterk uiteenlopen. Dus voordat je beslist kun je het beste met deze vragen informeren naar de prijzen:


  
    
      	What is the price range of your rooms? (wot iz δә prais reendzj ov joh roemz) (Wat zijn de prijzen van uw kamers?)


      	What type of accommodations do you have? (wot taip ov ә-kom-mә-deesjnz doe joe hev) (Wat voor kamers en diensten hebt u?)

    

  


  Als de prijs hoger is dan je wilt betalen, kun je vragen Do you have anything less expensive? (doe joe hev en-ni-θing les ik-spen-siv) (Hebt u ook iets goedkopers?)


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          hotel

        

        	
          ho-tel

        

        	
          hote

        
      


      
        	
          motel

        

        	
          mo-tel

        

        	
          motel

        
      


      
        	
          room

        

        	
          roem

        

        	
          kamer

        
      


      
        	
          bed-and-breakfast

        

        	
          bed end brek-fest

        

        	
          logies en ontbijt

        
      


      
        	
          price range

        

        	
          prais reendzj

        

        	
          prijzen

        
      


      
        	
          accomodations

        

        	
          e-kom-me-deesjnz

        

        	
          kamers of diensten

        
      

    


  


  
    Als je een bed-and-breakfast neemt


    Als je een onvergetelijke ervaring zoekt, moet je een bed-and-breakfast (bed end brekfest) (logies en ontbijt) oftewel B&B (bie end bie) nemen. Deze populaire vorm van onderdak wordt dikwijls aangeboden in een mooi huis of een oude, gerestaureerde boerderij, en de prijs is inclusief ontbijt. Maar B&B’s zijn meestal wel duur en je moet er de badkamer met andere gasten delen. Bovendien kan het ontbijt nogal verschillend uitvallen. In sommige B&B’s krijg je een volledig ontbijt of een ontbijtbuffet, terwijl je ergens anders genoegen moet nemen met een paar broodjes, wat sap, thee en koffie (nauwelijks een gedenkwaardig ontbijt zou ik zeggen!). B&B’s zijn ideaal voor een romantisch uitstapje en in het algemeen ongeschikt voor een gezin met kinderen.

  


  Reserveren


  Als je verzekerd wilt zijn van onderdak voor de nacht (en wie wil dat niet na een lange reis?), moet je van tevoren reserveren. De meeste hotels en motels hebben toll-free numbers (tohl frie nam-bәz) (gratis nummers) die je kunt bellen om een kamer te reserveren.


  Deze zinnen kunnen je daarbij op weg helpen:


  
    
      	I’d like to make a reservation for June 15. (aid laik toe meek ә rez-zә-veesjen foh djoen fif-tien) (Ik zou graag willen reserveren voor 15 juni.)


      	Do you have any vacancies for the night of July 8? (doe joe hev en-ni vee-kәn-siz foh δә nait of djoe-lai eet) (Hebt u nog een kamer voor de nacht van 8 juli?)


      	I’d like to reserve a room for two people for August 22. (aid laik toe ri-zәv ә roem foh toe piepl foh oh-ghәst twen-ti toe) (Ik zou graag een kamer voor twee personen reserveren voor 22 augustus.)

    

  


  Ga naar de paragraaf ‘De datum zeggen met rangtelwoorden’, verderop in dit hoofdstuk, om de datum te leren zeggen.


  Om je reservering te voltooien heeft het hotel de volgende informatie nodig:


  
    
      	arrival date (ә-raivl deet) (aankomstdatum)


      	departure date (di-pah-tjә deet) (vertrekdatum)


      	number of people staying in the room (nam-bә ov piepl stee-ing in δә roem) (aantal personen dat in de kamer zal verblijven)


      	credit card number (kred-dit kahd nam-bә) (nummer van je creditcard)


      	special needs (spesjl niedz) (bijzondere wensen, zoals een wieg, toegankelijkheid voor rolstoel of dieetwensen)

    

  


  Als je na aankomst onderdak moet gaan zoeken, kun je aan mensen vragen of ze een goed hotel of motel weten, naar een informatiecentrum gaan of gewoon een stukje door de stad gaan wandelen. Wanneer je een bordje met vacancy (vee-kәn-si) (kamers vrij) ziet, zijn er kamers vrij. Maar als er op dat bordje no vacancy (noo vee-ken-si) (vol) staat, dan moet je verder zoeken omdat dat hotel of motel vol is oftewel booked (boekt) (volgeboekt). Zie je geen bordje, ga dan naar binnen en vraag Do you have any vacancies? (doe joe hev en-ni vee-ken-siz) (Hebt u een kamer vrij?)


  Als ze nog kamers vrij hebben, kun je met een van de vragen uit de vorige paragraaf informeren naar de prijzen. Hebben ze er geen meer, vraag dan aan de receptionist of hij je een motel of hotel kan aanbevelen. Dat kun je zo vragen:


  
    
      	Could you recommend another hotel/motel? (koed joe re-kә-mend ә-na-δә hoo-tel/moo-tel) (Kunt u een ander hotel/motel aan-bevelen?)


      	Do you know where I can find a vacancy? (doe joe noo wè ai ken faind ә vee-kәn-si) (Weet u waar ik een kamer kan vinden?)

    

  


  De datum zeggen met rangtelwoorden


  Stel je voor dat je na een lange reis in je hotel aankomt en ontdekt dat je wel gereserveerd hebt … maar pas voor de volgende maand! Je kunt bij aankomst verzekerd zijn van een kamer als je je aankomstdatum bij je reservering duidelijk en correct opgeeft. In Amerika wordt de datum als volgt geschreven: month/day/year (manθ/dee/jiә) (maand/dag/jaar).


  Bijvoorbeeld: de datum 3/1/2003 is 1 maart 2003, en niet 3 januari 2003. Bij het spreken kun je de datum op een van de volgende manieren zeggen:


  
    
      	March first, two thousand and three. (mahtsj fuhst toe θouznd end θrie) (één maart tweeduizenddrie)


      	The first of March, two thousand three. (δә fuhst ov mahtsj toe θouznd end θrie) (één maart tweeduizenddrie)

    

  


  Het zal wel even duren om je aan te leren eerst de maand te zeggen, maar elke keer als je een datum als 5/14/03 ziet, word je eraan herinnerd. Er bestaat immers geen veertiende maand!


  Om een datum als 3/1/2003 te zeggen heb je rangtelwoorden nodig. Dat zijn getallen als eerste, tweede, derde en al die andere die een bepaalde volgorde of rangorde aangeven. Hierna volgen enkele eenvoudige regels waarmee je de rangtelwoorden kunt maken:


  
    
      	Voor getallen die eindigen op 1 (behalve 11) zeg je first (fuhst) (eerste).


      	Voor getallen die eindigen op 2 (behalve 12) zeg je second (sek-kәnd) (tweede).


      	Voor getallen die eindigen op 3 (behalve 13) zeg je third (θuhd) (derde).


      	Bij 11, 12, 13 en alle andere getallen voeg je de uitgang -th (θ) toe.

    

  


  In tabel 9.1 vind je de meeste getallen die je voor een datum nodig hebt.


  
    
      	
        Tabel 9.1: Rangtelwoorden

      
    


    
      	
    


    
      	
        first (1st)

      

      	
        (fuhst) (eerste)

      
    


    
      	
    


    
      	
        second (2nd)

      

      	
        (sek-kәnd) (tweede)

      
    


    
      	
    


    
      	
        third (3rd)

      

      	
        (θuhd) (derde)

      
    


    
      	
    


    
      	
        fourth (4th)

      

      	
        (fohθ) (vierde)

      
    


    
      	
    


    
      	
        fifth (5th)

      

      	
        (fifθ) (vijfde)

      
    


    
      	
    


    
      	
        sixth (6th)

      

      	
        (siksθ) (zesde)

      
    


    
      	
    


    
      	
        seventh (7th)

      

      	
        (sevnθ) (zevende)

      
    


    
      	
    


    
      	
        eighth (8th)

      

      	
        (eetθ) (achtste)

      
    


    
      	
    


    
      	
        ninth (9th)

      

      	
        (nainθ) (negende)

      
    


    
      	
    


    
      	
        tenth (10th)

      

      	
        (tenθ) (tiende)

      
    


    
      	
    


    
      	
        eleventh (11th)

      

      	
        (i-levnθ) (elfde)

      
    


    
      	
    


    
      	
        twelfth (12th)

      

      	
        (twelfθ) (twaalfde)

      
    


    
      	
    


    
      	
        thirteenth (13th)

      

      	
        (θuh-tienθ) (dertiende)

      
    


    
      	
    


    
      	
        fourteenth (14th)

      

      	
        (foh-tienθ) (veertiende)

      
    


    
      	
    


    
      	
        fifteenth (15th)

      

      	
        (fif-tienθ) (vijftiende)

      
    


    
      	
    


    
      	
        sixteenth (16th)

      

      	
        (siks-tienθ) (zestiende)

      
    


    
      	
    


    
      	
        seventh (17th)

      

      	
        (sevn-tienθ) (zeventiende)

      
    


    
      	
    


    
      	
        eighteenth (18th)

      

      	
        (ee-tienθ) (achttiende)

      
    


    
      	
    


    
      	
        nineteenth (19th)

      

      	
        (nain-tienθ) (negentiende)

      
    


    
      	
    


    
      	
        twentieth (20th)

      

      	
        (twen-tiәθ) (twintigste)

      
    


    
      	
    


    
      	
        twenty-first (21st)

      

      	
        (twen-ti-fuhst) (eenentwintigste)

      
    


    
      	
    


    
      	
        thirtieth (30th)

      

      	
        (θuh-tiәθ) (dertigste)

      
    


    
      	
    


    
      	
        one-hundredth (100th)

      

      	
        (wan han-dridθ) (honderdste)

      
    

  



  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Nettie Abbott belt met de receptie van een hotel om voor haar man en haarzelf een kamer te reserveren. (Track 16)


    
      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          Mattison Hotel. How can I help you?

          met-ti-sәn hoo-tel hou ken ai help joe

          Mattison Hotel. Waarmee kan ik u van dienst zijn?

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          Hello. I’d like to make a reservation for February 9th and 10th.

          hel-loo aid laik toe meek ә rez-zә-veesjn foh feb-roe-әri nainθ end tenθ

          Hallo. Ik zou graag willen reserveren voor 9 en 10 februari.

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          How many adults will there be, ma’am?

          hou men-ni e-dalts wil δә bie mem

          Om hoeveel volwassenen gaat het, mevrouw?

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          Two.

          toe

          Twee.

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          Any children?

          en-ni tsjil-drәn

          Kinderen?

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          Oh my, no! Our children are grown.

          oo mai noo ouә tsjil-dren ah ghroon

          O gut, nee. Onze kinderen zijn volwassen.

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          Do you want a smoking or non-smoking room?

          doe joe want ә smoo-king oh non smoo-king roem

          Wilt u roken of niet-roken?

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          Non-smoking.

          non smoo-king

          Niet-roken

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          I can give you a room with a queen or king-size bed.

          ai ken ghiv joe a roem wiθ ә kwien oh king-saiz bed

          Ik heb een kamer voor u met een queen-of kingsizebed.

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          We’ll take the king.

          wiel teek δә king

          We nemen het kingsize.

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          Okay. That room will be $ 85 per night.

          oo-kee δet roem wil bie ee-ti-faiv dol-lәz puh nait

          Goed. Die kamer kost $ 85 per nacht.

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          That’s fine.

          δets fain

          Prima.

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          I need a credit card number to hold your reservation.

          ai nied ә kred-dit kahd nam-bә toe hold joh rez-zә-veesjn
Ik heb een creditcardnummer nodig voor uw reservering.

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          Okay. Here it is.
oo-kee hiәr it is

          Goed. Hier is het.

        
      

    


  


  [image: Images]


  Amerikanen gebruiken ma’am (mèm) (mevrouw) en sir (suh) (mijnheer) als beleefde aanspreekvormen. Je zult ze in de dienstverlenende sector vaak horen. Miss (mis) (juffrouw) wordt dikwijls gebruikt als aanspreekvorm van een jonge vrouw.


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          reservation

        

        	
          rez-ze-veesjn

        

        	
          reservering

        
      


      
        	
          arrival

        

        	
          ә-raivl

        

        	
          aankomst

        
      


      
        	
          vacancy

        

        	
          vee-ken-si

        

        	
          vrije kamer

        
      


      
        	
          a room

        

        	
          e roem

        

        	
          een kamer

        
      


      
        	
          queen-size bed

        

        	
          kwien saiz bed

        

        	
          koninginnenbed

        
      


      
        	
          king-size bed

        

        	
          king saiz bed

        

        	
          koningsbed

        
      

    


  


  
    Koningen en koninginnen: welterusten!


    Hoe groot je ook bent en wat je voorkeur ook is, er is altijd een bed voor jou. Een klein bed voor één persoon heet twin (twin) (eenpersoons). Verdubbel dit en je hebt een double (dabl) (tweepersoons). Maak het extra breed en je krijgt een queen (kwien) (koningin); nóg breder en langer is een king (king) (koning). De meeste hotel- en motelkamers hebben twee koninginnenbedden, maar je kunt ook andere maten of combinaties krijgen. Je hoeft het alleen maar te vragen. Voorzichtig met het koningsbed, want dat is enorm!

  


  Inchecken


  In de meeste hotels en motels ligt de inchecktijd rond de 14.00 of 15.00 uur. Je kunt natuurlijk op elk tijdstip inchecken, maar er is geen garantie dat de kamer ook na de inchecktijd nog vrij is.


  [image: Images]


  Bij de front-desk (frant desk) (receptie) kun je in het algemeen goed terecht voor informatie over de omgeving en ook voor kaarten, en folders van restaurants, musea en andere bezienswaardigheden. Het hotelpersoneel geeft meestal graag antwoord op je vragen en is altijd bereid om je een aantal tips aan de hand te doen. Zij zijn ook degenen tot wie je je moet richten als je extra handdoeken nodig hebt, een föhn, een strijkijzer of iets dergelijks.


  Je zegje doen


  
    Nettie en Charlie Abbott zijn in het hotel aangekomen. Meneer Abbott schrijft zich in terwijl mevrouw Abbott een kijkje neemt in de eetzaal en de hal.


    
      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          May I help you?

          mee ai help joe

          Kan ik u helpen?

        
      


      
        	
          Charlie:

        

        	
          Yes, we want to check in. My wife and I have reservations for tonight and tomorrow night.

          jes wie want toe tsjek in mai waif end ai hev rez-zә-veesjnz foh toe-nait end tә-mor-roo nait

          Ja, we willen graag inchecken. Mijn vrouw en ik hebben gereserveerd voor vanavond en morgenavond.

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          Your name, sir?

          joh neem suh

          Uw naam, mijnheer?

        
      


      
        	
          Charlie:

        

        	
          Charles Abbott.

          tsjahlz e-bәt

          Charles Abbott.

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          Yes, your room is ready.

          jes joh roem iz red-di

          Ja, uw kamer is klaar.

        
      


      
        	
          Charlie:

        

        	
          That’s wonderful.

          δets wan-dәfl

          Dat is mooi.

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          Here’s your room key, and I’ll call a porter to get your bags.

          hiәz joh roem kie end ail kohl ә poh-tә toe ghet joh beghz

          Hier is uw kamersleutel. Ik zal even iemand roepen om uw bagage te dragen.

        
      


      
        	
          Charlie:

        

        	
          Thank you.

          θengk joe.

          Dank u wel.

        
      

    



    
      Een fooi geven


      Het is de gewoonte om hotelpersoneel een fooi te geven. Als de dienstverlening bijzonder goed is, kun je ruimhartig een tip (tip) (fooi) geven, maar bedenk dat geen fooi geven wordt beschouwd als een teken van slechte manieren (en dus als iets onbeschofts). Hier zijn enkele tips zodat je weet wie je een tip moet geven en ongeveer hoeveel je moet geven:


      porter/bellhop (poh-tә/bel-hop) (kruier/piccolo) $1 per koffer.


      Valet attendant (vel-lit ә-ten-dәnt) (hotelbediende) $ 2-$ 5.


      Housekeeper/maid (hous-kie-pә/meed) (kamermeisje) $ 1-$ 2 per dag.


      Room service (roem suh-vis) (roomservice) $1 voor degene die de bestelling komt brengen; de overige kosten voor de roomservice zijn bij de hotelrekening inbegrepen.


      Voor meer informatie over Amerikaans geld kun je hoofdstuk 7 raadplegen.

    

  


  Wat bezitterig: bezittelijke voornaamwoorden
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  In de liefde kun je problemen krijgen als je bezitterig bent, maar wanneer je Engels spreekt, is het juist goed om bezitterig te zijn. Hiermee bedoel ik dat je bezittelijke voornaamwoorden gebruikt. Een bezittelijk voornaamwoord geeft aan van wie iets is of bij wie iets hoort. (In hoofdstuk 2 vind je meer over de Engelse grammatica.)


  Bezittelijke voornaamwoorden staan net als in het Nederlands vóór het zelfstandig naamwoord waar ze bij horen. Zoals gezegd, geven ze aan bij wie of bij wat dat zelfstandige naamwoord hoort. Hier is het rijtje:


  
    
      	my (mai) (mijn)


      	your (joh) (jouw, uw, jullie)


      	her (huh) (haar)


      	his (hiz) (zijn; mannelijk)


      	its (its) (zijn; onzijdig)


      	our (ouә) (ons, onze)


      	their (δé) (hun)

    

  


  Enkele voorbeelden:


  
    
      	These are her bags. (δiez ah huh beghz) (Dit zijn haar tassen.)


      	This is my suitcase. (δis iz mai soet-kees) (Dit is mijn koffer.)


      	Charles travels with his wife. (tsjahlz trevlz wiθ hiz waif) (Charles reist met zijn vrouw.)


      	She made their reservation. (sjie meed oè rez-ze-veesjn) (Zij heeft hun reservering geregeld.)

    

  


  In plaats van This is my bag (δis iz mai begh) (Dit is mijn tas) kun je ook zeggen This bag is mine (δis begh iz main) (Deze tas is van mij) of nog korter This is mine (δis iz main) (Deze is van mij/Dit is de mijne). Ook deze woorden worden ongeveer op dezelfde manier gebruikt als in het Nederlands. Dit zijn de vormen:


  
    
      	mine (main) (de/het mijne, van mij)


      	yours (johz) (de/het jouwe, van jou) (de/het uwe, van u) (van jullie)


      	hers (huhz) (de/het hare, van haar)


      	his (hiz) (de/het zijne, van hem)


      	its (its) (de/het zijne, van hem)


      	ours (ouәz) (de/het onze, van ons)


      	theirs (δèz) (de/het hunne, van hen)

    

  


  Alleen de vorm mine wijkt af van de vorm my in het eerste rijtje. De -s achter de woorden yours, hers, its, ours en theirs geeft bezit aan. Een paar voorbeelden:


  
    
      	This luggage is yours and that is hers. (δis la-ghidzj is johz end δet iz huhz) (Deze bagage is van mij en dat is de hare.)


      	Mine is still in the car. (main iz stil in δә kah) (De mijne/Die van mij staat nog in de auto.)


      	This is not our car. Ours is red. (δis iz not ouә kah ouәz iz red) (Dit is niet onze auto. De onze/Die van ons is rood.)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    De kruier van het hotel verschijnt om de bagage van Nettie en Charlie naar hun kamer te brengen. (Track 17)


    
      
        	
          Kruier:

        

        	
          Are these your bags?

          ah δiez joh beghz

          Zijn dit uw koffers?

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          Yes, they’re ours. This is my husband’s bag, and these three are mine.

          jes δèr ouez δis iz mai has-bendz begh end oiez θrie ah main

          Ja, die zijn van ons. Dit is de koffer van mijn man en deze drie zijn van mij.

        
      


      
        	
          Charlie:

        

        	
          Be careful with hers. They’re filled with her best shoes!

          bie kè-fl wiθ huhz δè fild wiθ huh best sjoez Wees voorzichtig met die van haar. Daar zitten haar goede schoenen in.

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          And be careful with his. They’re filled with his favorite travel magazines.

          end bie kè-fl wiθ hiz δè fild wiθ hiz fee-vrit trevl me-ghe-zienz

          En wees voorzichtig met die van hem. Daar zitten zijn favoriete reistijdschriften in.

        
      


      
        	
          Kruier:

        

        	
          No problem. I’ll lift them on to my cart.

          noo pro-blәm ail lift δem on toe mai kaht

          Geen probleem. Ik zet ze wel op mijn karretje.

        
      


      
        	
          Charlie:

        

        	
          Your shoes!

          joh sjoez

          Jouw schoenen!

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          Your magazines!

          joh me-ghә-zienz

          Jouw tijdschriften!

        
      


      
        	
          Kruier:

        

        	
          Oh! My back!

          oo mai bek

          Au, mijn rug!

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          front desk

        

        	
          frant desk

        

        	
          receptie

        
      


      
        	
          a tip

        

        	
          ә tip

        

        	
          een fooi

        
      


      
        	
          porter

        

        	
          poh-tә

        

        	
          kruier of piccolo

        
      


      
        	
          bellhop

        

        	
          bel-hop

        

        	
          piccolo

        
      


      
        	
          luggage

        

        	
          la-ghidzj

        

        	
          bagage

        
      


      
        	
          bags

        

        	
          beghz

        

        	
          tas of koffer

        
      


      
        	
          suitcase

        

        	
          soet-kees

        

        	
          koffer

        
      

    


  


  Het gebruik van there, their en they’re


  [image: Images]


  Krijg je het bij deze drie woordjes benauwd? Maak je geen zorgen, zelfs Amerikanen raken er soms van in de war. En dat is logisch, want deze drie woorden worden op dezelfde manier uitgesproken. Maar ze worden wel verschillend geschreven en gebruikt, en ze betekenen niet hetzelfde. In tabel 9.2 vind je informatie over de verschillen. Merk op dat het woord there (δè) (daar of er) twee functies heeft.


  
    
      	
        Tabel 9.2: Rangtelwoorden

      
    


    
      	
    


    
      	
        Woord

      

      	
        Functie, betekenis

      

      	
        Voorbeeldzin

      
    


    
      	
    


    
      	
        There

      

      	
        Bijwoord: in of op een bepaalde plaats

      

      	
        Our bags are over there. (ouә beghz ahr oo-vә δè) (Onze koffers staan daar.)

      
    


    
      	
    


    
      	
        There

      

      	
        Bijwoord: geeft aan dat iets bestaat (aan het begin van een zin)

      

      	
        There is (There’s) a charge for room service. (δèr iz (δèz) ә tsjardzj foh roem suh-vis) (Er is een opslag voor roomservice.)

      
    


    
      	
    


    
      	
        Their

      

      	
        Bezittelijk voornaamwoord: geeft aan dat iets bij twee of meer personen of zaken hoort.

      

      	
        Their bags are heavy. (δè beghz ah hev-vi) (Hun koffers zijn zwaar.)

      
    


    
      	
    


    
      	
        They’re

      

      	
        Samentrekking van they + are: het wordt gebruikt als combinatie van onderwerp + werkwoord. They is een persoonlijk voornaamwoord.

      

      	
        They’re checking into a motel. (δè tsjek-king intoe ә moo-tel) (Ze checken in in een motel.)

      
    

  



  Meer informatie over samentrekkingen vind je in de hoofdstukken 2 en 3.


  
    Extraatjes: wat is gratis en wat niet


    Extra diensten betekenen vaak extra posten op je hotelrekening. De laundry service (lohn-dri suh-vis) (wasserijservice), room service (roem suh-vis) (roomservice), Internet time (in-tә-net taim) (internetgebruik) en soms ook de lokale telefoontjes kosten extra. En pas op met die lekkere hapjes in de minibar (min-nibah) (minibar): die zijn erg duur!


    Om verrassingen te voorkomen kun je het beste de hotelbrochure of de mededelingen aan de binnenkant van je kamerdeur lezen, zodat je weet welke diensten in rekening worden gebracht en hoe duur ze zijn. Echter, diensten als de wake-up service (week ap suh-vis) (wekservice), cribs (kribz) (kinderbedjes), extra towels (tou-әlz) (handdoeken), pillows (pil-looz) (hoofdkussens) en blankets (bleng-kits) (dekens) zijn bijna overal gratis.

  


  Uitchecken


  In de meeste hotels is het tijdstip van check out (tsjek out) (uitchecken) rond de middag. Bij het uitchecken betaal je de rekening inclusief de extra diensten waarvan je gebruik hebt gemaakt. Als je dat hebt gedaan en je wilt nog niet meteen de stad verlaten, dan kun je meestal je bagage de rest van de dag bij de receptie of in een speciaal daarvoor bedoelde ruimte achterlaten.


  [image: Images]


  In de Verenigde Staten is de hotelrekening inclusief een lokale hotelbelasting, die kan variëren van 7 tot 20 procent, afhankelijk van de stad. Gemiddeld bedraagt de hotelbelasting ongeveer 10 procent.


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Netty en Charlie hebben twee nachten doorgebracht in het hotel en hebben gebruikgemaakt van het restaurant en andere diensten. Ze zijn klaar om te vertrekken.

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          Yes, sir. How can I help you?

          jes suh hou ken ai help joe

          Ja, mijnheer. Wat kan ik voor u doen?

        
      


      
        	
          Charlie:

        

        	
          We’d like to check out. The name is Abbott.

          wied laik toe tsjek out δә neem is eb-bәt

          We willen graag uitchecken. De naam is Abbott.

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          What was your room number, sir?

          wat woz joh roem nam-bә suh

          Wat was uw kamernummer, mijnheer?

        
      


      
        	
          Charlie:

        

        	
          Room 240.

          roem toe han-drid foh-ti 240.

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          Was everything alright?

          woz e-vri-θing ohl-rait
 Was alles in orde?

        
      


      
        	
          Charlie:

        

        	
          Yes, it was very nice.

          jes it woz ver-ri nais

          Ja, het was prima.

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          How would you like to pay?

          hou woed joe laik toe pee

          Hoe wilt u betalen?

        
      


      
        	
          Charlie:

        

        	
          By credit card. Do you take MasterCard?

          bai kred-dit kahd doe joe teek mas-tә-kahd

          Met creditcard. Accepteert u MasterCard?

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          Yes, we do.

          jes wie doe

          Ja, die accepteren we.

        
      


      
        	
          Charlie:

        

        	
          May we leave our bags here for the day?

          mee wie liev ouh beghz hie foh δә dee

          Kunnen we onze koffers vandaag nog hier laten?

        
      


      
        	
          Receptioniste:

        

        	
          Certainly. We’ll put them in our locked storage room.

          suh-tәn-li wiel poet δem in ouh lokt stoo-ridzj roem

          Natuurlijk. We zetten ze wel in onze afgesloten opslagruimte.

        
      


      
        	
          Charlie:

        

        	
          Thanks.

          θengks

          Bedankt.

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Koppel de woorden uit lijst 1 aan de woorden in lijst 2 met dezelfde betekenis.


  
    
      	
        Lijst 1

      

      	
        Lijst 2

      
    


    
      	
        porter

      

      	
        vacancy

      
    


    
      	
        bags

      

      	
        top quality

      
    


    
      	
        five-star

      

      	
        luggage

      
    


    
      	
        full

      

      	
        leave the hotel

      
    


    
      	
        rooms available

      

      	
        bellhop

      
    


    
      	
        check out

      

      	
        no vacancy

      
    

  



  Maak nu onderstaande zinnen volledig door het juiste woord in te vullen. Je kunt kiezen uit: there, their, theirs en they’re. Je mag elk woord meerdere keren gebruiken.


  1. _________ looking for _________ luggage.


  2. Is that _________ luggage over _________?


  3. No, that’s not


  4. Oh, _________ it is!


  


  Hoofdstuk 9


  Uit eten gaan


  In dit hoofdstuk:


  
    	Gastronomische woordenschat


    	Een tafel in een restaurant reserveren


    	Het menu


    	Eten en drinken bestellen

  


  


  Bij het lekkerste eten van de wereld is de keuken van de Engelstalige landen waarschijnlijk niet het eerste wat in ons opkomt. Je kunt je zelfs afvragen of het woord ‘kookkunst’ wel van toepassing is op de Amerikaanse keuken met zijn hamburgers, worsten, frieten en diepvriespizza (het klopt dat de pizza uit Italië komt, maar de diepvriespizza is zonder twijfel Amerikaans!).


  Gelukkig omvat een Amerikaanse eetervaring veel meer dan fast food (fahst foed) (snelle hap). Van over de hele wereld hebben mensen hun smaken en tradities naar dit land meegebracht en zo regionale gerechten als Cajun (kee-dzjәn) (gerechten uit de staat Louisiana, van Franse oorsprong) en Tex-Mex (teks meks) (Texaanse gerechten met een sterke Mexicaanse invloed) vorm en smaak gegeven. Lees verder en je leert een paar essentiële gastronomische uitdrukkingen waarmee je in de Verenigde Staten eten kunt kiezen en bestellen. Natuurlijk zal ik ook wat zeggen over fastfood. Smakelijk eten!


  Zeggen dat je honger en dorst hebt


  Als je maag zegt dat het tijd is om te eten of als je je dorst wilt lessen kun je met deze uitdrukkingen iets te eat (iet) (eten) en te drink (dringk) (drinken) vinden.


  
    
      	I’m hungry. (aim han-ghri) (Ik heb honger.)


      	I’m thirsty. (aim θuh-sti) (Ik heb dorst.)


      	Let’s eat. (lets iet) (Laten we wat gaan eten.)

    

  


  
    Hongerige woorden


    I’m hungry (aim han-ghri) (Ik heb honger) laat aan duidelijkheid niets te wensen over: je wilt eten! Maar sommige gangbare uitdrukkingen zijn minder duidelijk. Iemand die veel honger heeft, zou bijvoorbeeld kunnen zeggen: I’m so hungry, I could eat a horse! (aim soo han-ghri ai koed iet ә hohs) (Ik heb zo’n honger dat ik wel een paard op zou kunnen!). Dat is nog eens honger hebben! Je kunt ook zeggen I’m starving (aim stah-ving) (Ik sterf van de honger), wat niet waar is, of I’m famished (aim femisjt) (Ik verga van de honger). Hoe je het ook zegt, iedereen snapt dat je wilt eten, en wel nu meteen!

  


  [image: Images]


  Om aan te geven dat je honger of dorst hebt, gebruik je in het Engels, anders dan in het Nederlands, niet het werkwoord to have (toe hev) (hebben) maar het werkwoord to be (toe bie) (zijn) in combinatie met de bijvoeglijke naamwoorden hungry (han-ghri) (hongerig) en thirsty (θuh-sti) (dorstig). Letterlijk vertaald zeg je dus: ik ben hongerig/dorstig.


  Eten is in de Verenigde Staten een sociale gebeurtenis, behalve wanneer je moet rennen om op tijd op je werk te zijn of wanneer je een korte lunchpauze hebt, dus je kunt ervan verzekerd zijn dat je samen met andere gasten een tijdje aan tafel zit. Hoewel de gehaaste leefstijl van tegenwoordig invloed heeft op de eetgewoonten van de mensen, zijn drie maaltijden per dag voor de meeste Amerikanen gewoon. In de volgende paragrafen worden de verschillende maaltijden besproken. Heb je al honger?


  Wat is er voor ontbijt?


  Als je ’s morgens honger hebt, kun je vragen What’s for breakfast? (wotz foh brek-fәst) (Wat is er voor ontbijt?). Breakfast betekent letterlijk break the fast (breek δә fast) (het vasten breken). Mensen ontbijten op elk uur van de ochtend, maar aangezien het ontbijt een erg populaire maaltijd is, zijn er restaurants die zich afficheren met ‘Wij serveren de hele dag ontbijt!’


  Hier zijn enkele typische ontbijtgerechten:


  
    
      	bacon (bee-kәn) (bacon)


      	cereal (siә-riәl) (granen)


      	eggs (eghz) (eieren)


      	French toast (frentsj toost) (geroosterd brood op zijn Frans)


      	pancakes (pen-keeks) (pannenkoeken)


      	sausage (soh-sidzj) (worstje)


      	toast (toost) (geroosterd brood)


      	waffles (wofflz) (wafels)

    

  


  En dit kun je erbij drinken:


  
    
      	coffee (kof-fi) (koffie)


      	juice (dzjoes) (sap)


      	tea (tie) (thee)

    

  


  Ondanks deze variatie nemen veel mensen op een doordeweekse dag alleen een snelle kop koffie en een snee geroosterd brood. Maar in het weekeinde staan mensen gewoonlijk laat op en gaan dan ergens de brunch (bruntsj) (een combinatie van ontbijt en lunch) gebruiken. In het algemeen wordt de brunch opgediend in buffetstijl en bestaat hij uit typische ontbijtgerechten en de belangrijkste lunchschotels. Naast omelets (om-lits) (omelet) en andere eigerechten vind je er fruit (froet) (fruit), pastries (pee-striz) (pasteitjes en taartjes), muffins (muf-finz) (zoete broodjes) en misschien champagne (sjem-peen) (champagne).


  
    Hoe wilt u uw eieren?


    Een grappenmaker zou op deze vraag kunnen antwoorden met ‘op een bord!. Maar jij moet wat preciezer zijn – en waarschijnlijk ook minder gevat – als je eieren bestelt. Werp daarom maar eens een blik op deze bereidinsgwijzen:


    
      	fried (fraid) (gebakken)


      	omelet (om-lit) (omelet)


      	poached (pootsjt) (gepocheerd)


      	scrambled (skrem-bld) (roerei)

    


    Gebakken eieren zijn er in allerlei soorten. Onderstaande uitdrukkingen moet je kennen om gebakken eieren te kunnen bestellen:


    
      	sunny-side up (sun-ni said ap) (de dooier (‘zon’) is zacht)


      	sunny-side down (sun-ni said doun) (het ei wordt tijdens het bakken omgekeerd)


      	over easy (oo-vәr ie-zi) (eventjes omgekeerd, de dooier is halfhard)


      	medium (mie-diәm) (de dooier is een klein beetje zacht)


      	hard (hahd) (de dooier is hard)

    

  


  Let’s have lunch!


  Tussen twaalf en een is het tijd om te zeggen Let’s have lunch! (lets hev lantsj) (Laten we gaan lunchen!). De meeste mensen stoppen met wat ze aan het doen zijn, eten snel iets of warmen iets op in de magnetron op het werk, en gaan weer aan de slag. Maar voor andere mensen is een warme en overvloedige lunch de hoofdmaaltijd van de dag.


  Dit zijn typische lunchgerechten:


  
    
      	salad (sel-lәd) (salade)


      	sandwich (send-witsj) (sandwich)


      	soup (soep) (soep)


      	microwaveable meal (mai-kroo-wee-vәbl miel) (maaltijd die in de magnetron kan worden opgewarmd)
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  In het algemeen kun je to eat (toe iet) (eten) of to have (toe hev) (hebben) gebruiken om over eten te praten. Bijvoorbeeld: Let’s eat lunch (lets iet lantsj) (Laten we gaan lunchen) en Let’s have lunch (lets hev lantsj) (Laten we gaan lunchen) betekenen hetzelfde. Gaat het om drinken, dan kun je to drink (toe dringk) (drinken) of to have gebruiken: I drink coffee every morning (ai drink kof-fi e-vri moh-ning) (Ik drink elke ochtend koffie) en I have coffee every morning (ai hev kof-fi e-vri moh-ning) (Ik drink elke ochtend koffie). Eat, drink en have zijn onregelmatige werkwoorden. De vervoeging van deze werkwoorden vind je in de tabel van de onregelmatige werkwoorden in Bijlage A.
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  In veel talen kun je zeggen I take breakfast at 7 a.m. (ai teek brek-fәst et sevn ee em) (Ik neem om zeven uur ’s morgens mijn ontbijt.), maar in het Engels wordt take niet zo gebruikt. Dat klinkt namelijk vreemd. In plaats daarvan kun je de werkwoorden to eat of to have gebruiken, zoals we eerder al hebben besproken. Take kan in bepaalde eetsituaties worden gebruikt, bijvoorbeeld wanneer je eten bestelt: I’ll take the salmon (ail teek әe se-mәn) (Ik neem de zalm). Of op kantoor: Let’s take a break (lets teek ә breek) (Laten we even pauzeren). Meer over het gebruik van take in dergelijke contexten vind je in de paragraaf ‘Bestelwerkwoorden: to have en to take’, verderop in dit hoofdstuk. Je kunt ook hoofdstuk 14 raadplegen.


  Wat eten we vanavond?


  Aan het einde van de middag kun je vragen What do we have for dinner? (wot doe wie hev foh din-nә) (Wat eten we warm?) De warme avondmaaltijd wordt vanaf 17.00 uur genuttigd, maar de meeste mensen eten warm rond een uur of zes ’s avonds. In het algemeen is dit de hoofdmaaltijd van de dag en praktisch de enige waarbij alle gezinsleden aanwezig zijn.


  Een typische avondmaaltijd omvat een main course (meen kohs) (hoofdgerecht), zoals:


  
    
      	casserole (kes-sә-rool) (stoofschotel)


      	fish (fisj) (vis)


      	meat (miet) (vlees)


      	pizza (piet-sә) (pizza)


      	poultry (pohl-tri) (gevogelte)


      	spaghetti (spә-ghet-ti) (spaghetti)

    

  


  En een of meer van de volgende side dishes (said di-sjiz) (bijgerechten):


  
    
      	bread (bred) (brood)


      	potatoes (pә-tee-tooz) (aardappelen)


      	rice (rais) (rijst)


      	salad (sel-lәd) (salade)


      	vegetables (vedzj-tәblz) (groenten)

    

  


  In hoofdstuk 10 vind je een woordenlijst van groenten en fruit.


  In sommige streken van het land, bijvoorbeeld in bepaalde gebieden in het zuiden van de Verenigde Staten, eten de mensen ’s middags hun hoofdmaaltijd en ’s avonds een lichte maaltijd die supper (sap-pә) (licht avondmaal) wordt genoemd. Natuurlijk kun je als je honger hebt een snack (snek) (tussendoortje) nemen.


  
    Finger food


    Wanneer mag je met je handen eten? Als je finger food eet natuurlijk! Finger food (fing-hә foed) (handhapjes) is een niet-officiële aanduiding voor eten dat je met je handen eet zonder een sociale doodzonde te begaan. Enkele finger foods zijn fried chicken (fraid tsjik-kin) (kip), pizza (piet-sә) (pizza), bacon (beeken) (bacon) en appetizers (ep-pә-taizәz) (hapjes vooraf). Als je niet zeker van je zaak bent, kijk dan wat de rest doet of vraag Is this finger food? (iz δis fing-ghә foed) (Mag ik dit met mijn handen eten?). Als je het niet prettig vindt om met je handen te eten, mag je ook mes en vork gebruiken.

  


  Wanneer je set the table (set δә teebl) (de tafel dekt) voor het eten, doe je dat met deze voorwerpen:


  
    
      	
        silverware (sil-vә-wè) (zilverwerk of zilveren bestek)

        
          	forks (fohks) (vorken)


          	knives (naivz) (messen)


          	spoons (spoenz) (lepels)

        

      


      	
        dishes (di-sjiz) (serviesgoed)

        
          	bowls (boolz) (diepe borden of kommen)


          	cups (kaps) (kopjes)


          	glasses (ghla-siz) (glazen)


          	plates (pleets) (borden)

        

      


      	
        other items (a-δәr ai-tәmz) (andere voorwerpen)

        
          	placemats (plees-mets) (placemets)


          	salt and pepper shakers (sohlt end pep-pә sjee-kәz) (peperen zoutvaatjes)


          	tablecloth (teebl-kloθ) (tafelkleed)

        

      

    

  


  In de volgende dialoog kun je de woorden oefenen die aan tafel worden gebruikt en leer je een paar uitdrukkingen die je kunt gebruiken als je iets niet hebt.


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          De familie Grebe gaat aan tafel. De dochters, Lindsey en Melissa, hebben de tafel gedekt.

        
      


      
        	
          Mrs. Grebe:

        

        	
          The food is ready. Let’s sit down.

          δә foed iz red-di lets sit doun

          Het eten is klaar. We kunnen aan tafel.

        
      


      
        	
          Mr. Grebe:

        

        	
          Wait a second. Where are the plates?

          weet ә sek-kend wèr ah δә pleets

          Wacht even. Waar zijn de borden?

        
      


      
        	
          Melissa:

        

        	
          Lindsey, you forgot the plates.

          lin-dzi joe fe-ghot δә pleets

          Lindsey, je bent de borden vergeten.

        
      


      
        	
          Lindsey:

        

        	
          No, I didn’t. You did!

          noo ai didnt joe did

          Nee, ik niet. Jij!

        
      


      
        	
          Mrs. Grebe:

        

        	
          Here are some plates. Now, let’s eat.

          hier ah sam pleets nou lets iet

          Hier zijn de borden. En nu gaan we eten.

        
      


      
        	
          Mr. Grebe:

        

        	
          I don’t have a fork.

          ai doont hev ә fohk

          Ik heb geen vork.

        
      


      
        	
          Melissa:

        

        	
          I’ll get you one.

          ail ghet joe wan

          Ik zal er wel een voor je halen.

        
      


      
        	
          Mrs. Grebe:

        

        	
          And I’m missing a spoon.

          end ai em mis-sing ә spoen

          En ik heb geen lepel.

        
      


      
        	
          Lindsey:

        

        	
          Oops! Here’s a spoon.

          oeps hiez ә spoen

          O jee! Hier heb je er een.

        
      


      
        	
          Mr. Grebe:

        

        	
          Wait a minute! No napkins?

          weet ә min-nit noo nep-kinz

          Wacht even. Geen servetten?

        
      

    


  


  Eten in een restaurant


  Dining out (dai-ning out) (uit eten gaan) biedt je de kans om te proeven van een heerlijke en gevarieerde selectie van internationale gerechten en de gelegenheid om de Amerikaanse keuken en cultuur te leren kennen. In deze paragraaf leer je om kalm te blijven als iemand zegt Let’s go out to eat! (lets ghoo out toe iet) (Laten we ergens gaan eten).


  Ook door de week kunnen populaire restaurants vol zijn. Als je een tafel wilt, kun je maar beter reserveren. Anders zul je moeten wachten tot er een tafeltje vrij komt.


  Je zegje doen
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    Vlada en haar echtgenoot Mike willen een nieuw restaurant gaan proberen. Over het restaurant wordt lovend gesproken, dus besluiten ze telefonisch te reserveren. (Track 18)


    
      
        	
          Medewerkster:

        

        	
          Hello, Clouds Restaurant.

          hel-loo kloudz res-tront

          Hallo, Restaurant Clouds.

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          I’d like to make a reservation for Mon-

          day night.

          aid laik toe meek ә rez-zә-vee-sjәn foh man-

          dee nait

          Ik zou graag willen reserveren voor maan-

          dagavond.

        
      


      
        	
          Medewerkster:

        

        	
          I’m sorry, we’re closed Monday nights.

          aim sor-ri wieә kloozd man-dee naits

          Het spijt me, op maandagvond zijn we geslo-

          ten.

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          How about Sunday?

          hou ә-bout san-dee

          En zondag?

        
      


      
        	
          Medewerkster:

        

        	
          Sunday is fine. What time?

          san-dee iz fain wot taim

          Zondag is goed. Hoe laat?

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Seven-thirty.

          sevn θuh-ti

          Half acht.

        
      


      
        	
          Medewerkster:

        

        	
          How many people?

          hou men-ni piepl

          Hoeveel personen?

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Two

          toe

          Twee.

        
      


      
        	
          Medewerkster:

        

        	
          And your name?

          end joh neem

          Uw naam?

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Mike Moran.

          maik moh-ren

          Mike Moran.

        
      


      
        	
          Medewerkster:

        

        	
          Okay, Mr. Moran. That’s two at 7.30 for

          this Sunday.

          oo-kee mis-tә moh-rәn _ets toe et sevn θuh-ti

          foh δis san-dee

          Prima, meneer Moran, twee personen voor

          half acht aanstaande zondag.
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  In de meeste restaurants heet de host (hoost) (gastheer of ober) of de hostess (hoos-tәs) (gastvrouw of vrouwelijke ober) je welkom, vraagt je naam en brengt je naar je tafel. Als je in de Verenigde Staten geen host of hostess ziet, maar wel een bordje waarop staat Please seat yourself (pliez siet joh-self) (Neemt u plaats), loop dan gewoon verder en ga waar je wilt aan een vrije tafel zitten.


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Joanne is net in de stad aangekomen en naar een druk restaurant gegaan in de hoop een tafeltje voor haarzelf te bemachtigen.

        
      


      
        	
          Gastheer:

        

        	
          Good evening. Two for dinner?

          ghoed iev-ning toe foh din-nә

          Goedenavond. Een tafel voor twee?

        
      


      
        	
          Joanne:

        

        	
          No, just one.

          noo dzjast wan

          Nee, alleen ik.

        
      


      
        	
          Gastheer:

        

        	
          Do you have a reservation?

          doe joe hev ә rez-zә-vee-sjәn

          Hebt u gereserveerd?

        
      


      
        	
          Joanne:

        

        	
          No, I’m afraid I don’t.

          noo aim ә-freed ai doont

          Nee, ik vrees van niet.

        
      


      
        	
          Gastheer:

        

        	
          Then I’ll put your name on our waiting list.

          δen ail poet joh neem on ouә wee-ting list

          Dan zal ik uw naam op onze wachtlijst zet-

          ten.

        
      


      
        	
          Joanne:

        

        	
          How long will it be?

          hou long wil it bie

          Hoe lang gaat het duren?

        
      


      
        	
          Gastheer:

        

        	
          About twenty minutes.

          ә-bout twen-ti min-nits

          Ongeveer twintig minuten.

        
      


      
        	
          Joanne:

        

        	
          Okay, I’ll wait. My name is Joanne.

          oo-kee ail weet mai neem iz dzjoo-en

          Goed, dan wacht ik. Mijn naam is Joanne.

        
      


      
        	
          Gastheer:

        

        	
          I’ll call you as soon as I have a free table.

          ail kohl joe es soen es ai hev ә frie teebl

          Ik roep u zodra er een tafel vrij komt.
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  In een Amerikaans café plaatsnemen op een vrije zitplaats aan een bezettafeltje wordt beschouwd als een teken van slechte manieren, ook als dat de enige vrije stoel is. Dit is niet zo vreemd. Je kunt echter ook uitzonderingen op deze ongeschreven regel tegenkomen, bijvoorbeeld in school- of bedrijfskantines. Wanneer je daar een vrije zitplaats ziet, kun je vragen Is this seat taken? (iz δis siet tee-kәn) (is deze stoel vrij?).


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          to seat

        

        	
          toe siet

        

        	
          (gaan) zitten

        
      


      
        	
          to wait

        

        	
          toe weet

        

        	
          wachten

        
      


      
        	
          to dine out

        

        	
          toe dain out

        

        	
          uit eten gaan

        
      


      
        	
          to make a reservation

        

        	
          toe meek ә rez-zә-vee-sjәn

        

        	
          reserveren

        
      

    


  


  Eten bestellen


  Je keuze maken uit het menu kan een heel avontuur zijn. Soms lijkt de naam van een gerecht op iets wat je van je thuis kent (maar hoogstwaarschijnlijk is de smaak ervan anders). Maar soms hebben gerechten zulke creatieve namen dat je onmogelijk kunt weten wat voor iets het is, of je moet het vragen. Hier zijn een paar manieren waarop je dat kunt doen en ook enkele handige zinnen om je bestelling op te geven.


  
    
      	Excuse me. What’s this? (iks-kjoez me wots δis) (Pardon, wat is dit?)


      	Can you tell me about this item? (ken joe tel mie ә-bout δis ai-tәm) (Kun u me vertellen wat dit voor gerecht is?)


      	Which items are vegetarian? (witsj ai-tәmz ah ve-dzji-tè-riәn) (Welke gerechten zijn vegetarisch?)

    

  


  Bij praktisch elk gerecht dat je bestelt, en met name bij het hoofdgerecht, heb je een aantal keuzen, zoals hoe je het vlees en de aardappelen wilt, wat voor soep of salade, wat voor dressing enzovoort. Bekijk de volgende paragrafen om meer over je keuzemogelijkheden te weten te komen en een voorproefje van je maaltijd te krijgen.


  Vlees


  Je hebt onder andere de keus uit:


  
    
      	beef (bief) (rundvlees)


      	lamb (lem) (lamsvlees)


      	pork (pohk) (varkensvlees)

    

  


  De ober kan je vragen How do you like your meat? (hou doe joe laik joh miet) (Hoe wilt u het vlees?) zodat hij tegen de kok kan zeggen hoe lang het vlees moet worden gebakken. Maak je keuze uit deze mogelijkheden:


  
    
      	medium (mie-diәm) (medium)


      	rare (rèh) (licht doorbakken)


      	well-done (wel dan) (doorbakken)

    

  


  Wil je iets tussen deze mogelijkheden in, bestel dan medium-rare (miediәm rèh) (beetje rood) of medium-well (mie-diәm wel) (half doorbakken).


  Aardappelen


  Voor aardappelen zijn dit de mogelijkheden:


  
    
      	
        baked potatoe (beekt pә-tee-too) (gepofte aardappel) wordt opgediend met een van de volgende dressings (en als je niet kunt kiezen, neem je ze gewoon alledrie!):

        
          	sour cream (souә kriem) (zure room)


          	butter (bat-tә) (boter)


          	chives (tsjaivz) (uitjes)

        

      


      	French fries (frentsj fraiz) (Franse frietjes)


      	mashed potatoes (mesjt pә-tee-tooz) (aardappelpuree)

    

  


  Saladedressing


  Als je deze dressings nog niet kent, kun je een voorproefje vragen:


  
    
      	Blue cheese (bloe tsjiez) (blauwe kaas)


      	French (frentsj) (Frans)


      	Italian (i-tel-iәn) (Italiaans)


      	Ranch (rentsj) (boerendressing)


      	Thousand Island (θouznd ai-lәnd) (‘Duizendeiland’)

    

  


  Alcoholische dranken en frisdranken
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  In de Verenigde Staten kun je kraanwater gewoon drinken. De andere drankjes lijken veel op wat je gewend bent. Je kunt bijvoorbeeld kiezen uit:


  
    
      	milk (milk) (melk)


      	soda (soo-dә) (sodawater)


      	hot coffee/tea (hot kof-fi/tie) (warme koffie/thee)


      	alcoholic beverages (el-kә-ho-lik be-vri-dzjiz) (alcoholische dranken)
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  Let’s eat (lets iet) (Laten we gaan eten) is een gewone kreet die wordt gebezigd voor het ontbijt, de lunch en het avondeten. Maar let’s drink (lets dringk) (Laten we wat gaan drinken) verwijst meestal naar alcohol. Dus wanneer je zegt I want to drink (ai want toe dringk) (Ik wil iets drinken) bedoel je dat je iets alcoholisch wilt drinken, en misschien wel dronken wordt!


  Je zegje doen
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    In het drukke restaurant is eindelijk een tafeltje vrij gekomen voor Joanne. Een serveerster komt haar bestelling opnemen. (Track 19)


    
      
        	
          Serveerster:

        

        	
          Hi. I’m Sara, I’ll be your server.

          hai aim sè-rә ail bie joh suh-vә

          Hallo. Ik ben Sara en ik ben uw ober.

        
      


      
        	
          Joanne:

        

        	
          Hi, Sara.

          hai sè-rә

          Hallo Sara.

        
      


      
        	
          Serveerster:

        

        	
          Ready to order?

          red-di toe oh-dә

          Wilt u al bestellen?

        
      


      
        	
          Joanne:

        

        	
          Yes, I’ll have the poached salmon with

          rice.

          jes ail hev δә pootsjt sel-mәn wiθ rais

          Ja, ik neem de gepocheerde zalm met rijst.

        
      


      
        	
          Serveerster:

        

        	
          That comes with soup or salad.

          δet kamz wiθ soep oh sel-lәd

          Daar hoort soep of salade bij.

        
      


      
        	
          Joanne:

        

        	
          I’ll take the salad.

          ail teek δә sel-lәd

          Ik neem de salade.

        
      


      
        	
          Serveerster:

        

        	
          And which kind of dressing for you?

          end witsj kaind ov dres-sing foh joe

          En welke dressing wilt u daarbij?

        
      


      
        	
          Joanne:

        

        	
          Ranch.

          rentsj

          Boerendressing.

        
      


      
        	
          Serveerster:

        

        	
          Something to drink?

          sam-θing toe drink

          Iets te drinken?

        
      


      
        	
          Joanne:

        

        	
          I’d like a glass of Chardonnay, please.

          aid laik ә ghlas ov sjah-dә-nee pliez

          Een glas chardonnay graag.

        
      


      
        	
          Serveerster:

        

        	
          Okay. I’ll be right back with some bread and your wine.

          oo-kee ail bie rait bek wiθ sam bred end joh wain

          Prima. Ik kom zo wat brood en uw wijn brengen.

        
      

    


  


  De ober roepen


  Een ervaren ober komt niet steeds naar je tafeltje toe, maar houdt in de gaten of je hem nodig hebt. Als je tijdens het eten iets aan de ober wilt vragen moet je zijn aandacht trekken. Ik maak meestal oogcontact en steek mijn hand op, maar ik heb ook wel eens aan een andere ober gevraagd of hij mijn ober wilde roepen. Als hij komt, kun je zeggen Excuse me. May I please have …? (iks-kjoez mie mee ai pliez hev) (Mag ik …, alstublieft), gevolgd door een van de dingen uit onderstaande lijst:


  
    
      	more water (moh woh-tә) (nog wat water)


      	some coffee (sam kof-fi) (koffie)


      	another glass of wine (ә-na-δә ghlas ov wain) (nog een glas wijn)


      	the check (δә tsjek) (de rekening)

    

  


  Bestelwerkwoorden: to have en to take
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  Zowel klant als ober kan de werkwoorden to have (toe hev) (hebben) en to take (toe teek) (nemen) gebruiken. De ober zegt gewoonlijk I’ll take your order (ail teek joh oh-dә) (Ik zal uw bestelling opnemen) of hij vraagt What will you have? (wot wil joe hev) (Wat gaat u nemen?). De klant antwoord met het werkwoord to have en zegt I’ll have the steak (ail hev δә steek) (Ik neem de steak).


  Maar wanneer de ober een aantal mogelijkheden voorlegt, antwoorden klanten meestal met het werkwoord to take, dat in dit geval dan zoveel als kiezen betekent. Bijvoorbeeld: I’ll take the rice (ail teek δә rais) (Ik kies de rijst). Have en take zijn allebei onregelmatig. In het overzicht in bijlage A vind je de verleden tijd van deze werkwoorden. En in de hoofdstukken 5, 6 en 9 vind je meer over het gebruik van het werkwoord to take.


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          to order

        

        	
          toe oh-dә

        

        	
          bestellen

        
      


      
        	
          menu

        

        	
          men-joe

        

        	
          menu

        
      


      
        	
          server

        

        	
          suh-vә

        

        	
          ober

        
      


      
        	
          waiter

        

        	
          wee-tә

        

        	
          ober

        
      


      
        	
          waitress

        

        	
          wee-tris

        

        	
          serveerster

          (vrouwelijke ober)

        
      

    


  


  De rekening alstublieft


  Als je je eten op hebt, zal de ober de tafel afruimen en je vragen of je koffie of iets na wilt. Let in het volgende gesprekje op de woorden die worden gebruikt aan het einde van een maaltijd.


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Ober:

        

        	
          All finished here?

          ohl fin-nisjt hiә

          Bent u uitgegeten?

        
      


      
        	
          Vlada:

        

        	
          Yes, thank you. It was delicious.

          jes θengk joe it woz dә-li-sjәs

          Ja, dank u. Het was heerlijk.

        
      


      
        	
          Ober:

        

        	
          Would you like to see a dessert menu?

          woed joe laik toe sie ә di-zuht men-joe

          Wilt u de kaart voor de nagerechten zien?

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Definitely.

          de-fi-nit-li

          Zeker.

        
      


      
        	
          Ober:

        

        	
          Here you are. And can I get you some tea

          or coffee?

          hiә joe ah end ken ai ghet joe sam tie oh kof-fi

          Alstublieft. Wilt u misschien thee of koffie?

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Yes, please. A cup of coffee.

          jes pliez ә kap of kof-fi

          Ja, graag. Een kop koffie.

        
      


      
        	
          Ober:

        

        	
          Cream ’n’ sugar?

          kriem әn sjoe-ghә

          Melk en suiker?

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Excuse me? What kind of sugar?

          iks-kjoez mie wot kaind of sjoe-ghә

          Sorry? Wat voor suiker?

        
      


      
        	
          Ober:

        

        	
          I mean do you want cream and sugar for your coffee.

          ai mien doe joe want kriem end sjoe-ghә foh

          joh kof-fi

          Ik bedoel: wilt u melk en suiker in uw koffie.

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          No thanks, just black.

          noo θengks dzjast blek

          Nee bedankt, gewoon zwart.

        
      


      
        	
          Na een paar minuten komt de ober met de koffie en vraagt wat ze na willen.

        
      


      
        	
          Ober:

        

        	
          Here’s your coffee, sir. Have you decided

          on dessert?

          hiәz joh kof-fi suh hev joe di-sai-did on di-zuht

          Hier is uw koffie. Hebt u al een nagerecht ge-

          kozen?

        
      


      
        	
          Vlada:

        

        	
          Can you recommend something? They all

          sound good.

          ken joe re-kә-mend sam-θing δee ohl sound

          ghoed

          Kun u iets aanraden? Het klinkt allemaal

          even lekker.

        
      


      
        	
          Ober:

        

        	
          The chocolate mousse is my favorite.

          δә tsjo-klәt moes iz mai fee-vrit

          Ik vind de chocolademousse het lekkerst.

        
      


      
        	
          Vlada:

        

        	
          Okay. We’d like to share one.

          oo-kee wied laik toe sjèh wan

          Goed. We willen er graag een delen.

        
      


      
        	
          Ober:

        

        	
          Okay. One chocolate mousse with two

          forks, right?

          oo-kee wan tsjo-klәt moes wiθ toe fohks rait

          Goed. Een chocolademousse met twee vork-

          jes, toch?

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Perfect.

          puh-fikt

          Prima.

        
      

    


  


  Als je dol bent op toetjes, kun je in het Engels zeggen dat je een sweet tooth (swiet toeθ) (zoete tand) hebt. Wil je iets na, dan raad ik je de volgende nagerechten aan:


  
    
      	cake (keek) (gebak, taart)


      	cookies (koe-kiz) (koekjes)


      	custard (kas-tәd) (pudding)


      	ice cream (ais kriem) (ijs)


      	pie (pai) (taart, gebak)


      	sherbet (sjuh-bәt) (ijs)

    

  


  Nadat je het laatste hapje van je toetje hebt genomen en je dorst naar koffie hebt gelest, brengt de ober the bill (δә bil) (de rekening) of the check (δә tsjek) (de rekening). De rekening is een optelsom van jouw consumpties plus tax (teks) (belasting). Om een gênante situatie te voorkomen kun je het beste vragen hoe je kunt betalen bij het reserveren of voordat je aan een tafeltje plaatsneemt. Sommige restaurants accepteren geen cheques of bepaalde creditcards. In hoofdstuk 8 vind je meer over hoe je de rekening kunt betalen.
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  In de Verenigde Staten verwacht men dat je een fooi geeft. Een tip (tip) (fooi) of gratuity (ghrә-tjoe-ә-ti) (fooi) van 15 tot 20 procent van de rekening zonder belasting is gebruikelijk. Natuurlijk kun je meer geven als je vindt dat de bediening erg goed was, of minder als je de bediening maar zo zo vond. Wanneer je met een grote groep bent, wordt er automatisch al 15 tot 20 procent fooi bij de rekening opgeteld.


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          dessert

        

        	
          di-zuht

        

        	
          nagerecht

        
      


      
        	
          the bill

        

        	
          δә bil

        

        	
          de rekening

        
      


      
        	
          the check

        

        	
          δә tsjek

        

        	
          de rekening

        
      


      
        	
          tax

        

        	
          teks

        

        	
          belasting

        
      


      
        	
          gratuity

        

        	
          ghrә-tjoe-ә-ti

        

        	
          fooi

        
      


      
        	
          doggie bag

        

        	
          do-ghi begh

        

        	
          zakje voor restant van maaltijd

        
      

    


  


  Afhaalmaaltijden


  Restaurants die zijn gespecialiseerd in fast food (fast foed) (fastfood) en take-outs (teek outs) (afhaalmaaltijden) vind je overal, dus je bent waarschijnlijk al bekend met het type maaltijd en de service die je daar kunt krijgen. Maar als je naar een fastfoodrestaurant gaat, word je misschien wel verrast door de variatie in maaltijden en de reusachtige porties. Wat in de Verenigde Staten small (smohl) (klein) is, heet hier mischien wel large (lahdzj) (groot). Als je een grote sinas bestelt, heb je de hulp van je vrienden nodig om hem op te krijgen! Met hamburgers (hem-buh-ghәz) (hamburgers) idem dito: ze zijn vaak groter dan je gewend bent. En een grote portie fries (fraiz) (frieten) lijkt wel een volledige maaltijd!


  
    Een zakje voor de hond


    In Amerikaanse restaurants zijn de porties dikwijls enorm. Het is geen schande als je meeneemt wat er overblijft of als je een doggie bag (do-ghi begh) (zakje voor de hond) vraagt. Sterker nog, het is heel gewoon, zelfs in chique of trendy restaurants. Vroeger was de doggie bag ook echt voor de hond: een paar stukjes vlees voor de trouwe viervoeter. Maar tegenwoordig gebruiken de meeste mensen de restanten van de maaltijdvan vandaag als lunch voor morgen. Als je wilt meenemen wat er is overgebleven hoef je alleen maar te zeggen:


    
      	May I have a doggie bag? (mee ai hev ә do-ghie begh) (Hebt u een zakje voor de hond voor me?)


      	I’d like to take this home. (aid laik toe teek δis hoom) (Ik zou dit graag mee naar huis nemen.)

    

  


  In het Engels een snelle hap bestellen in een restaurant kan een hele toer zijn, vooral als het druk is en het personeel snel spreekt. Maar blijf kalm, ontspan en vraag degene die je helpt om langzaam te praten en je uit te leggen wat je niet begrijpt.


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Godfrey geeft in een fastfoodrestaurant zijn bestelling op. De medewerker die hem helpt, spreekt zeer snel. Godfrey voelt zich opgejaagd, maar hij wil precies weten wat hij bestelt en neemt de tijd om dat te vragen. (Track 20)


    
      
        	
          Medewerker:

        

        	
          Next. What would you like?

          nekst wot woed joe laik

          De volgende. Wat wilt u bestellen?

        
      


      
        	
          Godfrey:

        

        	
          I’ll have a cheeseburger.

          ail hev ә tsjiez-buh-ghә

          Ik neem een cheeseburger.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          You want everything on that?

          joe want e-vri-θing on δet

          Met alles erop?

        
      


      
        	
          Godfrey:

        

        	
          Everything? What’s everything?

          e-vri-θing wots e-vri-θing

          Met alles? Wat is alles?

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          Mayonnaise, lettuce, tomatoes, onions,

          and pickles.

          mee-ә-neez let-tis tә-mah-tooz an-jәnz end

          pik-klz

          Mayonaise, sla, tomaat, ui en augurk.

        
      


      
        	
          Godfrey:

        

        	
          No onions, please.

          noo an-jәnz pliez

          Zonder ui alstublieft.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          Anything else?

          en-ni-θing els

          Verder nog iets?

        
      


      
        	
          Godfrey:

        

        	
          I’ll have an orange soda.

          ail hev әn or-rindzj soo-dә

          Een sinas.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          What size? Small, medium or large?

          wot saiz smohl, mie-diәm oh lahdzj

          Welke maat. Klein, medium of groot?

        
      


      
        	
          Godfrey:

        

        	
          Small, please.

          smohl pliez

          Klein graag.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          ‘Fear t’go?’

          fiә tә ghoo

          Hier eten of meenemen?

        
      


      
        	
          Godfrey:

        

        	
          What? Excuse me?

          wot iks-kjoez mie

          Wat? Sorry?

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          For here or to go?

          foh hiә oh toe ghoo

          Hier opeten of meenemen?

        
      


      
        	
          Godfrey:

        

        	
          To go.

          toe ghoo

          Meenemen.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          That’s five eighty five.

          δets faiv ee-ti faiv

          Dat is dan vijf vijfentachtig.

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Je hebt besloten om in een klein restaurant te gaan eten. Je bestelt steak, aardappelpuree, groentesoep, een groene salade, koffie en een glas water. Voordat je aanvalt, moet je de zaken op tafel benoemen en ook aangeven wat er ontbreekt.
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  Hoofdstuk 10


  Boodschappen doen


  In dit hoofdstuk:


  
    	Etenswaren


    	Amerikaanse maten en gewichten


    	Telwoorden en woorden die een hoeveelheid aanduiden


    	Kleren kopen


    	Je maat vinden


    	Lijdend en meewerkend voorwerp

  


  


  Wat je reden ook mag zijn om te gaan reizen of in een ander land te gaan wonen, inkopen doen moet je altijd. Of je nu een leuk souvenir voor je vrienden thuis wilt kopen, een nieuwe outfit wilt uitproberen of de ingrediënten voor het eten moet uitzoeken, inkopen doen is een mooie gelegenheid om je Engels in de praktijk te brengen.


  In dit hoofdstuk krijg je alle informatie die je nodig hebt om met succes inkopen te doen, te vinden wat je nodig hebt, hulp te vragen en de maten en prijzen te begrijpen. Bovendien vertel ik over het gemak waarmee je dingen naar de winkel kunt terugbrengen of ruilen en of de kreet ‘de klant heeft altijd gelijk’ altijd waar is. Dus pak je geld en je creditcard, want we gaan inkopen doen!


  Meteen naar de supermarkt


  In de meeste steden en dorpen vind je kleine grocery stores (ghroos-ri stohz) (kruidenierswinkels), gewoonlijk corner markets (koh-nә mahkits) (winkeltjes op de hoek van de straat) of mom and pop stores (mom end pop stohz) (‘mama-en-papawinkels’) genoemd. Dit zijn vaak familiebedrijven waar je een beetje van alles kunt vinden, maar geen uitgebreid assortiment A-merken.


  Als je een uitgebreid assortiment en kortingen wilt, moet je naar een supermarket (soe-pә mah-kit) (supermarkt) gaan, waar het aanbod van merken overweldigend is en waar bovendien hele schappen exclusief voor één artikel, zoals pastasauzen of toiletpapier, zijn ingericht.


  
    Te veel keus


    Raak je de weg kwijt bij het overweldigende aanbod in Amerikaanse supermarkten? Dat geldt ook voor de Amerikanen zelf. Zelfs een bezoekje aan de winkel voor zoiets simpels als milk (milk) (melk) kan uitmonden in een ware zoektocht. Er is niet gewoon milk, maar whole milk (hool milk) (volle melk), nonfat milk (non fet milk) (vetvrije melk), 2% fat milk (toe pә-sent fet milk) (melk met twee procent vet), organic milk (ohghen-nik milk) (biologische melk), enzovoorts. Als je tomatensaus of pindakaas zonder toeters en bellen zoekt, let dan op de woorden original flavor (ә-ridzj-ә-nәl flee-vә) (oorspronkelijke smaak) of plain (pleen) (zonder extra’s) op de verpakking.

  


  Soms moet je een beroep doen op je kwaliteiten als speurder om in een supermarkt te vinden wat je nodig hebt. Als je niet de detective wilt spelen, kun je het ook gewoon aan een medewerker van de supermarkt vragen. Hieronder staan enkele manieren om om hulp te vragen. Vergeet niet steeds te beginnen met Excuse me (iks-kjoez mie) (Pardon) of Pardon (pah-dәn) (Pardon):


  
    
      	Where can I find …? (wè ken ai faind) (Waar kan ik … vinden?)


      	Where is/are …? (wèr iz/ah) (Waar is/zijn … ?)


      	Do you sell …? (doe joe sel) (Verkoopt u ook … ?)

    

  


  Door de gangen manoeuvreren


  Voordat je de aisles (ailz) (gangen) in gaat, pak je een shopping cart (sjop-ping kaht) (winkelwagentje) of een basket (bas-kit) (mandje) voor je boodschappen. Op een bord boven elke gang staat aangegeven wat je in die gang kunt vinden.
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  Voor het winkelwagentjesverkeer in de supermarkt gelden dezelfde regels als voor het gewone verkeer, dus houd rechts. En kijk, net als op straat, uit voor ‘snelheidsduivels’.


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Mirjam heeft etenswaren nodig. Meestal gaat ze naar de winkel op de hoek, maar vandaag is ze naar de supermarkt gegaan en vraagt ze een medewerker om hulp.

        
      


      
        	
          Mirjam:

        

        	
          Pardon me. Do you carry canned salmon?

          pah-dәn mie doe joe ker-rie kend sel-mәn

          Pardon. Hebt u ook zalm in blik?

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          I think so. It would be on aisle 12 next to

          the canned tuna.

          ai θink soo it woed bie on ail twelv nekst toe

          δe kend tjoe-nә

          Ik denk ‘t wel. Die moet in gang twaalf staan,

          naast de tonijn in blik.

        
      


      
        	
          Mirjam:

        

        	
          And where can I find the eggs?

          end wè ken ai faind δie eghz

          En waar kan ik de eieren vinden?

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          They’re in the dairy section on aisle 6.

          δèr in δә dè-ri sek-sjn on ail siks

          Die staan bij de zuivel in gang 6.

        
      


      
        	
          Mirjam:

        

        	
          Thank you.

          θengk joe

          Dank u wel.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          My pleasure.

          mai ple-zjә

          Graag gedaan.

        
      

    


  


  
    Woordjesleren


    
      
        	
          shopping


          supermarket

        

        	
          sjop-ping


          soe-pә mah-kit

        

        	
          inkopen doen, winkelen


          supermarkt

        
      


      
        	
          grocery store


          market

        

        	
          ghroo-sri stoh


          mah-kit

        

        	
          kruidenier


          markt

        
      


      
        	
          shopping cart

        

        	
          sjop-ping kaht

        

        	
          winkelwagentje

        
      


      
        	
          basket

        

        	
          bas-kit

        

        	
          mandje

        
      


      
        	
          aisle

        

        	
          ail

        

        	
          gang, rij

        
      

    


  


  Groente en fruit kopen


  Vers citrus fruit (sai-trәs froet) (citrusvruchten) uit Florida en Californië, bananas (bә-nah-nәz) (bananen) en zoet tropical fruit (trop-pikl froet) (tropische vruchten) uit Mexico en stevige appels uit de staat Washington zijn enkele heerlijke fruitsoorten die je op de afdeling produce (pro-djoes) (tuinbouwproducten) van een supermarkt kunt vinden. Afhankelijk van het seizoen en de streek waar je bent, is het assortiment groter of kleiner.


  Deze vruchten kun je gewoonlijk wel in een supermarkt kopen:


  
    
      	apple (epl) (appel)


      	banana (bә-nah-nә) (banaan)


      	grapes (ghreeps) (druiven)


      	lemon (le-mәn) (citroen)


      	lime (laim) (limoen)


      	mango (meng-ghoo) (mango)


      	melon (me-lәn) (meloen)


      	orange (oh-rindzj) (sinaasappel)


      	papaya (pә-paa-ә) (papaya)


      	peach (pietsj) (perzik)


      	pear (pè) (peer)


      	pineapple (pain-epl) (ananas)


      	strawberry (stroh-bri) (aardbei)

    

  


  In de Verenigde Staten wordt veel fruit en groente geteeld. De vallei van Californië is een zeer vruchtbaar land- en tuinbouwgebied dat zich over de gehele lengte van de staat uitstrekt. De streek wordt ook wel de ‘saladeschaal’ genoemd, omdat een groot deel van de groente in het land hiervandaan komt.


  Hier is een lijst groenten die je in de meeste supermarkten kunt krijgen:


  
    
      	beans (bienz) (bonen)


      	broccoli (brok-kә-li) (broccoli)


      	cabbage (keb-bidzj) (kool)


      	carrot (ker-rәt) (wortel)


      	celery (sel-lә-ri) (selderie)


      	cucumber (kjoe-kam-bә) (komkommer)


      	lettuce (let-tis) (sla)


      	mushroom (masj-roem) (champignon)


      	onion (an-jәn) (ui)


      	pea (pie) (erwt)


      	pepper (pep-pә) (peper)


      	potato (pә-tee-too) (aardappel)


      	squash (skwosj) (pompoen)


      	tomato (eigenlijk een vrucht) (tә-mah-too) (tomaat)
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  Ook al heb je geen groceries (ghroo-sriz) (levensmiddelen) nodig, je moet toch eens in een supermarkt gaan kijken. Loop door de aisles (ailz) (gangen) en bekijk al die producten die je niet kent. Als je een medewerker wilt vragen wat iets is, zeg je: Excuse me. What’s this? (iks-kjoez mie wots δis) (Pardon. Wat is dit?)


  Telwoorden en woorden die een hoeveelheid aanduiden


  Sommige dingen kun je met getallen aanduiden, dat wil zeggen je kunt ze tellen. Je kunt bijvoorbeeld one apple (wan epl) (een appel) of two apples (toe eplz) (twee appels) zeggen. Het woord appel kan worden gecombineerd met een telwoord. In het Engels heet zo’n woord een count noun (kount noun) (telbaar zelfstandig naamwoord).


  Maar soms kun je een woord niet combineren met een telwoord. Salt (solt) (zout) en lettuce (let-tis) (sla) zijn zulke woorden. Je kunt niet zeggen two salts (toe solts) (twee zouten) of three lettuces (θrie let-tisiz) (drie sla’s). Deze woorden worden noncount nouns (nonkount nounz) (niet-telbare zelfstandige naamwoorden) genoemd.


  Om een hoeveelheid van een zelfstandig naamwoord aan te geven kun je some (sam) (een paar, een beetje), any (en-ni) (een paar, een beetje), a little (ә litl) (een beetje) en a lot of (ә lot ov) (veel) gebruiken, maar niet a of an (ә of әn) (een). (Ga naar hoofdstuk 2 als je meer over lidwoorden wilt weten.) Je kunt bijvoorbeeld wel zeggen a little juice (ә litl dzjoes) (een beetje sap), maar four milks (foh milks) (vier melken) is niet goed. Je zegt dan four glasses of milk (foh ghlas-siz ov milk) (vier glazen melk). Melk kun je niet tellen, glazen wel.


  [image: Images]


  Let in de zin four glasses of milk op het voorzetsel of (ov) (van) tussen de count en noncount noun: in dit soort zinnen verbindt het voorzetsel de twee zelfstandige naamwoorden. Hier zijn nog enkele voorbeelden:


  
    
      	a can of soup (ә ken ov soep) (een blik soep)


      	three boxes of cereal (θrie bok-siz of siә-ri-әl) (drie pakken granen)


      	two bottles of soda (toe botlz ov soo-dә) (twee flessen soda)

    

  


  In onderstaande tabel vind je nog meer niet-telbare zelfstandige naamwoorden die met eten te maken hebben, samen met de woorden waarmee je de hoeveelheid ervan kunt aangeven:


  
    
      	
        Niet-telbaar zelfstandig naamwoord

      

      	
        Hoeveelheidaanduidend woord

      
    


    
      	
        milk

      

      	
        quart/gallon (milk kwaht/ghel-lәn) (quart/gallon melk)

      
    


    
      	
        butter

      

      	
        carton/sticks (bat-tә kah-tәn/stiks) (pakje/staafje boter)

      
    


    
      	
        yogurt

      

      	
        carton/pint (jo-gәt kah-tәn/paint) (pak/pint yoghurt)

      
    


    
      	
        wine

      

      	
        bottle (wain botl) (fles wijn)

      
    


    
      	
        beer

      

      	
        can (biә ken) (blik bier)

      
    


    
      	
        coffee

      

      	
        pound/cup (kof-fi pound/kap) (pond/kop koffie)

      
    


    
      	
        tea

      

      	
        box/cup (tie boks/kap) (pakje/kopje thee)

      
    


    
      	
        salt

      

      	
        grain/box (solt ghreen/boks) (korrel/pak zout)

      
    


    
      	
        celery

      

      	
        stalk (sel-lә-ri stohlk) (stengel selderie)

      
    


    
      	
        lettuce

      

      	
        head (let-tis hed) (krop sla)

      
    

  



  Maten en gewichten


  Op het bord staat potatoes 57 ¢ per pound (pә-tee-tooz fif-ti sevn sents puh pound) (aardappelen 57 ¢ per pond), maar hoeveel is dat precies? En hoe zit het met een quart of milk (kwoht ov milk) (kwart gallon melk)? De hele wereld gebruikt het metrieke stelsel, maar de Amerikanen gebruiken bij hun dagelijkse transacties nog steeds maten en gewichten als pound, gallon en quart gallon. Er zijn wel pogingen gedaan om op het metrieke stelsel over te stappen, maar die waren halfslachtig en mislukten volkomen.


  Het is niet moeilijk om pounds (lbs) om te rekenen naar kilograms (kilo’s): om ongeveer het gewicht in kilo’s te weten hoef je alleen maar het aantal ponden met twee te vermenigvuldigen. Om precies te zijn: 1 kilo is 2,2 lbs en 1 lbs is 0,45 kilo.


  En hoeveel quarts gaan er in een liter? Dat is makkelijk: een liter is iets meer dan een quart (1 liter = 1,06 quart). Er gaan 4 quarts in een gallon, dus 4 liter is iets meer dan een gallon (4 liter = 1,04 gallon).


  Hier zijn nog enkele conversies die je bij je boodschappen kunnen helpen:


  
    
      	1 ounce (oz) = 28 gram


      	1 cup (c) = 0,24 liter


      	1 pint (pt) = 0,47 liter


      	1 quart (qt) = 0,95 liter


      	1/2 gallon (gal) = 1,9 liter

    

  


  En deze conversies helpen je bij het koken:


  
    
      	3 teaspoons (tsp) = 1 tablespoon (tbsp)


      	2 cups = 1 pint (pt)


      	2 pints = 1 quart


      	4 quarts = 1 gallon

    

  


  Aan de kassa


  Als je alle artikelen van je shopping list (sjop-ping list) (boodschappenlijstje) hebt checked off (tsjekt of) (afgevinkt) ga je naar de check-out line (tsjek out lain) (rij voor de kassa) of de cash register (kesj re-dzjistә) (kassa) om je inkopen af te rekenen. Meestal moet je zelf de spullen uit het winkelwagentje op de counter (koun-tә) (toonbank) leggen. Maar inpakken hoef je niet zelf te doen: medewerkers doen je aankopen in draagtasjes.
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  Heb jij ook altijd het gevoel dat je in de traagste rij staat? In dat geval zul je je in de check-out line van de supermarkt helemaal thuis voelen. Terwijl je op je beurt wacht, kun je een praatje aanknopen met iemand anders in de rij en zo je Engels oefenen.


  Als het jouw beurt is om te betalen, vraagt degene die je aankopen in tasjes doet je misschien wat voor tasjes je wilt en of je hulp nodig hebt om ze naar je auto te brengen. Als je met je creditcard betaalt, kan de caissière je vragen of je cash back wilt. Gewoonlijk kun je tussen de $ 20 en $ 50 dollar opnemen met je bankpas. Enkele uitdrukkingen die je in de check-out line kunt horen:


  
    
      	Paper or plastic? (pee-pәr oh ples-tik) (papier of plastic?)


      	Do you want help out? (doe joe wont help out) (Hebt u hulp nodig om de spullen naar buiten te brengen?)


      	Do you want cash back (doe joe wont kesj bek) (Wilt u extra geld opnemen?)
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  Als je maar een paar artikelen hebt om af te rekenen en de persoon voor je heeft zijn wagentje vol, dan moet je niet vreemd opkijken als hij je voor laat gaan met de woorden You can go ahead (joe ken ghoo ә-hed) (Gaat u maar voor). Dit is geen regel, maar een beleefdheidsgebaar. Als het gebeurt, zeg je Thank you (θengk joe) (Dank u) en neem je de plaats van de persoon voor je in.


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Kaori staat in de rij bij de kassa en de caissière groet hem.

        
      


      
        	
          Caissière:

        

        	
          Hi. How are you today?

          hai hou ah joe tә-dee

          Hallo. Hoe gaat het?

        
      


      
        	
          Kaori:

        

        	
          Fine, how about you?

          fain hou ә-bout joe

          Goed, en met u?

        
      


      
        	
          Caissière:

        

        	
          Pretty good. Is this cash or charge?

          prit-ti ghoed iz δis kesj oh tsjahdzj
 Heel goed. Betaalt u contant of met creditcard?

        
      


      
        	
          Kaori:

        

        	
          Cash.

          kesj

          Contant.

        
      


      
        	
          Inpakker:

        

        	
          Paper or plastic?

          pee-pә oh ples-tik

          Papier of plastic?

        
      


      
        	
          Kaori:

        

        	
          Paper please.

          pee-pә pliez

          Papier alstublieft.

        
      


      
        	
          Caissière:

        

        	
          Your total is $ 42,73.

          joh too-tl iz foh-ti toe sevn-ti θrie

          Dat is dan $ 42,73.

        
      


      
        	
          Inpakker:

        

        	
          Do you need help out?

          doe joe nied help aut

          Hebt u hulp nodig?

        
      


      
        	
          Kaori:

        

        	
          No thanks. That’s okay.

          noo θengks δets oo-kee
 Nee bedankt. Het gaat wel.

        
      


      
        	
          Caissière:

        

        	
          Here’s your change and receipt.

          hiәz joh tsjeendzj end ri-siet
 Hier zijn uw wisselgeld en bonnetje.

        
      


      
        	
          Kaori:

        

        	
          Thank you.

          θengk joe

          Dank u.

        
      


      
        	
          Caissière:

        

        	
          Have a good day.

          hev ә ghoed dee

          Een prettige dag nog.

        
      


      
        	
          Kaori:

        

        	
          Thanks. You too.

          θengks joe toe

          Bedankt. U ook.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          check-out line

        

        	
          tsjek out lain

        

        	
          rij voor de kassa

        
      


      
        	
          cash register

        

        	
          kesj re-dzjis-tә

        

        	
          kassa

        
      


      
        	
          shopping list

        

        	
          sjop-ping list

        

        	
          boodschappenlijstje

        
      


      
        	
          item

        

        	
          ai-tәm

        

        	
          artikel

        
      


      
        	
          cash back

        

        	
          kesj bek

        

        	
          geld terug

          (na betaling met pas)

        
      

    


  


  Precies mijn maat: kleding kopen


  Of je nu naar boutiques (boe-tieks) (modezaken), gift shops (ghift sjops) (cadeauwinkels) of malls (mohlz) (winkelcentra) gaat, je winkeluitje wordt leuker als je een paar geheimen en handige uitdrukkingen kent. In deze paragraaf vind je nuttige informatie en eenvoudige zinnetjes die je bij je transacties kunt gebruiken, bijvoorbeeld om de salesperson (seelz-puhsn) (verkoper/verkoopster) om hulp te vragen of om te vragen of je even mag ‘rondsnuffelen’.


  Ik kijk alleen maar even rond


  In de grote department stores (di-paht-ment stohz) (warenhuizen) kun je wekenlang (goed, urenlang dan) rondstruinen zonder een salesperson tegen te komen. Als je het echter treft en er wel een tegenkomt, kun je vragen Excuse me, can you help me? (iks-kjoez mie ken joe help mie) (Pardon, kunt u mij helpen?)


  In kleinere zaken zal de verkoper of verkoopster waarschijnlijk meteen naar je toekomen en je het volgende vragen: May I help you? (mee ai help joe) (Kan ik u helpen?) of Do you need help finding anything? (doe joe nied help fain-ding en-ni-θing) (Kunt u het vinden?). Maar misschien wil je alleen maar browse (brouz) (rondkijken.). In dat geval zeg je No thanks. I’m just looking (noo θengks aim dzjast loe-king) (Nee dank u, ik kijk even rond).


  Hoe wil je je kleden?


  ‘Westernkleding’ vind je overal. De woorden jeans (dzjienz) (jeans) en T-shirt (tie sjuht) (T-shirt) zijn bijna internationaal. De Engelse naam van andere kledingstukken en schoenen vind je in de lijsten in deze paragraaf.


  Hier zijn enkele woorden voor women’s clothes (wim-mәnz klooδs) (dameskleding):


  
    
      	dress (dres) (jurk)


      	blouse (blouz) (blouse)


      	skirt (skuht) (rok)


      	suit (soet) (pakje)


      	pantsuit (pent-soet) (pakje met broek)


      	nightgown (nait-ghoun) (nachthemd)


      	underwear (an-dә-wè) (ondergoed)

    

  


  Gebruik de volgende woorden als je het over men’s clothes (menz klooδz) (herenkleding) hebt:


  
    
      	dress shirt (dres sjuht) (gekleed overhemd)


      	sport shirt (spoht sjuht) (sportief hemd)


      	sport jacket (spoht dzjek-kit) (sportief jasje)


      	tie (tai) (stropdas)


      	undershirt (an-dә-sjuht) (hemd)

    

  


  En deze termen kun je gebruiken voor dames- of herenkleding:


  
    
      	pants (pents) (broek)


      	slacks (sleks) (geklede broek)


      	jeans (dzjienz) (spijkerbroek)


      	sweater (swet-tә) (sweater)


      	jacket (dzjek-kit) (jasje)


      	coat (koot) (jas)


      	suit (soet) (pak of pakje)


      	shirt (sjuht) (overhemd)


      	shorts (sjohts) (korte broek)


      	swimsuit (swim-soet) (zwembroek, badpak)


      	sweatshirt (swet-sjuht) (sweatshirt)


      	robe (roob) (ochtendjas)


      	pajamas (pә-dzjah-mez) (pyjama)
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  In Engeland zijn de namen van sommige kledingstukken anders dan in bovenstaande lijsten. In Groot-Brittannië betekent het woord pants alleen onderbroek, en niet broek. En een sweater heet daar jumper, wat in Amerikaans-Engels weer een overgooier is.


  Wat schoenen betreft, de volgende modellen vind je in de schoenenwinkel:


  
    
      	dress shoes (dres sjoez) (nette schoenen)


      	high heels (hai hielz) (schoenen met hoge hakken)


      	loafers (loo-fәz) (mocassins)


      	pumps (pamps) (pumps)


      	sandals (sen-dlz) (sandalen)


      	slippers (slip-pәz) (pantoffels of slippers)
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  Er zijn veel woorden voor sportschoenen, afhankelijk van de sport waarvoor ze worden gebruikt. Zelfs Amerikanen weten vaak niet precies hoe ze allemaal heten, dus jij hoeft je niet druk te maken als je het niet zeker weet. Linnen schoenen voor buiten werden vroeger meestal sneakers (snie-kәz) (linnen/canvas schoenen) of tennis shoes (ten-nis sjoez) (tennisschoenen) genoemd. Die namen worden nog steeds gebruikt, maar tegenwoordig heten sportschoenen ook athletic shoes (eθ-le-tik sjoez) (atletiekschoenen), running shoes (ran-ning sjoez) (hardloopschoenen) en trainers (tree-nәz) (trainingsschoenen), om enkele benamingen te noemen.


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Marc is net naar Manhattan verhuisd en heeft winterkleding nodig. Hij gaat naar een van de vele modezaken.

        
      


      
        	
          Verkoopster:

        

        	
          Hello. Can I help you find something?

          hel-loo ken ai help joe faind sam-θing

          Hallo. Kan ik u misschien helpen zoeken?

        
      


      
        	
          Marc:

        

        	
          Yes. I’m looking for a winter coat.

          jes aim loe-king foh ә win-tә koot

          Ja. Ik zoek een winterjas.

        
      


      
        	
          Verkoopster:

        

        	
          A casual coat or a dressy coat?

          ә ke-zjoeel ohr ә dres-sie koot

          Een casual of geklede jas?

        
      


      
        	
          Marc:

        

        	
          Casual.

          ke-zjoeәl

          Casual.

        
      


      
        	
          Verkoopster:

        

        	
          We have wool coats here.

          wie hev woel koots hiә

          Hier hebben we wollen jassen.

        
      


      
        	
          Marc:

        

        	
          Anything in leather?

          en-ni-θing in le-δә

          Heeft u ook iets in leer?

        
      


      
        	
          Verkoopster:

        

        	
          Yes, we have leather jackets over there.

          jes wie hev le-δә dzjek-kits oo-ve δè

          Ja, de leren jassen hangen daar.

        
      


      
        	
          Marc:

        

        	
          Thank you. I’ll take a look at them.

          θengk joe ail hev ә loek et δem

          Dank u. Ik ga even kijken.

        
      

    


  


  Je maat vinden


  Als je een man bent (of iets voor een man wilt kopen), zul je geen problemen hebben met de maataanduidingen. Maar voor vrouwen ligt dat anders. Dat komt door het eigenaardige fenomeen dat de sizes (sai-ziz) (maten) per fabrikant nogal kunnen verschillen. De maten van mijn kledingstukken lopen uiteen van 3 tot en met 12! Dus als je een vrouw bent, moet je alles try on (trai on) (passen) om te kijken of het past. Wat bij het ene merk ‘small’ is, kan bij het andere ‘large’ zijn!


  In onderstaande tabel zie je Amerikaanse en Europese maten:


  
    
      	
        Amerikaanse maten

      

      	
        6

      

      	
        8

      

      	
        10

      

      	
        12

      

      	
        14

      

      	
        16

      

      	
        18

      

      	
        20

      
    


    
      	
        Europese maten

      

      	
        34

      

      	
        36

      

      	
        38

      

      	
        40

      

      	
        42

      

      	
        44

      

      	
        46

      

      	
        48

      
    

  



  Gebruik deze omrekentabel voor herenjasjes:


  
    
      	
        Amerikaanse maten

      

      	
        36

      

      	
        38

      

      	
        40

      

      	
        42

      

      	
        44

      

      	
        46

      

      	
        48

      

      	
        50

      
    


    
      	
        Europese maten

      

      	
        46

      

      	
        48

      

      	
        50

      

      	
        52

      

      	
        54

      

      	
        56

      

      	
        58

      

      	
        60

      
    

  



  Passen


  Als je in de racks (reks) (rekken of schappen) iets leuks gevonden hebt, kun je het in de dressing room (dres-sing roem) (paskamer) passen. Hier zijn een paar eenvoudige zinnetjes die je daarbij helpen:


  
    
      	May I try this on? (mee ai trai δis on) (Kan ik dit even passen?)


      	Where are the dressing rooms? (wèr ah δә dres-sing roemz) (Waar zijn de paskamers?)

    

  


  Of misschien stelt de verkoper je een van deze vragen:


  
    
      	Are you ready to try those on? (ah joe red-di toe trai δooz on) (Wilt u ze passen?)


      	shall I put those in a dressing room for you? (sjel ai poet δooz in ә dres-sing roem foh joe) (Zal ik ze voor u even in een paskamer leggen?)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    De verkoopster laat Emily naar de jassen kijken. Na een paar minuten komt ze terug en vraagt haar of ze iets nodig heeft. (Track 21)


    
      
        	
          Verkoopster:

        

        	
          Are you finding everything okay?

          ah joe fain-ding e-vri-θing oo-kee

          Kunt u vinden wat u zoekt?

        
      


      
        	
          Emily:

        

        	
          I like this coat, but I can’t find the size.

          ai laik δis koot bat ai kahnt faind δә saiz

          Ik vind deze jas leuk, maar ik kan de maat niet vinden.

        
      


      
        	
          Verkoopster:

        

        	
          It’s in the sleeve. This is a small

          its in δә sliev δis iz ә smohl

          Die staat in de mouw. Dit is een small.

        
      


      
        	
          Emily:

        

        	
          I need a medium.

          ai nied ә mie-diәm

          Ik heb een medium nodig.

        
      


      
        	
          Verkoopster:

        

        	
          Here’s a medium. Would you like to try it on?

          hiәz ә mie-diәm woed joe laik toe trai it on

          Hier heb ik een medium. Wilt u hem even passen?

        
      


      
        	
          Emily:

        

        	
          Yes. Where are your dressing rooms?

          jes wèr ah joh dres-sing roemz

          Ja. Waar zijn de paskamers?

        
      


      
        	
          Verkoopster:

        

        	
          They’re over there by the purses.

          δèr oo-vә δè bai δә puh-siz

          Daar, bij de handtassen.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          salesperson

        

        	
          seelz-puh-sn

        

        	
          verkoper of verkoopster

        
      


      
        	
          just looking

        

        	
          dzjast loe-king

        

        	
          alleen kijken

        
      


      
        	
          to try on

        

        	
          toe trai on

        

        	
          passen

        
      


      
        	
          to fit

        

        	
          toe fit

        

        	
          passen

        
      


      
        	
          size

        

        	
          saiz

        

        	
          maat

        
      


      
        	
          dressing room

        

        	
          dres-sing roem

        

        	
          paskamer

        
      

    


  


  Van klein tot groot: de vergrotende trap


  Stel, je past een overhemd maar het is te krap en je hebt een maatje groter nodig. Om een grotere of kleinere maat te vragen heb je de comparative (kәm-per-rә-tiv) (vergrotende trap) nodig. De comparative is een vorm van het bijvoeglijke naamwoord die gebruikt wordt om twee dingen met elkaar te vergelijken. Om de vergrotende trap te maken moet je kijken naar het aantal lettergrepen van het bijvoeglijk naamwoord. Bijvoorbeeld:


  
    
      	Heeft een bijvoeglijk naamwoord een of twee lettergrepen, voeg dan de uitgang -er toe. Bijvoorbeeld:

        
          	big → bigger (bigh/bi-ghә) (groot → groter)


          	small → smaller (smohl/smoh-lә) (klein → kleiner)


          	fancy → fancier (fen-si/fen-siә) (elegant → eleganter)

        

      


      	Heeft een bijvoeglijk naamwoord drie of meer lettergrepen, zet dan het woord more (moh) (meer) of het woord less (les) (minder) voor het bijvoeglijk naamwoord. Bijvoorbeeld:

        
          	more casual (moh ke-zjoeәl) (meer casual)


          	less casual (les ke-zjoeәl) (minder casual)


          	more expensive (mohr ik-spen-siv) (duurder)


          	less expensive (les ik-spen-siv) (minder duur/goedkoper)

        

      

    

  


  Hieronder staan twee zinnetjes met daarin de vergrotende trap die vaak bij het winkelen worden gebruikt:


  
    
      	Do you have this in a larger size? (doe joe hev δis in ә lah-dzjә saiz) (Hebt u dit ook in een grotere maat?)


      	Do you have anything less expensive? (doe joe hev en-ni-θing les ik-spen-siv) (Hebt u ook iets goedkopers?)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Mirjam heeft een wollen jasje in maat medium gepast, maar het is te klein. Ze heeft een andere maat nodig.

        
      


      
        	
          Mirjam:

        

        	
          This jacket is too small. Do you have a larger size?

          δis dzjek-kit iz toe smohl doe joe hev ә lah-dzjә saiz

          Dit jasje is te klein. Hebt u een grotere maat?

        
      


      
        	
          Verkoopster:

        

        	
          I’m sorry. I don’t have any larger sizes in that style.

          aim sor-ri ai doont hev en-ni lah-dzjә sai-ziz in δet stail

          Het spijt me. In die stijl heb ik geen grotere maten.

        
      


      
        	
          Mirjam:

        

        	
          What do you have in my size?

          wot doe joe hev in mai saiz

          Wat hebt u in mijn maat?

        
      


      
        	
          Verkoopster:

        

        	
          I have this leather jacket in a medium.

          ai hev δis le-δe dzjek-kit in ә mie-diәm

          Ik heb dit leren jasje in medium.

        
      


      
        	
          Mirjam:

        

        	
          Do you have anything less expensive?

          doe joe hev en-ni-θing les ik-spen-siv

          Hebt u ook iets goedkopers?

        
      


      
        	
          Verkoopster:

        

        	
          This synthetic leather is less expensive and more casual.

          δis sin-θet-tik le-δә is les ik-spen-siv end moh ke-zjoeel

          Dit jasje van kunstleer is goedkoper en meer casual.

        
      


      
        	
          Mirjam:

        

        	
          Okay, I’ll try that.

          oo-kee ail trai δet

          Goed, ik zal het even passen.

        
      

    


  


  Alleen het beste: de overtreffende trap


  Met de superlative (soe-puh-lә-tiv) (overtreffende trap) wordt het hoogste of laagste niveau van iets aangegeven. Net als bij de vergrotende trap wordt bij de overtreffende trap gekeken naar het aantal lettergrepen van het bijvoeglijk naamwoord. Het werkt als volgt:


  
    
      	Bij een bijvoeglijk naamwoord van een of twee lettergrepen, voeg je de uitgang -est toe. Bijvoorbeeld:

        
          	big → biggest (bigh/bi-ghәst) (groot → grootst)


          	small → smallest (smohl/smoh-lәst) (klein → kleinst)


          	fancy → fanciest (fen-si/fen-si-әst) (elegant → elegantst)

        

      


      	Heeft een bijvoeglijk naamwoord drie of meer lettergrepen, zet dan het woord most (moost) (meest) of het woord least (liest) (minst) voor het bijvoeglijk naamwoord. Bijvoorbeeld:

        
          	most casual (moost ke-zjoeәl) (meest casual)


          	least casual (liest ke-zjoeәl) (minst casual)


          	most expensive (moost ik-spen-siv) (duurst)


          	least expensive (liest ik-spen-siv) (goedkoopst)
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  Er bestaan een paar uitzonderingen op de regels voor de vorming van de vergrotende en overtreffende trap. Je zegt bijvoorbeeld most patient (moost pee-sjnt) (geduldigst) in plaats van patientest. En in sommige gevallen zijn de vormen van de vergrotende en overtreffende trap helemaal onregelmatig. Die moet je dus van buiten leren. Kijk maar eens naar deze alledaagse woorden:


  
    
      	Good (ghoed) (goed), better (bet-tә) (beter) en best (best) (best). Een voorbeeld: This coat is better quality than that coat. (δis koot iz bet-tә kwoh-lә-ti δen δet koot) (Deze jas is van een betere kwaliteit dan die jas.)


      	Bad (bed) (slecht), worse (wuhs) (slechter) en worst (wuhst) (slechtst). Een voorbeeld: This store has the best prices, but the worst service! (δis stoh hez δә best prai-siz bat δә wuhst suh-vis) (Deze winkel heeft de laagste prijzen maar de slechtste service.)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Op de schoenenafdeling past Hans een paar schoenen. Om naar een grotere maat te vragen heeft hij de overtreffende trap nodig.

        
      


      
        	
          Hans:

        

        	
          Excuse me, do these come in a larger size?

          iks-kjoez mie doe δiez kam in ә lah-dzjә saiz

          Pardon, hebt u deze ook in een grotere maat?

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          No. Size 13 is the largest.

          noo saiz θuh-tien iz δә lah-dzjәst

          Nee. Maat 13 is de grootste.

        
      


      
        	
          Hans:

        

        	
          And how about this style?

          end hou ә-bout δis stail

          En dit type?

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          Yes. That comes in your size.

          jes δet kams in joh saiz

          Ja. Die is er wel in uw maat.

        
      


      
        	
          Hans:

        

        	
          What is the widest width you carry?

          wat iz δә wai-dәst widθ joe ker-ri

          Wat is de grootste breedtemaat die u hebt?

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          D is the widest width.

          die iz δә wai-dәst widθ

          D is de breedste.

        
      


      
        	
          Hans:

        

        	
          Okay, I’ll try that.

          oo-kee ail trai δet

          Goed, dan pas ik die.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          comparative

        

        	
          kem-per-rә-tiv

        

        	
          vergrotende trap

        
      


      
        	
          superlative

        

        	
          soe-puh-lә-tiv

        

        	
          overtreffende trap

        
      


      
        	
          more

        

        	
          moh

        

        	
          meer

        
      


      
        	
          less

        

        	
          les

        

        	
          minder

        
      


      
        	
          most

        

        	
          moost

        

        	
          meest

        
      


      
        	
          least

        

        	
          liest

        

        	
          minst

        
      

    


  


  In bijna alle Amerikaanse winkels liggen de prijzen vast en komt er bij het afrekenen een verkoopbelasting bovenop. Afdingen bestaat niet. Als je echter damaged merchandise (dem-midzjd muh-tsjәn-daiz) (beschadigde waar) vindt, kun je de verkoper vragen of je korting krijgt. Staat er op een artikel as is (es iz) (zoals het is), dan betekent dat men al weet dat het artikel niet helemaal goed is en dat de prijs al verlaagd is. Meestal gaat het om een vlekje of een klein defect dat je thuis kunt maken.


  Je kunt het altijd ruilen of terugbrengen


  Je hebt een overhemd voor een vriend gekocht, maar het past hem niet. Geen probleem. Take it back (teek it bek) (Breng het terug) naar de winkel en je krijgt een refund (rie-fand) (je geld terug) of een exchange (iks-tsjeendzj) (ruilmogelijkheid). Maar je moet wel het receipt (ri-siet) (bonnetje) bewaren om je geld terug te kunnen krijgen. Ook zonder bonnetje kun je iets terugbrengen, maar dan krijg je alleen een tegoedbon voor die winkel in plaats van je geld terug.


  [image: Images]


  In een land waar the customer is always right (δe kas-te-mer iz ohl-weez rait) (de klant altijd gelijk heeft) – tenminste in theorie – kun je spullen meestal wel terugbrengen omdat je niet tevreden bent of gewoon omdat je changed your mind (tsjeendzjd joh maind) (van gedachten bent veranderd).


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Matt heeft voor zijn verjaardag een overhemd gekregen, maar het is niet zijn smaak. Hij brengt het terug naar de winkel, maar hij heeft geen bonnetje. (Track 22)


    
      
        	
          Matt:

        

        	
          I’d like to return this shirt.

          aid laik toe ri-tuhn δis sjuht

          Ik kom dit overhemd terugbrengen.

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          Do you have the receipt?

          doe joe hev δe ri-siet
 Hebt u het bonnetje?

        
      


      
        	
          Matt:

        

        	
          No, it was a gift.

          noo it was e ghift

          Nee, het was een cadeau.

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          Is there a problem with the shirt?

          iz δèr e pro-blem wiθ δe sjuht

          Is er iets mis met het overhemd?

        
      


      
        	
          Matt:

        

        	
          It’s just not my style.

          its dzjast not mai stail

          Het is gewoon niet mijn smaak.

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          With no receipt, I can only give you a store credit.

          wiθ noo ri-siet ai ken oon-lie ghiv joe e stoh kred-dit

          Zonder bonnetje kan ik u alleen een tegoedbon geven.

        
      


      
        	
          Matt:

        

        	
          That’s fine. Thanks.

          δets fain θengks

          Dat is prima. Dank u.

        
      

    


  


  You en me: persoonlijke voornaamwoorden


  Pronouns (proo-nounz) (voornaamwoorden) zijn erg handig in een taal. Je kunt de namen van personen, plaatsen of dingen vervangen door een persoonlijk voornaamwoord, zodat je ze niet steeds hoeft te herhalen.


  Kijk maar eens hoe ingewikkeld en raar het klinkt als je geen persoonlijke voornaamwoorden gebruikt:


  Matt didn’t like the shirt his friend gave Matt.(met didnt laik δә sjuht hiz frend gheev met) (Matt vond het overhemd dat zijn vriend aan Matt had gegeven niet mooi.)


  Mét persoonlijke voornaamwoorden klinkt het veel beter:


  He didn’t like the shirt his friend gave him. (hie didnt laik δә sjuht hiz frend gheev him) (Hij vond het overhemd dat zijn vriend hem had gegeven niet mooi.)


  Van de persoonlijke voornaamwoorden he en him in de vorige zin is him het object pronoun (ob-dzjikt proo-noun) (persoonlijk voornaamwoord als meewerkend voorwerp). He is het onderwerp. In de zin staat ook een lijdend voorwerp: the shirt. Ook dat kun je vervangen door een voornaamwoord: He didn’t like it. (met didnt laik it) (Hij vond het niet mooi.)


  Hier is een overzicht van de persoonlijke voornaamwoorden die als lijdend of meewerkend voorwerp kunnen worden gebruikt:


  
    
      	me (mie) (mij/me)


      	you (joe) (jou/je/u)


      	her (huh) (haar)


      	him (him) (hem)


      	it (it) (het)


      	us (as) (ons)


      	them (δem) (hun/hen/ze)

    

  


  Oefen met het (schuingedrukte) lijdend en meewerkend voorwerp in de volgende zinnen:


  
    
      	Ann bought this shirt for me. (en boht δis sjuht foh mie) (Ann heeft dit shirt voor mij/me gekocht.)


      	She wants me to show it to you. (sjie wonts mie toe sjoo it toe joe) (Ze wil dat ik het aan jou laat zien.)


      	My cousins will visit us. (mai ka-znz wil vi-sit as) (Mijn neven zullen ons opzoeken.)


      	You can meet them (joe ken miet δem) (Je kunt hen/ze ontmoeten.)

    

  


  To en for: enkele voorzetsels


  Voorzetsels zijn een beetje verraderlijk, want er zijn bijna geen regels om te leren welke je moet gebruiken. Daarom moet je niet proberen om alle voorzetsels in een keer te leren. Ik presenteer je hier de voorzetsels to (toe) (naar of aan) en for (foh) (voor), die je bij je inkopen kunt gebruiken:


  To wordt gebruikt bij de volgende werkwoorden:


  
    
      	give (something) to (ghiv sam-θing toe) ((iets) geven aan)


      	show (something) to (sjoo sam-θing toe) ((iets) laten zien aan)


      	go to (ghoo toe) (gaan naar)

    

  


  For wordt bij deze woorden gebruikt:


  
    
      	buy (something) for (bai sam-θing foh) ((iets) kopen voor)


      	just right for (dzjast rait foh) (precies goed voor)


      	pay for (something) (pee foh sam-θing) (betalen voor (iets))


      	too big/small for (toe bigh/smohl foh) (tegroot/klein voor)
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  Bij de werkwoorden give (ghiv) (geven), show (sjoo) (laten zien) en buy (bai) (kopen) gebruik je deze voorzetsels niet als het meewerkend voorwerp tussen de persoonsvorm en het lijdend voorwerp staat. Bijvoorbeeld: I bought her a gift (ai boht huh ә ghift) (Ik heb een cadeau voor haar gekocht).


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    In de volgende dialoog tussen de verkoper en Matt kun je oefenen met het lijdend en meewerkend voorwerp en de voorzetsels. (Track 23)


    
      
        	
          Verkoper:

        

        	
          How do those pants fit?

          hou doe δooz pents fit

          Past die broek?

        
      


      
        	
          Matt:

        

        	
          They’re too big for me.

          δè toe bigh foh mie

          Hij is te groot voor me.

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          Okay, give them to me. I’ll get a smaller size for you.

          oo-kee ghiv δem toe me ail ghet ә smoh-lә saiz foh you

          Goed, geef hem maar aan mij. Ik haal wel een kleinere maat voor u.

        
      


      
        	
          Matt:

        

        	
          Thanks. I need one size smaller.

          θengks ai nied wan saiz smoh-lә

          Dank u. Ik heb één maatje kleiner nodig.

        
      


      
        	
          De verkoper komt met een kleinere maat terug en Matt past hem.

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          How do they fit?

          hou doe δee fit

          Hoe past ie?

        
      


      
        	
          Matt:

        

        	
          They’re perfect. Where do I pay for them?

          δè puh-fikt wè doe ai pee foh δem

          Hij zit perfect. Waar kan ik hem afrekenen?

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          At the front register.

          et δә frant re-dzjis-tә

          Bij de kassa.

        
      

    


  


  
    Zoals vroeger worden ze niet meer gemaakt: tweedehands spullen


    [image: Images]


    Wat voor de een rommel is, is goud waard voor een ander. In de Verenigde Staten is de verkoop van gebruikte spullen een grote markt. Je komt er thrift stores (θrift stohz) (rommelwinkeltjes/uitdragerijen), ook wel secondhand stores (sek-kәnd-hend stohz) (tweedehandswinkeltjes) genoemd, tegen waar je spullen tegen bodemprijzen kunt vinden. Gebruikte spullen vind je ook op flea markets (flie mah-kits) (vlooienmarkten) in de openlucht en bij garage sales (ghe-rahzj seelz) (garageverkopen), waar mensen spullen verkopen die ze niet meer willen bewaren. Vind je het leuk om over de prijs te onderhandelen? Dan kun je op flea markets en garage sales terecht, maar niet in thrift stores. Afdingen gaat vriendelijk en beleefd, nooit agressief. Hier zijn enkele handige uitdrukkingen om te onderhandelen en je slag te slaan:


    
      	How much do you want for this? (hou matsj doe joe want foh δis) (Hoeveel wilt u hiervoor hebben?)


      	Would you take … for it? (woed joe teek … foh it) (Zou u er ook … voor accepteren?)

    

  


  [image: Images] Spelen de met taal


  


  Na een succesvolle tocht langs de nodige winkels heeft de familie Baxter nieuwe kleren aangetrokken. We gaan eens kijken of jij de namen van hun nieuwe kledingstukken weet. Als je een beetje hulp nodig hebt, mag je natuurlijk terugbladeren.
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  Hoofdstuk 11


  Uitgaan


  In dit hoofdstuk:


  
    	Informatie over plaatselijke evenementen


    	Klokkijken


    	Theater, film en concerten


    	Bars en nachtclubs

  


  


  Going out on the town (ghoo-ing out on δә toun) (de stad in gaan of gaan stappen), met name in een nieuwe en onbekende stad, is een geweldige manier om een beeld te krijgen van de cultuur en geschiedenis van een plaats en om te zien hoe de inwoners hun vrije tijd doorbrengen. Je kunt naar musea gaan, cafés, boekhandels, historische locaties, parken, theaters en nachtclubs. In sommige steden zijn er georganiseerde wandelingen of bustours langs culturele of historische bezienswaardigheden.


  In dit hoofdstuk kom je te weten hoe je informatie over attractions (ә-trek-sjәnz) (bezienswaardigheden) en lokale evenementen krijgt. Ook geef ik je handige uitdrukkingen om toegangsbewijzen te kopen en om iemand te vragen met je mee uit te gaan. En voor een leuk en veilig nightlife (nait-laif) (nachtleven) doe ik er wat informatie bij over wat legaal is en wat niet.


  Te weten komen wat er te doen is


  Wil je weten wat er te doen is? Dan zijn hier een paar manieren om aan informatie over events (i-vents) (evenementen) te komen:


  
    
      	Ga naar een information center (in-fә-meesjn sen-tә) (informatiecentrum voor toeristen).


      	Bel of ga naar de lokale Chamber of Commerce (tsjee-mbәr ov kom-muhs) (Kamer van Koophandel).


      	Raadpleeg een guidebook (gaid-boek) (reisgids).


      	Zoek informatie in de brochures (broo-sjәz) (folders) van een hotel.


      	Lees de calendar section (kel-len-dә sek-sjn) (activiteitenladder) van de newspaper (njoes-pee-pә) (krant).


      	Zoek de bezienswaardigheden op op een map (mep) (plattegrond).


      	Zoek flyers (flai-әz) (folders) en kijk uit naar posters (poos-tәz) (aanplakbiljetten) met aankondigingen van evenementen.
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  De beste en interessantste manier om te weten te komen wat er ergens te doen is, blijft natuurlijk het gewoon aan iemand vragen! Praat met mensen in de winkels en in je hotel, vraag het aan de ober (jongeren kennen de beste clubs!) en praat ook met andere toeristen. Aarzel niet, mensen vinden het leuk om over evenementen en hun favoriete uitgaansgelegenheden te vertellen.


  Gebruik de volgende zinnen om te informeren naar lokale evenementen:


  
    
      	Can you recommend a good art gallery? (ken joe rek-kә-mend ә ghoed aht ghel-lә-ri) (Kunt u een goede galerie aanbevelen?)


      	What should I see while I’m here? (wot sjoed ai sie wail aim hie) (Wat moet ik gaan zien terwijl ik hier ben?)


      	Are there any museums here? (ah δè en-ni mjoe-ziәms hiә) (Zijn hier ook musea?)


      	Where can I find tourist information? (wè ken ai faind toe-rist infә-meesjn) (Waar kan ik toeristeninformatie vinden?)

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          event

        

        	
          i-vent

        

        	
          evenement

        
      


      
        	
          attraction

        

        	
          ә-trek-sjәnz

        

        	
          bezienswaardigheid

        
      


      
        	
          information

        

        	
          in-fә-meesjn

        

        	
          informatie

        
      


      
        	
          nightlife

        

        	
          nait-laif

        

        	
          nachtleven

        
      

    


  


  Informatie inwinnen


  Ga je aan sightseeing (saait-sie-jing) doen of wil je graag de hort op? Maar wat als je aankomt en de plek die je wilde bezoeken gesloten is en pas weer opengaat als jij al weg bent? Als je een beetje Engels spreekt, kun je dit voorkomen.


  Met een paar eenvoudige vragen kun je openingstijden te weten komen en ook wanneer een bepaald evenement plaatsvindt. Gebruik de volgende zinnen om informatie in te winnen:


  
    
      	What are your hours? (wot ah johr ouәz) (Wat zijn uw openingstijden?)


      	What days are you open? (wot deez ah joe oo-pәn) (Op welke dagen bent u geopend?)


      	When does the event take place? (wen daz δie i-vent teek plees) (Wanneer vindt het evenment plaats?)


      	How much does it cost? (hou matsj daz it kost) (Hoeveel kost het?)


      	Is there an admission fee? (iz δèr әn ed-misjn fie) (Moet je entree betalen?)

    

  


  Om te plannen en informatie over bezienswaardigheden en evenementen in te winnen, moet je over de tijd en datum praten. In de volgende paragraaf leer je de beginselen van het klokkijken (in het Engels natuurlijk!). In hoofdstuk 8 staat hoe je de datum moet zeggen. Bovendien vind je op de spiekbrief aan het begin van dit boek de namen van de dagen en maanden.


  De tijd in het Engels


  In de Verenigde Staten bestaat een tijdstip uit deze twee componenten:


  
    
      	De getallen van 1 tot en met 12, en niet van 1 tot en met 24.


      	De afkortingen a.m. (van middernacht tot 12 uur ’s middags) en p.m. (van 12 uur ’s middags tot middernacht).

    

  


  Als je met iemand morgen om 10.00 uur afspreekt, moet je daar a.m. of p.m. bij zeggen. Als je dat niet doet, dan sta je misschien wel de hele dag op haar te wachten als zij dacht dat jij 10.00 uur ’s avonds bedoelde. 12.00 uur is een makkelijk tijdstip, want 12 a.m. is midnight (mid-nait) (middernacht) en 12 p.m. is noon (noen) (12 uur ’s middags).


  [image: Images]


  In de Verenigde Staten wordt het 24-uurssysteem (1.00 - 24.00) alleen door het leger gebruikt. Wanneer je dat systeem in je dagelijkse gesprekken en correspondentie gebruikt, raken mensen in de war en moet jij weer uitleggen wat je bedoelt. Daarom kun je beter a.m. en p.m. en andere gebruikelijke zegswijzen gebruiken.


  De tijd wordt meestal aangegeven door het hele uur plus het aantal minuten te noemen. In het geval van 1.30 zegt men dus one-thirty (wan θuh-ti) (een dertig). Hier is nog een aantal voorbeelden:


  
    
      	7.05 = seven oh five (sevn oo faiv) (zeven vijf)


      	10.15 = ten fifteen (ten fif-tien) (tien vijftien)


      	11.45 = eleven forty-five (ie-levn foh-ti faiv) (elf vijfenveertig)

    

  


  Wil je weten hoe laat het is? Dat kun je dat met een van de volgende zinnen aan iemand vragen:


  
    
      	What time is it? (wot taim iz it) (Hoe laat is het?)


      	Do you have the time? (doe joe hev δә taim) (Hebt u de tijd?)
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  Vergeet niet om het lidwoord the te gebruiken als je vraagt Do you have the time? Als je het vergeet, zeg je namelijk Do you have time? (doe joe hev taim) (Hebt u tijd?). Dat is iets heel anders en het betekent: ‘Hebt u tijd?’ zoals in ‘Hebt u tijd om iets te gaan doen?’ of ‘Hebt u een beetje van uw kostbare tijd voor mij?’ Wanneer je die fout maakt, kan de ander antwoorden: ‘Tijd waarvoor?’


  [image: Images]


  Het woord o’clock (ә-klok) (precies) na het tijdstip zeggen is niet nodig en bij a.m. en p.m. zeggen mensen het bijna nooit. Maar je kunt een bepaald tijdstip in het Engels op verschillende manieren zeggen. Bekijk deze voorbeelden maar eens:


  
    
      	It’s three p.m. (its θrie pie em) (Het is drie uur ’s middags.)


      	It’s three in the afternoon. (its θrie in oie ahf-tә-noen) (Het is drie uur ’s middags.)


      	It’s three o’clock in the afternoon. (its θrie ә-klok in δie ahf-tә-noen) (Het is drie uur ’s middags.)


      	It’s three. (its θrie) (Het is drie uur.)

    

  


  De Britse uitdrukkingen past (past) (over/na) en before (bi-foh) (voor) worden in de Verenigde Staten bijna nooit gebruikt om de tijd aan te geven. Mensen zeggen eerder after (ahf-tә) (over/na) zoals in ten after three (of 3.10) en to (toe) (voor) zoals in ten to five (of 4.50). Een kwartier over en voor het hele uur wordt aangegeven als a quarter after (ә kwoh-tә ahf-tә) (kwart over) en a quarter to (ә kwoh-tә toe) (kwart voor). Als het 3.45 is, kun je dus zeggen dat het a quarter to four (ә kwoh-tә toe foh) (kwart voor vier) is.


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Jenny belt het Natuurhistorisch Museum om te vragen wanneer het open is. (Track 24)


    
      
        	
          Medewerker:

        

        	
          Natural History Museum. May I help you?

          netsj-rәl his-tә-ri mjoe-ziәm mee ai help joe

          Natural History Museum. Waarmee kan ik u van dienst zijn?

        
      


      
        	
          Jenny:

        

        	
          I need information about your hours.

          ai nied in-fә-meesjn ә-bout johr ouәz

          Ik had graag wat informatie over uw openingstijden?

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          We’re open Tuesday through Friday from 11.00 a.m. to 5 p.m.

          wiәr oo-pәn mun-dee θroe frai-dee fram i-levn ee em toe faiv pie em

          Wij zijn open van dinsdag tot en met vrijdag van 11.00 tot 17.00 uur.

        
      


      
        	
          Jenny:

        

        	
          What about the weekends?

          wot ә-bout δe wie-kendz

          En in het weekeinde?

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          On Saturday and Sunday, the hours are noon to 4.

          on set-tә-dee end sun-dee δie ouәz ah noen toe foh

          Op zaterdag en zondag van 12.00 tot 16.00 uur.

        
      


      
        	
          Jenny:

        

        	
          Is there an admission fee?

          iz δè әn әd-misjn fie

          Wordt er entree geheven?

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          Five dollars for adults and three dollars for children and seniors.

          faiv dol-lәz foh ed-dalts end θrie dol-lәz foh tsjil-drәn end sien-iәz

          Vijf dollar voor volwassenen en drie dollar voor kinderen en bejaarden.

        
      


      
        	
          Jenny:

        

        	
          Thank you.

          θengk joe.

          Dank u wel.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          in the morning

        

        	
          in δә moh-ning

        

        	
          ’s morgens

        
      


      
        	
          in the afternoon

        

        	
          in δie ahf-tә-noen

        

        	
          ’s middags

        
      


      
        	
          in the evening

        

        	
          in δie iev-ning

        

        	
          ’s avonds

        
      


      
        	
          noon

        

        	
          noen

        

        	
          12 uur ’s middags

        
      


      
        	
          midnight

        

        	
          mid-nait

        

        	
          middernacht

        
      

    


  


  Voorzetsels van tijd: at, in en on


  Om een tijdstip of een dag(deel) aan te geven worden drie voorzetsel gebruikt: at (et) (om), in (in) (in) en on (on) (op). Je kent deze woorden vast nog wel uit de vorige paragraaf over de klok. Kiezen welk voorzetsel je moet gebruiken lijkt lastig, maar je moet gewoon een paar regels toepassen:


  
    
      	Gebruik at wanneer je een exact tijdstip aangeeft en met het woord night.


      	Gebruik in met the morning, the evening en the afternoon.


      	Gebruik on met de dagen van de week, het weekend (wie-kend) (weekend) en feestdagen.

    

  


  Bekijk deze voorbeelden eens:


  
    
      	The concert starts at 9.00 at night. (δә kon-sәt stahts et nain et nait) (Het concert begint om negen uur ’s avonds).


      	We went to the park in the afternoon. (wie went toe δә pahk in δie ahf-tә-noen) (We zijn ’s middags naar het park geweest).


      	The museum is closed on Monday. (δә mjoe-ziәm iz kloozd on mon-dee) (Het museum is op maandag gesloten).

    

  


  De bioscoop


  Een goede plek om je luistervaardigheid te trainen en nieuwe uitdrukkingen te leren is in the movies (δә moe-viz) (de bioscoop/film). Je zult je wel afvragen waarom ze the movies (meervoud) zeggen terwijl je maar één film gaat kijken. Waarom noemen ze het niet cinema (si-nә-mә) (bioscoop)? En waarom zeggen mensen dat ze naar het theater (θi-ә-tә) (theater) gaan terwijl ze in werkelijkheid naar de film gaan en niet naar een live optreden?


  [image: Images]


  Het woord theater is een afkorting van movie theater (moe-vi θi-ә-tә) (filmzaal). En het woord movies komt van moving pictures (moe-ving pik-tsjәz) (bewegende beelden), een heel oude benaming. De verkorting movies is blijven hangen en wordt tegenwoordig nog steeds gebruikt.


  Zoek in de filmladder in de krant de movie listings (moe-vi lis-tingz) (filmlijst) en de tijden op. Of je oefent je luistervaardigheid door naar de bioscoop te bellen en het bandje met het overzicht van films en tijden te beluisteren. Als je iemand telefonisch of aan de bioscoopkassa spreekt, kun je het volgende vragen:


  
    
      	What movies are playing today? (wot moe-viz ah plee-ing tә-dee) (Welke films draaien er vandaag?)


      	What time does the movie start? (wot taim daz δә moe-vi staht) (Hoe laat begint de film?)


      	Is there a matinee? (iz δè ә met-ti-nee) (Is er een middagvoorstelling?)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Barry en Hedy kopen kaartjes aan het loket.

        
      


      
        	
          Lokettist

        

        	
          What movie?

          wot moe-vi

          Welke film?

        
      


      
        	
          Hedy:

        

        	
          That depends. What time is Titanic playing?

          δet di-pendz wot taim iz tai-ten-nik plee-ing

          Dat ligt eraan. Hoe laat draait Titanic?

        
      


      
        	
          Lokettist:

        

        	
          There are two showings: at 5.00 and 8.30.

          δèr ah toe sjoo-ings et faiv ә-klok end eet θuh-ti

          Er zijn twee voorstellingen: om 17 uur en om 20.30 uur

        
      


      
        	
          Barry

        

        	
          Let’s go to the later one, okay?

          lets ghoo toe δә lee-te wan oo-kee

          Laten we naar de late voorstelling gaan, goed?

        
      


      
        	
          Hedy:

        

        	
          Okay. Two for the 8.30 showing, please

          oo-kee toe foh δә eet thuh-ti sjoo-ing pliez

          Goed. Tweemaal voor de voorstelling van 20.30 uur alstublieft

        
      


      
        	
          Lokettist

        

        	
          That will be fifteen dollars.

          δet wil bie fif-tien dol-lәz

          Dat is dan vijftien dollar.

        
      

    


  


  
    PG: filmkeuring


    Je hoeft niet helemaal naar de Verenigde Staten om een Amerikaanse film te zien. Amerikaanse films kom je zelfs op de meest afgelegen plekken op de wereld tegen. Dus je hebt vast al eens een Amerikaanse film gezien en je weet dus al iets van de ratings (ree-tingz) (classificering).


    In de Verenigde Staten moet elke film zijn voorzien van een classificering waaraan het publiek kan zien wat voor soort film het is, waar hij over gaat en hoe het taalgebruik is. Dit zijn de meest gebruikelijke leeftijdscategorieën en de betekenis ervan:


    
      	G: voor alle leeftijiden (kinderen, oma, ouders en ook de hond).


      	PG: voor jongeren beneden de 17 jaar begeleiding aanbevolen.


      	R: beperkt (vanwege de inhoud is de film verboden voor jongeren onder de 17 jaar).

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          showing

        

        	
          sjoo-ing

        

        	
          voorstelling

        
      


      
        	
          ticket

        

        	
          tik-kit

        

        	
          kaartje

        
      


      
        	
          box office

        

        	
          boks of-fis

        

        	
          loket

        
      


      
        	
          matinee

        

        	
          met-ti-nee

        

        	
          middagvoorstelling

        
      

    


  


  Concerten en toneelstukken


  Bij live music (laiv mjoe-zik) (live muziek), live theater (laiv θi-ә-tә) (theater) en dance concerts (dahns kon-sәts) (dansvoorstellingen) maak je de musicians (mjoe-zisjәnz) (muzikanten) of performers (pә-foh-mәz) (uitvoerende artiesten) van dichtbij mee.


  In kleine steden kun je het plaatselijke talent (tel-lәnt) (talent) zien optreden. In de grote steden kun je artiesten van wereldfaam zien. Wanneer je naar een concert in Carnegie Hall of naar een optreden van de lokale muziekschool gaat, absorbeer je iets van de taal en cultuur, en kun je bovendien zien hoe het Amerikaanse audience (oh-diәns) (publiek) reageert. Dat wordt vast en zeker een leuke en leerzame ervaring.


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Hedy leest de evenementenladder in de krant en vindt iets wat ze graag zou willen zien.

        
      


      
        	
          Hedy:

        

        	
          Hey Barry, my favorite musician is playing tomorrow night.

          hee ber-ri mai fee-vrit mjoe-zisjәn iz plee-ing tә-mor-roo nait

          Hé Barry, mijn favoriete muzikant speelt morgenavond.

        
      


      
        	
          Barry:

        

        	
          Who is it?

          hoe iz it

          Wie is dat?

        
      


      
        	
          Hedy:

        

        	
          Mary McCaslin. She’s a great folk musician.

          me-ri mә-kes-lin sjiez ә ghreet fook mjoezisjәn

          Mary McCaslin. Dat is een geweldige folkmuzikante.

        
      


      
        	
          Barry:

        

        	
          Where is she playing?

          wè iz sjie plee-ing

          Waar speelt ze?

        
      


      
        	
          Hedy:

        

        	
          At the Rounder Theater at 8 p.m.

          et δә roun-dә θi-ә-tә et eet pie em

          In het Rounder Theater om 20.00 uur.

        
      


      
        	
          Barry:

        

        	
          Okay. I’ll call for tickets.

          oo-kee ail kohl foh tik-kits

          Goed. Ik bel wel voor kaartjes.

        
      

    


  


  Waarom alleen gaan?


  Als je iets interessants vindt waar je naar toe wilt en je wilt een vriend of vriendin meevragen, dan moet je een paar korte zinnen weten waarmee je een afspraakje kunt maken. Probeer een van deze manieren:


  
    
      	Would you like to see a movie with me? (woed joe laik toe sie ә moe-vi wiθ mie) (Wil je met mij naar de film?)


      	Do you like plays? (doe joe laik pleez) (Hou je van toneel?)


      	I’m going to a concert tomorrow. Do you want to come? (aim ghoo-ing toe ә kon-sәt tә-mor-roo doe joe want toe kam) (Ik ga morgen naar een concert. Wil je mee?)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Winston en zijn vriendin Ellie praten over wat ze het komend weekend gaan doen. (Track 25)


    
      
        	
          Winston:

        

        	
          Would you like to do something Friday night?

          woed joe laik toe doe sam-θing frai-dee nait?

          Heb je zin om vrijdagavond iets te gaan doen?

        
      


      
        	
          Ellie:

        

        	
          Sure.

          sjoeә

          Altijd.

        
      


      
        	
          Winston:

        

        	
          Have you seen the musical ‘Cats’?

          hev joe sien δә mjoe-zikl kets

          Heb je de musical Cats al gezien?

        
      


      
        	
          Ellie:

        

        	
          No, not yet.

          noo not jet

          Nee, nog niet.

        
      


      
        	
          Winston:

        

        	
          It’s playing at the Majestic Theater. Would you like to go?

          its plee-ing et δә mә-dzjes-tik θi-ә-tә woed joe

          laik toe ghoo

          Die loopt nu in het Majestic Theater. Wil je er

          heen?

        
      


      
        	
          Ellie:

        

        	
          I’d love to go.

          aid lav toe ghoo

          Dat zou ik heel leuk vinden.

        
      


      
        	
          Winston:

        

        	
          Great. I’ve heard that it’s an excellent show.

          ghreet aiv huhd δet its әn ek-sә-lәnt sjoo

          Mooi. Ik heb gehoord dat het een fantas tische voorstelling is.

        
      

    


  


  
    Niet drinken als je moet rijden en niet rijden als je drinkt


    [image: Images]


    Hoewel je in de Verenigde Staten al op je zestiende mag autorijden (op je vijftiende met toestemming en onder begeleiding van een volwassene), mag je geen nachtclub of café bezoeken wanneer je onder de 21 bent Dat is de legal drinking age (lieghl dring-king eedzj) (wettelijke minimumleeftijd waarop je alcohol mag drinken). Wees erop voorbereid dat je je picture ID (pik-tjәr ai die) (legitimatiebewijs met foto) moet laten zien. Hou er ook rekening mee dat niet alle clubs een passport (pahs-poht) (paspoort) als geldig ID accepteren.


    In een club of restaurant kun je iemand horen zeggen I’m the designated driver (aim δә de-sigh-nee-tid drai-ve) (Ik ben de chauffeur.) Die persoon heeft afgesproken sober (soo-bә) (nuchter) te blijven en iedereen (in de auto) naar huis te brengen. Veel clubs en cafés bieden de chauffeur gratis alcoholvrije drankjes aan.

  


  Een heerlijk avondje uit


  De beste manier om goede nightclubs (nait-klabz) (nachtclubs) en bars (bahz) (cafés) vinden is door te vragen. Iedereen heeft zijn favoriete plek, maar met een paar gerichte vragen krijg je voldoende informatie om een beslissing te nemen.


  Sommige steden hebben hun eigen breweries (broe-ә-riz) (brouwerijen) waar verschillende soorten plaatselijk beer (biә) (bier) worden geschonken. Meestal hebben ze ook lichte maaltijden. Hier zijn enkele vragen die je mensen over nachtclubs en cafés kunt stellen:


  
    
      	Do you know any good nightclubs? (doe joe noo en-ni ghoed nait-klabz) (Weet u een paar goede nachtclubs?)


      	What kind of bar is it? (wot kaind ov bahr iz it) (Wat voor bar is dat?)


      	Is there live music? (iz δè laiv mjoe-zik) (Is er ook live muziek?)


      	Does the club have dancing? (daz δә klub hev dahn-sing) (Kun je er ook dansen?)
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  Wanneer je wordt gevraagd of je koffie of thee wilt, kun je zeggen Coffee, please (kof-fi pliez) (Koffie graag). Maar als je formeel wilt zijn of je voorkeur voor een van de twee wilt laten blijken, zeg je I prefer coffee (ai pri-fuh kof-fi) (Ik heb liever koffie.) Als ze je vragen of je van klassieke muziek houdt, kun je zeggen I prefer jazz (ai pri-fuh dzjez) (Ik hou meer van jazz.) Bekijk de volgende vragen en antwoorden eens:


  
    Heb je er last van als ik rook?


    Als je een smoker (smoo-kә) (roker) bent, zou je kunnen zeggen ‘Nou, ze noemen de Verenigde Staten wel het land van de vrijheid, maar ik mag nergens roken!’ En daar heb je gelijk in, dat is een geldig argument. Maar een nonsmoker (non smoo-kә) (niet-roker) kan dan zeggen ‘Ik heb het recht om geen rook te hoeven inademen!’. Iemand die niet rookt, heeft ook rechten. Maar hoe je het woord vrijheid ook uitlegt, het klopt dat je op de meeste openbare plaatsen, met inbegrip van bars en nachtclubs, niet mag roken.


    Als je geen ashtrays (esj-treez) (asbakken) ziet, is roken waarschijnlijk not allowed (not ә-loud) (niet toegestaan). Weet je het niet zeker, vraag dan Is it okay to smoke here? (iz it oo-kee toe smook hiә) (Mag ik hier roken?)

  


  Do you want to go to a museum? (doe joe want toe ghoo toe ә mjoe-zi-әm) (Wil je naar een museum?) I prefer to see a good movie. (ai pri-fuh toe sie ә ghoed moe-vi) (Ik zie liever een goede film.)


  Do you mind if I smoke? (doe joe maind if ai smook) (Vindt u het goed als ik rook?) I prefer that you don’t. (ai pri-fuh δet joe doont) (Ik heb liever dat u dat niet doet.)


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Winston en Ellie gaan na de musical Cats naar een nachtclub. Bij de deur staat iemand van de beveiliging, oftewel de medewerker die jouw legitimatie checkt.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          Do you have your ID?

          doe joe hev johr ai die

          Hebt u een legitimatiebewijs?

        
      


      
        	
          Winston:

        

        	
          I have my passport.

          ai hev mai pahs-poht

          Ik heb mijn paspoort.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          We prefer a driver’s license.

          wie pri-fuhr ә drai-vәz lai-sns

          Wij geven de voorkeur aan een rijbewijs.

        
      


      
        	
          Winston:

        

        	
          I have that, too.

          ai hev δet toe

          Dat heb ik ook.

        
      


      
        	
          Ellie:

        

        	
          Here’s mine.

          hiәz main

          Hier is het mijne.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          Okay, you can go in.

          oo-kee joe ken ghoo in

          Goed, u kunt doorlopen.

        
      


      
        	
          Binnen vraagt een ober wat ze willen drinken.

        
      


      
        	
          Ober:

        

        	
          Can I get you a drink?

          ken ai ghet joe ә dringk

          Wilt u iets drinken?

        
      


      
        	
          Ellie:

        

        	
          A glass of white wine.

          ә ghlahs ov wait wain

          Een glas witte wijn.

        
      


      
        	
          Ober:

        

        	
          And you, sir, something from the bar?

          end foh joe suh sam-θing fram δә bah

          En voor u, mijnheer, iets van de bar?

        
      


      
        	
          Winston:

        

        	
          Just some sparkling water.

          dzjast sam spah-kling woh-tә

          Alleen mineraalwater.

        
      


      
        	
          Ellie:

        

        	
          May I smoke in here?

          mee ai smook in hiә

          Mag ik hier roken?

        
      


      
        	
          Ober:

        

        	
          We prefer that you go out on the patio.

          wie pri-fuh δet joe ghoo out on δә pet-ti-oo

          We hebben liever dat u dat op de patio doet.

        
      


      
        	
          Ellie:

        

        	
          Okay.

          oo-kee

          Goed.
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  Vergeet niet om de ober in het café of de nachtclub een fooi te geven. Vijftien tot twintig procent van de rekening is gebruikelijk.


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          alcohol

        

        	
          el-kә-hol

        

        	
          alcohol

        
      


      
        	
          minor

        

        	
          mai-nә

        

        	
          minderjarige

        
      


      
        	
          underage

        

        	
          an-dә-reedzj

        

        	
          minderjarig

        
      


      
        	
          smoke

        

        	
          smook

        

        	
          roken

        
      


      
        	
          ashtray

        

        	
          esj-tree

        

        	
          asbak

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Vul in de open plekken een andere manier om de tijd te zeggen in, net als in het voorbeeld.


  Two in the afternoon: 2:00 p.m..


  1. Midnight:________.


  2. 12 p.m.: ________.


  3. A quarter after three: ________.


  4. A quarter to three: ________.


  5. 5:00 a.m.: ________.


  6. Five-thirty in the evening: ________.


  


  Hoofdstuk 12


  Vervoer


  In dit hoofdstuk:


  
    	Van en naar het vliegveld


    	Openbaar vervoer: bus, trein en vliegtuig


    	Een taxi nemen


    	Een auto huren


    	Rijden over Amerikaanse (snel)wegen

  


  


  Wanneer je na een lange vlucht op het airport (èh-poht) (vliegveld) aankomt, is het eerste wat je wilt (nadat je je ervan verzekerd hebt dat je bagage niet naar een ander land is gestuurd) daar weg te komen!


  Vervolgens moet je je paspoort laten zien en door de Amerikaanse douane (dat gaat vrij gemakkelijk, dat beloof ik je!) voordat je op zoek kunt gaan naar transportation (trens-poh-teesjn) (vervoer) naar je hotel. Maar als je een beetje Engels spreekt, wordt die ervaring een stuk prettiger en eventueel minder vervelend. In dit hoofdstuk verschaffen we je de woorden die je nodig hebt bij het reizen en vervoer, en krijg je informatie over hoe je van het vliegveld af komt, het openbaar vervoer gebruikt, een auto huurt en de benzinetank volgooit.


  Op het vliegveld en door de douane


  In het algemeen is de bewegwijzering op de Amerikaanse vliegvelden altijd in het Engels, behalve wanneer je dicht bij de Mexicaanse of Canadese grens bent. Hier zijn enkele borden die je tegen zult komen:


  
    
      	Baggage Claim (be-ghidzj kleem) (Bagage afhalen)


      	Immigration (im-mi-ghreesjn) (Immigratie)


      	Customs (kas-tәmz) (Douane)


      	Information (in-fә-meesjn) (Informatie)


      	Arrivals (ә-rai-vlz) (Aankomst)


      	Departures (di-pah-tsjәz) (Vertrek)


      	Ground Transport (ghround trens-poht) (Vervoer over land)

    

  


  De meeste mensen vinden het een beetje vervelend om langs immigration en customs te gaan, maar als je niets bij je hebt wat in de Verenigde Staten verboden is, kun je deze bureaucratische hindernissen eenvoudig nemen. Zorg alleen dat je de vereiste documenten bij de hand hebt: visa (vie-zә) (visum), je passport (pahs-poht) (paspoort) en je ticket (tik-kit) (vliegticket). En volg gewoon de borden Immigration.


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Kasozi is net in de Verenigde Staten aangekomen. Hij staat bij Immigratie te praten met een beambte. (Track 26)


    
      
        	
          Beambte:

        

        	
          May I see your passport?

          mee ai sie joh pahs-poht

          Mag ik uw paspoort zien?

        
      


      
        	
          Kasozi:

        

        	
          Yes. Here it is.

          jes hiәr it iz

          Jawel. Hier is het.

        
      


      
        	
          Beambte:

        

        	
          And your ticket. What’s the purpose of your visit?

          end joh tik-kit wots δә puh-pәs ov joh vis-sit

          En uw ticket. Wat is het doel van uw bezoek?

        
      


      
        	
          Kasozi:

        

        	
          I’ve come on a student visa.

          aiv cam on ә stjoe-dәnt vie-zә

          Ik ben hier met een studentenvisum.

        
      


      
        	
          Beambte:

        

        	
          May I see your visa?

          mee ai sie joh vie-zә

          Mag ik uw visum zien?

        
      


      
        	
          Kasozi:

        

        	
          Here you are.

          hiә joe ah

          Alstublieft.

        
      


      
        	
          Beambte:

        

        	
          How long will you be staying in the United States?

          hou long wil joe bie stee-ing in δә joe-nai-tid steets

          Hoe lang blijft u in de VS?

        
      


      
        	
          Kasozi:

        

        	
          Two months.

          toe monθs

          Twee maanden.

        
      


      
        	
          Beambte:

        

        	
          Okay. Please proceed to customs.

          oo-kee pliez prә-sied toe kas-tәmz

          Goed. Gaat u maar door naar de douane.

        
      

    


  


  Bij de douane kan je gevraagd worden om je tas open te maken of uit te pakken en kunnen er over een aantal zaken vragen worden gesteld. Als het meezit, vraagt de customs officer (kas-tәmz of-fi-sә) (douanebeambte) je alleen of je dingen bij je hebt die in de Verenigde Staten zijn verboden. Hier zijn een paar zinnen die je moet kennen:


  
    
      	Please open your bags. (pliez oo-pәn joh beghz) (Wilt u uw tassen openmaken?)


      	Do you have any items to declare? (doe joe hev en-ni ai-tәmz toe di-klè) (Hebt u iets aan te geven?)
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  Als zich bij de immigratieafdeling of de douane een probleem voordoet of als de douanebeambte een paar verboden zaken in beslag neemt, is het zaak dat je kalm en beleefd blijft en met de autoriteiten meewerkt. Hang nooit de slimmerik uit bij immigratie- of douanebeambten. En mochten ze je om de een of andere reden aanhouden, bied dan geen geld aan: dat is strafbaar!


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          luggage

        

        	
          la-ghidzj

        

        	
          baggage

        
      


      
        	
          baggage

        

        	
          be-ghidzj

        

        	
          bagage

        
      


      
        	
          bags

        

        	
          beghz

        

        	
          tassen of koffers

        
      


      
        	
          schedule

        

        	
          sje-djoel

        

        	
          (tijd)rooster

        
      


      
        	
          ticket

        

        	
          tik-kit

        

        	
          ticket

        
      


      
        	
          passport

        

        	
          pahs-poht

        

        	
          paspoort

        
      

    


  


  
    Dit mag u niet invoeren


    Bedenk dat je bepaalde zaken van de douane niet in mag voeren. In het algemeen mag je geen groente meenemen, geen fruit, vlees, levende planten, noten of voedingsmiddelen uit bepaalde landen of gebieden, en natuurlijk ook geen wapens of drugs. Andere verboden za-ken zijn met uitsterven bedreigde diersoorten of delen daarvan, zoals ivoor of de huid van een luipaard, koraal en het schild van een zeeschildpad. Bezoek voor meer informatie over verboden zaken de website van de Amerikaanse douane op www.customs.ustreas.gov.

  


  Weg van het vliegveld


  Nadat je langs alle controleposten bent gegaan en je luggage hebt opgehaald, ga je op zoek naar de borden die je vertellen hoe je bij het ground transport komt, waar je een taxi (tek-si) (taxi) kunt nemen of op de bus (bas) (bus) of de airport shuttle (è-poht sjatl) (vliegveldshuttle) kunt stappen. Als je geen bord ziet, ga dan naar de informatiebalie voor de vertrektijden van de bus of de shuttle.


  Onderstaand overzicht verschaft je gedetailleerde informatie over vervoer vanaf het vliegveld:


  
    
      	
        Bus: een bus kan je naar het stadscentrum of naar de rand van de stad brengen, maar nooit helemaal tot op je bestemming. Voor de zekerheid kun je het beste aan de driver (drai-vә) (chauffeur) vragen waar de bus heen gaat. Je moet ook gepast geld bij de hand hebben, want gewoonlijk wisselen buschauffeurs geen geld. Met de volgende vragen stap je in ieder geval in de goede bus:

        
          	Where does this bus go? (wè daz δis bas ghoo) (Waar gaat deze bus heen?)


          	
            Does this bus go to …? (daz δis bas ghoo toe) (Gaat deze bus naar …?)


            Als je in een onbekende stad in de bus zit, mis je al snel je stop (stop) (halte). Vraag daarom aan de driver of hij je wil waarschuwen als je bij je bestemming bent. Dit is wat je dan moet zeggen:

          


          	Please tell me where to get off the bus. (pliez tel mie wè toe ghet of δә bas) (Wilt u me zeggen wanneer ik moet uitstappen?)


          	Can you tell me when we get to my stop? (ken joe tel mie wen wie ghet toe mai stop) (Wil u me even waarschuwen als ik eruit moet?)

        

      


      	Airport shuttle: dit busje kan zes tot negen passagiers vervoeren en brengt je tot op je bestemming. Dit vervoermiddel is natuurlijk duurder dan een bus, maar dikwijls goedkoper dan een taxi. En ook al ben je een tijdje onderweg (vooral als je als laatste bent ingestapt), deze van-deur-tot-deurdienst biedt grote voordelen.


      	Taxi: gewoonlijk staan er talloze taxis of cabs (tek-siz) (kebs) op het vliegveld. Vraag de driver bij het instappen naar het tarief. Voor vervoer van het vliegveld naar het stadscentrum kan een vast tarief gelden. Meer informatie over taxiritten vind je in de paragraaf ‘Taxi!’, later in dit hoofdstuk.

    

  


  Openbaar vervoer


  Als je op bezoek bent in een van de grote steden van Amerika, zoals Chicago, New York, San Francisco of Washington, heb je in het algemeen de beschikking over uitstekend en efficiënt openbaar vervoer. Bussen rijden zeer frequent en komen overal in de stad. Commuter trains (kә-mjoe-tә treenz) (lokale treinen) en de subway (sab-wee) (ondergrondse trein of metro) rijden altijd en zijn snel, ruim en goedkoop. En bovendien is reizen per openbaar vervoer veel gemakkelijker dan de hele middag een parkeerplaats voor je auto moeten zoeken.


  In veel kleinere steden en in de buitenwijken is het openbaar vervoer vaak schaars. Als je met het openbaar vervoer wilt, kun je iemand zo vragen waar je heen moet:


  
    
      	Where is the closest train station? (wèr iz δә kloo-sist treen steesjn) (Waar is het dichtstbijzijnde treinstation?)


      	Where is the nearest bus stop? (wèr iz δә niә-rist bas stop) (Waar is de dichtstbijzijnde bushalte?)


      	Where can I find the subway? (wè ken ai faind δә sab-wee) (Waar kan ik de ondergrondse vinden?)

    

  


  Voor reizen per bus kun je op het busstation vertrekstaten krijgen, of je vraagt iemand waar je ze kunt vinden. De routes (roets) (routes) van de bussen hebben een nummer, en je moet je buskaartje gepast betalen tenzij je een bus pass (bas pahs) (buspas) voor enkele dagen hebt.


  Op de meeste buslijnen kun je transfers (trens-fuhz) (overstapkaartjes) krijgen. Dat zijn kaartjes waarmee je kunt overstappen zonder dat je hoeft bij te betalen. Als je met de subway of de commuter train wilt gaan, moet je een kaartje kopen voordat je instapt. Hier zijn enkele handige zinnen voor als je per openbaar vervoer reist:


  
    
      	How do I get to … Street? (hou doe ai ghet toe … striet) (Hoe kom ik op …. Street?)


      	Which train goes to …? (witsj treen ghooz toe …) (Welke trein gaat naar …?)


      	May I have a transfer? (mee ai hev ә trens-fuh) (Mag ik een overstapje?)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    In het volgende gesprekje hoor je wat handige zinnen voor als je met de bus gaat. (Track 27)


    
      
        	
          Onetta:

        

        	
          What bus goes to Elder Street?

          wot bas gooz toe el-dә striet

          Welke bus gaat naar Elder Street?

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          Number 5 bus.

          nam-bә faiv bas

          Lijn 5.

        
      


      
        	
          Onetta:

        

        	
          Where do I catch number 5 bus?

          wè doe ai ketsj nam-bә faiv bas

          Waar kan ik lijn 5 nemen?

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          Take number 27 bus to Lake Street, and then transfer to number 5.

          teek nam-bә twen-ti sevn bas toe leek striet end δen trens-fuh toe nam-bә faiv

          Neem lijn 27 naar Lake Street en stap daar over op nummer 5.

        
      


      
        	
          Onetta:

        

        	
          Is there a more direct route to Elder Street?

          iz δèr ә moh di-rekt roet toe el-dә striet

          Is er geen directe route naar Elder Street?

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          Yes, you can take the commuter train to Elder.

          jes joe ken teek δә kә-mjoe-tә treen toe el-dә

          Ja, u kunt de lokale trein naar Elder nemen.

        
      


      
        	
          Onetta:

        

        	
          Where’s the nearest train station?

          wèz δә niә-rist treen steesjn

          Waar is het dichtstbijzijnde treinstation?

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          One block down this street.

          wan blok doun δis striet

          Eén blok verder in deze straat.

        
      


      
        	
          Onetta:

        

        	
          Great. Thanks.

          ghreet θengks

          Mooi. Bedankt.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          bus

        

        	
          bas

        

        	
          bus

        
      


      
        	
          taxi

        

        	
          tek-si

        

        	
          taxi

        
      


      
        	
          subway


          route

        

        	
          sab-wee


          roet

        

        	
          ondergrondse (trein)


          route

        
      


      
        	
          bus pass

        

        	
          bas pahs

        

        	
          buspas

        
      


      
        	
          transfer

        

        	
          trens-fuh

        

        	
          overstapje

        
      


      
        	
          direct route

        

        	
          di-rekt roet

        

        	
          directe verbinding/route

        
      

    


  


  Taxi!


  Rond het centrum van sommige grote steden zie je taxis (tek-siz) (taxi’s) die op passagiers staan te wachten. Maar in veel kleine steden en dorpen moet je daarvoor bellen. Anders gezegd: als je daar op de hoek van de straat gaat staan wachten, kan het wel dagen duren voordat er een taxi voorbijkomt.


  Als je met de taxi gaat, is het handig om te weten dat het tarief een bepaald bedrag per mijl bedraagt. Het tarief kun je zien op de meter (mie-tә) (meter) op het dashbord.


  [image: Images]


  Een taxi aanhouden in de Verenigde Staten gaat anders dan we hier gewend zijn. Je steekt je hand op tot boven je hoofd of op schouderhoogte en je zwaait. Je bent het niet verplicht, maar er wordt wel van je verwacht dat je een fooi geeft van 15 tot 20 procent van het totaalbedrag.


  Hier zijn twee zinnen voor als je in de taxi hebt plaatsgenomen:


  
    
      	I’d like to go to … (aid laik toe ghoo toe …) (Ik zou graag naar …willen.)


      	Please take me to … (pliez teek mie toe …) (Brengt u mij alstublieft naar … .)

    

  


  Langer reizen per bus, trein of vliegtuig


  Als je veel tijd en weinig geld hebt, of als je alleen het landschap wilt zien, dan is een lange busreis misschien wel iets voor jou. Koop een one-way (wan wee) (enkele reis) of een round-trip ticket (round trip tik-kit) (retour) op het bus station (bas steesjn) (busstation) en bereid je voor op ontmoetingen met bijzondere en interessante personen onderweg, kortom met je reisgenoten!


  Wil je wat meer comfort en is het geen probleem om iets meer uit te geven, neem dan de train (treen) (trein). Als je veel luxe wilt (én meer wilt betalen) kun je een private sleeper (prai-vit slie-pә) (soort couchette) nemen, een kleine slaapcoupé, en je maaltijden nuttigen in de dining car (dai-ning kah) (restauratiewagon). Ook in de trein kun je naar het landschap kijken. Kaartjes koop je op het treinstation of in een travel agency (trev-vl ee-dzjәn-si) (reisbureau).


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Sid gaat in Atlanta enkele vrienden opzoeken. Op het busstation informeert hij naar de vertrek- en aankomsttijd en koopt hij een kaartje.

        
      


      
        	
          Sid:

        

        	
          When does the bus leave for Atlanta?

          wen daz δә bas liev foh әt-lentә
Hoe laat vertrekt de bus naar Atlanta?

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          In one hour, at 3 p.m.

          in wan ouә et θrie pie em

          Over een uur, om 15.00 uur.

        
      


      
        	
          Sid:

        

        	
          Okay. I’d like a one-way ticket to Atlanta.

          oo-kee aid laik ә wan wee tik-kit toe ә-lentә

          Goed. Ik wil graag een enkeltje naar Atlanta.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          That’s 62 dollars.

          δets siks-ti toe dol-lәz

          Dat is 62 dollar.

        
      


      
        	
          Sid:

        

        	
          When does the bus arrive in Atlanta?

          wen daz δә bas ә-raiv in әt-lentә
Hoe laat komt de bus aan in Atlanta?

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          Around 5 p.m. tomorrow.

          ә-round faiv pie em tә-mor-roo

          Morgen rond 17.00 uur.

        
      


      
        	
          Sid:

        

        	
          Okay, thanks.

          oo-kee θengks

          Goed, bedankt.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          Here’s your ticket.

          hiez joh tik-kit

          Hier is uw kaartje.

        
      

    


  


  
    Een dure stop


    [image: Images]


    In de Verenigde Staten is roken in bussen en treinen verboden. De bus driver (bas drai-vә) (buschauffeur) of train conductor (treen kәn-dak-tә) (treinconducteur) kan je vertellen welke stops smoking stops (smoo-king stops) (rookstops) zijn. Je kunt dan even uitstappen om te roken.


    Ga echter niet te ver weg, want dan kun je de trein missen. Een vriendin van mij ging ooit even uit de trein om haar benen te strekken. Plotseling zag ze dat de trein vertrok. Ze sprintte naar een taxi en probeerde vergeefs om de trein op het volgende station in te halen. Pas na honderd mijl en een gigantische taxirekening kon ze weer op de trein stappen. Dat was een dure rookstop en mijn vriendin rookt niet eens!
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  Om de een of andere onverklaarbare reden bevinden de bus- en treinstations zich meestal ongemakkelijk ver van het centrum. Je kunt dus het beste een taxi naar het station nemen als je niet met een stadsbus mee kunt.


  Vanwege de prijs en snelheid is air travel (èh trevl) (reizen per vliegtuig) de manier van reizen binnen de Verenigde Staten. Met een plane (pleen) (vliegtuig) doorkruis je het land in een paar uur. Zorg dat je voldoende tijd hebt om je bagage in te checken, langs de security check (si-kjoeә-rә-ti tsjek) (beveiligingscontrole) te gaan en bij je gate (geet) (gate) te komen. Je kunt je kaartje van tevoren kopen bij een travel agency, via internet (in-tә-net) (internet) of aan de ticket counter (tik-kit koun-tә) (balie van de luchtvaartmaatschappij) op het vliegveld.


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Sharon informeert bij een reisbureau naar een retourvlucht van Los Angeles naar New York. (Track 28)


    
      
        	
          Sharon:

        

        	
          I need a round-trip ticket to New York.

          ai nied ә round trip tik-kit toe njoe-johk

          Ik had graag een retourtje naar New York.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          What are your dates of travel?

          wot ah joh deets ov trevl
Op welke dagen wilt u reizen?

        
      


      
        	
          Sharon:

        

        	
          I want to leave April 3rd and return April 10th.

          ai wont toe liev ee-pril θuhd end ri-tuhn ee pril tenθ

          Ik wil op 3 april vertrekken en terugkomen op 10 april.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          And where are you leaving from?

          end wè ah joe lie-ving from

          En waarvandaan vertrekt u?

        
      


      
        	
          Sharon:

        

        	
          Los Angeles.

          los en-dzjә-lәs

          Los Angeles.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          I can get you a non-stop from L.A. to New York La Guardia airport.

          ai ken ghet joe ә non stop from el ee toe njoe-johk la ghwah-diә è-poht

          Ik heb een rechtstreekse vlucht voor u van L.A. naar het vliegveld La Guardia in New York.

        
      


      
        	
          Sharon:

        

        	
          What’s the fare?

          wots δә fè

          Wat kost het?

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          $ 430 plus tax.

          foh han-drid θuh-ti dol-lәhz plas teks

          $ 430 plus belasting.

        
      


      
        	
          Sharon:

        

        	
          Okay. I’ll take it.

          oo-kee ail teek it

          Goed. Ik neem hem.

        
      


      
        	
          Medewerker:

        

        	
          Do you want a window or aisle seat?

          doe joe wont ә win-doo ohr ail siet

          Wilt u een plaats aan het raam of aan het gangpad?

        
      


      
        	
          Sharon:

        

        	
          Window, please.

          win-doo pliez

          Aan het raam graag.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          one-way

        

        	
          wan wee

        

        	
          enkele reis

        
      


      
        	
          round-trip

        

        	
          round trip

        

        	
          retour

        
      


      
        	
          ticket counter

        

        	
          tik-kit koun-tә

        

        	
          ticketbalie

        
      


      
        	
          travel agency

        

        	
          trevl ee-dzjәn-si

        

        	
          reisbureau

        
      


      
        	
          station

        

        	
          steesjn

        

        	
          station

        
      

    


  


  Vragen naar afstand en reistijd
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  Wanneer je op reis gaat, wil je waarschijnlijk ook weten hoe ver je bestemming is en hoe lang de reis duurt. Misschien moet je overstappen op een andere vlucht of een andere bus, of misschien komt een vriend je op je bestemming ophalen. Met deze twee vragen kom je snel te weten hoe ver het is en hoe lang je onderweg bent:


  
    
      	How far is it? (hou fah iz it) (Hoe ver is het?)


      	How long does it take to get there? (hou long daz it teek toe ghet δè) (Hoe lang duurt het om er te komen?)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Mona wil van Los Angeles naar San Francisco reizen. Ze vraagt aan een vriend hoe ver het is en hoe lang de reis duurt. (Track 29)


    
      
        	
          Mona:

        

        	
          How far is it from Los Angeles to San Francisco?

          hou fahr iz it from los en-dzjә-lәs toe sen fren-sis-koo

          Hoe ver is het van Los Angeles naar San Francisco?

        
      


      
        	
          Evan:

        

        	
          About 400 miles.

          ә-bout foh han-drid mailz

          Ongeveer 400 mijl.

        
      


      
        	
          Mona:

        

        	
          How long does it take to get there?

          hou long daz it teek toe ghet δè

          Hoe lang doe je erover om er te komen?

        
      


      
        	
          Evan:

        

        	
          About 1 hour by plane.

          ә-bout wan ouә bai pleen

          Met het vliegtuig ongeveer 1 uur.

        
      


      
        	
          Mona:

        

        	
          How about by car?

          hou ә-bout bai kah

          En met de auto?

        
      


      
        	
          Evan:

        

        	
          Around 6 to 8 hours depending on the route you take.

          ә-round siks toe eet ouәz di-pen-ding on δә roet joe teek

          Ongeveer 6 tot 8 uur, afhankelijk van de route die je neemt.

        
      


      
        	
          Mona:

        

        	
          What is the best route to take?

          wot iz δә best roet toe teek

          Welke route kun je het beste nemen?

        
      


      
        	
          Evan:

        

        	
          That depends. The coast route is more scenic, but Interstate 5 and Highway 101 are faster.

          δet di-pendz δә koost roet iz moh sie-nik bat in-tә-steet faiv end hai-wee wan oo wan ah fahs-tә

          Dat ligt er aan. De kustroute is mooier, maar de interstate 5 en snelweg 101 zijn sneller.

        
      

    


  


  Een auto huren


  Ga je graag alleen op pad en reis je het liefst in je eigen tempo? Of heb je een auto nodig voor je werk of een kort uitstapje? Als dat zo is, dan kun je een auto huren en genieten van het ultieme avontuur: rijden op de Amerikaanse freeways (frie-weez) (autowegen).
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  In de Verenigde Staten zijn veel autoverhuurbedrijven, allemaal met hun eigen specifieke regels en vereisten. Afhankelijk van het verhuurbedrijf moet je ten minste 18 tot 25 jaar oud zijn om een auto te huren. Verder heb je het volgende nodig:


  
    
      	A valid driver’s license (ә vel-lid drai-vәz lai-sәns) (Een geldig rijbewijs). Dat mag een nationaal of internationaal rijbewijs zijn.


      	A major credit card (ә mee-dzjә kred-dit kahd) (Een creditcard). In het algemeen accepteren verhuurbedrijven alleen Visa, American Express en MasterCard.

    

  


  Een auto huren is niet duur, vooral niet als je de kosten met vrienden deelt. De meeste bedrijven verhuren by the day (bai δә dee) (per dag) en bieden free miles (frie mailz) (gratis mijlen). Dat betekent dat je niet betaalt voor een bepaald aantal gereden mijlen. Dat kan, afhankelijk van het bedrijf, oplopen tot tweehonderd of meer. Andere bedrijven bieden voor een extra bedrag onbeperkt free miles. Hier zijn enkele termen die je moet kennen om een auto uit te kiezen:


  
    
      	compact (kom-pekt) (klein)


      	luxury (lak-sjә-ri) (luxe)


      	mini-van (min-ni ven) (busje)


      	two-door (toe doh) (tweedeurs)


      	four-door (foh doh) (vierdeurs)


      	stick shift (stik sjift) (met versnelling)

    

  


  Onderweg


  Voordat je de autoweg op gaat of in de stad gaat rijden moet je een paar belangrijke rules of the road (roelz ov δә rood) (verkeersregels) en road signs (rood sainz) (verkeersborden) kennen. Om te beginnen: in de Verenigde Staten rijdt men aan de right-hand side (rait hend said) (rechterkant) van de weg.


  Sommige road signs zijn universeel of op zijn minst logisch. Bijvoorbeeld: een bord met een afbeelding van lopende kinderen met boeken geeft aan dat je alert moet zijn op schoolgaande kinderen. Hier zijn nog enkele beschrijvingen van verkeersborden:


  
    
      	Stop (stop) (Stop): een rode zeshoek met witte letters


      	Yield (jield) (Voorrang verlenen): een witte driehoek met een rode rand;


      	One-way street (wan wee striet) (Eenrichtingsstraat): een witte pijl in een zwarte rechthoek;


      	No U-turn (noo joe tuhn) (Verboden te keren): een witte rechthoek met het universele verbodsymbool op een u-vormige pijl;


      	Railroad crossing (reel-rood kros-sing) (Spoorwegovergang): een X op een witte achtergrond met de letters RR.

    

  


  In sommige staten mag je bij rood licht turn right (tuhn rait) (rechtsaf slaan), maar alleen vanuit de meest rechtse rijbaan en alleen als dat veilig is. Let op overstekende voetgangers en wees alert op borden met No turn on red (noo tuhn on red) (Verboden af te slaan bij rood licht).
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  Snelheidsregels en andere verkeersregels worden strikt nageleefd. De boetes voor te hard rijden zijn (in tegenstelling tot de boetes voor fout parkeren) zeer hoog. Als je door de politie wordt aangehouden parkeer je auto dan kalm helemaal rechts en blijf in de auto zitten. De politieagent komt naar je toe. Schrik niet, werk met hem of haar mee en wees beleefd.


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          stop sign

        

        	
          stop sain

        

        	
          stopbord

        
      


      
        	
          traffic light

        

        	
          tref-fik lait

        

        	
          verkeerslicht

        
      


      
        	
          pedestrian

        

        	
          pә-des-triәn

        

        	
          voetganger

        
      


      
        	
          crosswalk

        

        	
          kros-wohk

        

        	
          oversteekplaats

        
      


      
        	
          intersection

        

        	
          in-tә-seksjn

        

        	
          kruising

        
      

    


  


  Tanken


  Terwijl je rijdt, bedenk je dat je een gas station (ghes steesjn) (tankstation) moet vinden. Als je geen borden langs de weg ziet staan, stop dan en stel een van deze vragen:


  
    Mijlen en kilometers


    Heb je wel eens op een ‘10k-weg’ gereden? In de Verenigde Staten zijn wegen van ‘10k’ (10 kilometer) heel gewoon. Tien kilometer is 6,2 mijl. Maar dat is dan zo ongeveer alles wat Amerikanen over kilometers weten. Ze zijn veel vertrouwder met mijlen.


    Ondanks serieuze campagnes voor het metrieke stelsel houden de Verenigde Staten vast aan hun eigen systeem, misschien uit gewoonte of vanwege de kosten van een overstap. En misschien wel om niet alle liedjes waarin het woord ‘miles’ voorkomt te hoeven herschrijven, zoals bijvoorbeeld I can see for miles and miles and miles … Kun je het je voorstellen? Wanneer je dus een bord ziet waarop staat dat het naar New York nog 300 is, denk dan niet ‘dat is niet ver meer’, want het zijn 300 mijl en dat is ongeveer 500 kilometer!

  


  
    Ped X-ing en trage kinderen


    Toen een Britse vriend van mij de letters Ped X-ing op de straat zag staan, had hij geen flauw idee wat ze betekenden. Hoe zou hij kunnen weten dat Ped X-ing een afkorting is van pedestrian crossing (voetgangersoversteekplaats)? Zo kun je ook RR X-ing op straat zien staan. Dat betekent dat er verderop een spoorwegovergang is. En hoe zit het dan met Slow Children (sloo tsjil-drәn) (trage kinderen)? Je vraagt je misschien af of je rekening moet houden met de trage gang van kinderen of dat het een zone is voor kinderen die het op school niet zo goed doen. Maar het bord betekent gewoon drive slowly (draiv sloo-li) (langzaam rijden), want er zijn hier veel kinderen. Het uitgangspunt hierbij is dat borden duidelijk en ondubbelzinnig zijn, nietwaar?

  


  
    
      	Where is the nearest gas station? (wèr iz δә niә-rist ghes steesjn) (Waar is de dichtstbijzijnde benzinepomp?)


      	Where can I buy gas? (wè ken ai bai ghes) (Waar kan ik benzine krijgen?)
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  In de Verenigde Staten zijn de meeste tankstations self-service (selfsuh-vis) (zelfbediening), wat betekent dat je zelf de benzine pump (pamp) (pompt). Maar in sommige gebieden vind je nog full-service (foel suh-vis) (volledige service) tankstations of een full-service pump (foel suh-vis pamp) (benzinepomp met volledige service) waar een attendant (ә-ten-dәnt) (medewerker) je auto voltankt en misschien ook de oil (oil) (olie) en tires (taiәz) (banden) nakijkt.


  De prijs per gallon (ghel-lәn) (gallon) staat op de pomp. Afhankelijk van de regels van het tankstation moet je voor of na het tanken betalen. Dikwijls betaal je in de winkel van het tankstation, vaak een mini-market (min-ni mah-kit) (minimarkt) met broodjes en drinken.


  Er zijn vier basistypen brandstof: unleaded (an-led-did) (loodvrij), regular (re-ghjoe-lә) (normaal), super (soe-pә) (super) en diesel (diezl) (diesel). Wanneer je de brandstof vooruitbetaalt, kun je met een van deze uitdrukkingen aangeven hoeveel brandstof je wenst:


  
    
      	I want 10 gallons of regular. (ai wont ten ghel-lәnz ov re-ghjoe-lә) (Ik wil 10 gallons normaal.)


      	Give me 20 dollars unleaded. (ghiv mie twen-ti dol-lәz an-led-did) (Voor 20 dollar loodvrij.)


      	I want to fill it up. (ai wont toe fil it ap) (Voltanken alstublieft.) Fill it up betekent de benzinetank helemaal vullen. Dit kun je natuurlijk niet vooruitbetalen.

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          gas station

        

        	
          ghes steesjn

        

        	
          tankstation

        
      


      
        	
          pump

        

        	
          pamp

        

        	
          pomp

        
      


      
        	
          to pump

        

        	
          toe pamp

        

        	
          pompen

        
      


      
        	
          oil

        

        	
          oil

        

        	
          olie

        
      


      
        	
          gas tank

        

        	
          ghes tengk

        

        	
          benzinetank

        
      


      
        	
          tires

        

        	
          taiәz

        

        	
          banden

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  In dit hoofdstuk heb je geleerd te rijden op onbekend terrein. Eens kijken hoe snel je de volgende woorden in de lettersoep herkent: bus, cab, car, freeway, gas, oil, plane, street, subway, taxi, tire, traffic, train, trip, U-turn en yield. De woorden zijn horizontaal, verticaal en diagonaal geschreven.
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  Deel IV


  Wonen en werken
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  ‘Het is me gelukt de wagen te laten repareren met de paar woorden die ik ken. Hij is volgetankt met koffie, de jus is vervangen en de linkerachterdonut is gemaakt.’


  


  
    In dit deel...


    Als je van plan bent langere tijd in de Verenigde Staten te blijven, helpen deze hoofdstukken je om thuis, op je werk en in je vrije tijd alles goed te regelen. Hier vind je het Engels om thuis te genieten, je op je gemak te voelen in een Engelstalige werkomgeving en om na je werk lekker op vakantie te gaan of gewoon te ontspannen. En last but not least: er is ook een hoofdstuk met tips, zodat je voorzorgsmaatregelen kunt treffen, weet wat je in noodgevallen moet doen en medische hulp kunt inroepen. We hopen dat je die informatie nooit hoeft te gebruiken, maar je bent in ieder geval voorbereid.

  


  Hoofdstuk 13


  Thuis


  In dit hoofdstuk:


  
    	Op bezoek in een Amerikaans huis


    	Spullen in huis


    	Op bezoek in een vreemd huis


    	Schoonmaken


    	Reparaties

  


  


  Als je een Amerikaan vraagt wat ‘de Amerikaanse droom’ is, zal hij hoogstwaarschijnlijk antwoorden ‘een eigen huis’. Ik denk dat ze het tegenwoordig een droom noemen omdat de huizenprijzen stijgen, mensen niet zeker zijn van hun baan, en vanwege andere factoren die het kopen van een huis bemoeilijken.


  Of ze nu een huis huren of de eigenaar ervan zijn, de meeste Amerikanen brengen veel tijd in huis door en ze ontvangen graag gasten. Als je bij Amerikanen thuis op bezoek gaat, moet je wel wat Engels kennen. Dit hoofdstuk is een inleiding in de Amerikaanse thuisbasis. Ik leer je ‘huiselijke’ woorden en uitdrukkingen, zodat je je thuis goed kunt redden. Ook zal ik enkele Amerikaanse gewoonten uitleggen, zodat je weet wat je moet doen als je ergens op bezoek bent.


  Huis en thuis
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  Amerikanen gebruiken in het algemeen het woord house (hous) (huis) wanneer ze het hebben over de fysieke constructie, zoals in I live in a house (ai liv in ә hous) (Ik woon in een huis). Maar ze zeggen I’m going home (aim ghoo-ing hoom) (Ik ga naar huis) of Welcome to my home (wel-kam toe mai hoom) (Welkom in mijn huis) wanneer ze hun persoonlijke toevluchtsoord bedoelen, de plek waar ze ontspannen en bijkomen. Andere woningen die mensen ‘thuis’ noemen zijn:


  
    
      	apartment (ә-paht-mәnt) (appartement)


      	condominium (kon-dә-min-niәm) (flat/appartement)


      	mobile home (moo-bail hoom) (trailer/caravan/woonauto)

    

  


  Binnen


  Wanneer je de deur opent en een typische Amerikaanse residence (re-zi-dәns) (woning) binnengaat, kom je twee of drie bedrooms (bed-roemz) (slaapkamers) en een of twee bathrooms (bahθ-roemz) (badkamers) tegen. Je kunt ook een half-bath (hahf bahθ) (halve badkamer) tegenkomen. Dat is niet de helft van een bathtub (bahθ-tab) (badkuip), maar een vertrek met een sink (singk) (wastafel) en een toilet (toi-lit) (toiletpot), zonder douche of bad.


  Afhankelijk van de grootte van het huis vind je er meer of minder van de volgende vertrekken:


  
    
      	den (den) (zitkamer) of family room (fem-li roem) (zitkamer)


      	dining room (dai-ning roem) (eetkamer)


      	kitchen (kit-sjin) (keuken)


      	living room (liv-ving roem) (woonkamer)


      	office (of-fis) (kantoor)


      	utility room (joe-ti-lә-ti roem) (bijkeuken)

    

  


  Op je verdere tocht door het huis loop je door de hall (hohl) (gang), die de verschillende kamers met elkaar verbindt. In een huis van het type two-story (toe stoo-ri) (twee verdiepingen) kom je via de stairs (stèz) (trap) op de second floor (sekәnd floh) (tweede verdieping). Of je loopt de trap af naar de basement (bees-mәnt) (kelder) onder het huis, hoewel veel nieuwere huizen geen kelder hebben. Heb je behoefte aan frisse lucht? Dan ga je naar de porch (pohtsj) (veranda). En als er een deck (dek) (terras) of een patio (pe-ti-oo) (patio) is, pak je een tuinstoel en geniet je van de bloemen en het groen van de yard (jard) (tuin). (En als je bij mij thuis komt, krijg je een glas ijsthee!)
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  In de Verenigde Staten heet de begane grond van een huis of een gebouw de first floor (fuhst floh) (eerste verdieping) of ground floor (ghround floh) (begane grond) en de volgende verdieping wordt de second floor (sekend floh) (tweede verdieping) genoemd. Daarna komt de third floor (thuhd floh) (derde verdieping) enzovoort. (Meer hierover vind je in hoofdstuk 14.)


  Wanneer je op bezoek gaat in een Amerikaanse woning, kom je meestal in de woonkamer, de eetkamer en misschien de keuken. Maar als je gastheer zijn huis inwijdt of net verbouwd heeft, wil hij je het misschien helemaal laten zien, inclusief de bad-en slaapkamers. Terwijl de bewoner of bewoonster je rondleidt, zal hij of zij waarschijnlijk alles zo precies mogelijk beschrijven en onbekende termen gebruiken. Om alles goed te begrijpen geef ik je deze woordenlijst:


  
    Vloerbedekking


    In veel Amerikaanse woningen ligt wallto-wall carpet (wohl toe wohl kah-pit) (kamerbreed tapijt) op de vloer. Mensen vinden dat prettig, omdat het zachter, stiller en warmer is dan de bare floor (bè floh) (stenen vloer). Maar soms geven de bewoners de voorkeur aan de glans en warmte van een hardwood floor (hahd woed floh) (houten vloer) met decoratieve throw rugs (θroo raghz) (kleden) erop.

  


  
    
      	In de keuken:

        
          	cabinets (ke-bi-nәts) (kastjes)


          	microwave (mai-kroo weev) (magnetron)


          	refrigerator (ri-fri-dzjә-ree-tә) (koelkast)


          	sink (singk) (gootsteen, aanrecht)


          	stove (stoov) (fornuis)

        

      


      	In de eetkamer:

        
          	hutch (hatsj) (kast)


          	table and chairs (teebl en tsjèz) (tafel en stoelen)

        

      


      	In de woonkamer:

        
          	armchair (ahm tsjè) (luie stoel)


          	coffee table (kof-fi teebl) (salontafel)


          	couch (koutsj) (bank)


          	end tables (end teeblz) (bijzettafeltjes)


          	fireplace (faiә-plees) (haard)


          	lamp (lemp) (lamp)

        

      


      	In de slaapkamer:

        
          	bed (bed) (bed)


          	closet (kloh-zit) (kast)


          	dresser (dres-sә) (toilettafel)

        

      


      	In de badkamer:

        
          	bathtub (bahθ-tab) (bad)


          	shower (sjou-ә) (douche)


          	sink (singk) (wastafel)


          	toilet (toi-lit) (toilet)

        

      

    

  


  Plaatsaanduidende voorzetsels


  Een plaatsaanduidend voorzetsel geeft aan waar een voorwerp zich ten opzichte van een ander voorwerp bevindt. Bijvoorbeeld: het voorzetsel on (on) (op) in de zin The cat is on the sofa (δә ket iz on δә soo-fe) (De kat zit op de bank) geeft aan waar je de kat kunt vinden: op de kussens op de bank. (En het vertelt je ook dat de bank waarschijnlijk vol kattenharen zit!)
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  Hier is een lijst met nuttige plaatsaanduidende voorzetsels:


  
    
      	above (ә-bav) (boven)


      	against (ә-ghenst) (tegen)


      	behind (bi-haind) (achter)


      	below (bi-loo) (onder)


      	beside (bi-said) (naast)


      	in (in) (in) of inside of (in-said ov) (in, binnen in)


      	in front of (in frant ov) (tegenover)


      	near (niә) (dichtbij)


      	next to (nekst toe) (naast)


      	on (on) (op) of on top of (on top ov) (boven op)


      	under (an-dә) (onder) of underneath (an-dә-nieθ) (onder)

    

  


  Als een vriendin je vraagt haar te helpen bij het verplaatsen van haar furniture (fuh-ni-tsjә) (meubels), moet je wel een paar voorzetsels van plaats kennen, anders komt het kleed up in plaats van under de tafel te liggen. Hier zijn enkele zinnen die je vriendin zou kunnen gebruiken, vooral als je jou al het werk laat doen:


  
    
      	Move the couch against the wall. (moev δә koutsj ә-ghenst δә wohl) (Zet de bank tegen de muur.)


      	Put the table near the window. (poet δә teebl niә δә win-doo) (Zet de tafel bij het raam.)


      	Lay the rug in front of the door. (lee δә ragh in frant ov δә doh) (Leg het kleed voor de deur.)


      	Tired? Put yourself on the couch. (taiәd poet joh-self on δә koutsj) (Moe? Ga maar op de bank zitten.)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Anne is in een meubelzaak op zoek naar meubels voor haar nieuwe huis.

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          May I help you?

          mee ai help joe

          Kan ik u helpen?

        
      


      
        	
          Anne:

        

        	
          Yes. I need some lamps.

          jes ai nied sam lemps

          Ja. Ik heb een paar lampen nodig.

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          Most of the lamps are over here.

          moost ov δә lemps ah oo-vә hiә

          De meeste lampen staan hier.

        
      


      
        	
          Anne:

        

        	
          I want two matching table lamps to go on my end tables.

          ai wont toe met-sjing teebl lemps toe ghoo on mai end teeblz

          Ik wil een setje lampen voor op mijn bijzettafeltjes.

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          We have many styles to choose from.

          wie hev men-ni stailz toe tsjoez from

          We hebben veel stijlen waaruit u kunt kiezen.

        
      


      
        	
          Anne:

        

        	
          Okay, I’ll just look.

          oo-kee ail dzjast loek

          Goed, ik kijk wel even rond.

        
      


      
        	
          Later gaat Anna naar de meubelafdeling van een warenhuis om een kleed te kopen.

        
      


      
        	
          Anne:

        

        	
          Do you carry rugs?

          doe joe ker-ri raghs

          Heeft u ook kleden?

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          Yes, right over there. What type do you want?

          jes rait oo-vә hiә wot taip doe joe wont

          Ja, hier liggen ze. Wat voor type zoekt u?

        
      


      
        	
          Anne:

        

        	
          I want a large area rug to go under my dinette set.

          ai wont ә lahdzj è-riә toe ghoo an-dә mai dai net set

          Ik wil een groot kleed voor onder mijn eet hoek.

        
      


      
        	
          Verkoper:

        

        	
          About how large?

          ә-bout hou lahdzj

          Hoe groot ongeveer?

        
      


      
        	
          Anne:

        

        	
          Approximately 6 feet by 8 feet.

          ә-prok-si-mәt-li siks bai eet fiet

          Ongeveer 6 bij 8 voet (1.80 bij 2.40 meter).

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          furniture

        

        	
          fuh-ni-tsjә

        

        	
          meubels

        
      


      
        	
          appliance

        

        	
          ә-plai-әns

        

        	
          huishoudelijk apparaat

        
      


      
        	
          household

        

        	
          hous-hold

        

        	
          huishouden

        
      


      
        	
          floor

        

        	
          floh

        

        	
          vloer

        
      


      
        	
          ceiling

        

        	
          sie-ling

        

        	
          plafond

        
      


      
        	
          wall

        

        	
          wohl

        

        	
          muur

        
      


      
        	
          door

        

        	
          doh

        

        	
          deur

        
      

    


  


  Welkom: op bezoek bij iemand thuis
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  Amerikanen zeggen soms Come over sometime (kam oo-vә sam-taim) (Kom eens langs), maar dat is in het algemeen geen echte uitnodiging. Het is een vriendelijke manier om aan te geven dat ze je een keer bij hun thuis zullen uitnodigen. Een échte uitnodiging bevat ook dag en tijd van het bezoek, zoals bijvoorbeeld:


  
    
      	Can you come over to my house for dinner next Tuesday? (ken joe kam oo-vә toe mai hous foh din-nә nekst tjoez-dee) (Kom je volgende week dinsdag bij mij thuis eten?)


      	We’d like to have you over for dinner. How about this Saturday? (wied laik toe hev joe oo-vә foh din-nә hou ә-bout δis set-tәdee) (We zouden het leuk vinden als je bij ons komt eten. Wat denk je van aanstaande zaterdag?)

    

  


  Je kunt dan antwoorden:


  
    
      	Thank you. That would be great. (θengk joe δet woed bie ghreet) (Dank je. Dat zou erg leuk zijn.)


      	I’d love to come. Thank you. (aid lav toe kam θengk joe) (Heel graag. Dank je.)
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  Moet je je schoenen wel of niet uitrekken wanneer je een Amerikaans huis enter (en-tә) (binnengaat)? Dat ligt aan je gastheer. De meeste Amerikanen houden hun schoenen binnenshuis aan en trekken ze pas uit om te rusten of als ze gaan slapen. Maar sommige mensen hebben hun vloerbedekking al vaak genoeg schoon gemaakt, dus je moet niet raar opkijken als ze thuis hun schoenen uittrekken. Wanneer je bij iemand thuis bent uitgenodigd moet je alleen je schoenen uit doen als je gastheer op stocking feet (stok-king fiet) (kousen) loopt. Je vraagt dan Should I take off my shoes? (sjoed ai teek of mai sjoez) (Zal ik mijn schoenen uittrekken?)


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    In dit gesprek vind je een aantal basiszinnen voor wanneer je bij iemand thuis op bezoek bent, of iemand bij jou thuis hebt uitgenodigd. Lois gaat op bezoek bij haar nieuwe vrienden Ed en Portia. (Track 30)


    
      
        	
          Lois:

        

        	
          Hello.

          hel-loo

          Hallo.

        
      


      
        	
          Portia:

        

        	
          Welcome! Please come in!

          wel-kam pliez kam in

          Welkom. Kom binnen.

        
      


      
        	
          Lois:

        

        	
          What a lovely home you have.

          wot ә lav-li hous joe hev

          Wat een leuk huis hebben jullie.

        
      


      
        	
          Portia:

        

        	
          Thank you.

          θengk joe

          Dank je wel.

        
      


      
        	
          Ed:

        

        	
          Hi, Lois. We’re glad you could come.

          hai loo-is wiә ghled joe koed kam

          Hoi Lois. Fijn dat je kon komen.

        
      


      
        	
          Lois:

        

        	
          Thank you for inviting me.

          θengk joe foh in-vai-ting mie

          Bedankt voor de uitnodiging.

        
      


      
        	
          Ed:

        

        	
          May I take your coat?

          mee ai teek joh koot

          Zal ik je jas aannemen?

        
      


      
        	
          Lois:

        

        	
          Yes, thanks. Should I take off my shoes?

          jes θengks sjoed ai teek of mai sjoez

          Ja, dank je. Zal ik mijn schoenen uitdoen?

        
      


      
        	
          Portia:

        

        	
          If you like, but it’s not necessary.

          if joe laik bat its not nes-sisri

          Als je wilt, maar het hoeft niet.

        
      


      
        	
          Ed:

        

        	
          Please, sit down. Would you like something to drink — soda, wine, juice?

          pliez sit doun woed joe laik sam-θing toe dringk soo-dә wain dzjoes

          Ga lekker zitten. Wil je iets drinken: fris, wijn, sap?

        
      


      
        	
          Lois:

        

        	
          Thanks. I’ll have a soda.

          θengks ail hev ә soo-dә

          Ja, een fris graag, dank je.

        
      

    


  


  
    Het cadeautje


    Wanneer je bij iemand thuis te gast bent, is het een aardige geste om een gift (ghift) (cadeautje) voor je gastheer mee te brengen. Het is geen verplichting, maar eerder een gebaar dat altijd op prijs wordt gesteld. Bij niet-formele gelegenheden kun je iets lekkers meebrengen, een nagerecht, bloemen, wijn of speciaal bier. Bij het overhandigen van je cadeautje zeg je:


    
      	This is for you. (δis iz foh joe) (Dit is voor jou.)


      	I brought you something. (ai broht joe sam-θing) (Ik heb iets voor je meegebracht.)

    


    Als je blijft overnachten of langer blijft, dan moet je cadeau iets groter zijn, of je stuurt een thank-you gift (θengk joe ghift) (bedankcadeautje) nadat je bent vertrokken. Dat kan dan iets voor in huis zijn of iets typisch uit jouw eigen land.

  


  
    Doe alsof je thuis bent


    Als je een paar dagen bij iemand logeert, wees dan niet verbaasd of beledigd als de gastheer zegt help yourself (help joh-self) (pak maar wat je wilt) van het eten in de koelkast. Of je gastheer zegt make yourself at home (meek johself et hoom) (doe alsof je thuis bent) terwijl hij je laat zien waar de koffie en het brood staan en hoe je de wasmachine moet gebruiken. Misschien vind je dat geen echt goede manier om een gast te ontvangen, maar in de Verenigde Staten is het een manier om je te laten zien dat je een deel van het gezin bent en daarom het huis kunt gebruiken alsof je er echt woont.
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  In sommige culturen is het niet vreemd om pas bij een derde of vierde aanbod iets te eten of drinken te accepteren. In de Verenigde Staten echter niet: als je niet meteen bij het eerste aanbod iets neemt, krijg je misschien geen tweede kans meer. Waarom niet? Omdat men het erg onbeleefd vindt om iemand iets te eten of drinken op te dringen. Dus als je honger of dorst hebt of gewoon wilt aannemen wat er wordt aangeboden, kun je beter bij de eerste gelegenheid Yes, thank you (jes θengk joe) (Graag, dank u) zeggen.


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          to invite

        

        	
          toe in-vait

        

        	
          uitnodigen

        
      


      
        	
          invitation

        

        	
          in-vi-teesjn

        

        	
          uitnodiging

        
      


      
        	
          to visit

        

        	
          toe vi-sit

        

        	
          bezoeken

        
      


      
        	
          guest

        

        	
          ghest

        

        	
          gast

        
      


      
        	
          host

        

        	
          hoost

        

        	
          gastheer

        
      


      
        	
          welcome

        

        	
          wel-kam

        

        	
          welkom

        
      


      
        	
          gift

        

        	
          ghift

        

        	
          cadeau

        
      

    


  


  De schoonmaak


  Maar weinig mensen houden echt van housework (hous-wuhk) (huishoudelijk werk), maar als het huis een puinhoop is, moet je clean up the clutter (klien ap δә klat-tә) (de rommel opruimen). Je kunt daarvoor verschillende producten gebruiken die het schoonmaken vergemakkelijken. Maar ondanks alle moderne hulpmiddelen blijft schoonmaken een chore (tsjoh) (hele klus).
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  Veel Amerikanen doen het huishoudelijk werk zelf. Ze hebben geen maid (meed) (schoonmaakhulp) of housekeeper (hous-kie-pә) (huishoudelijke hulp). Housekeepers vragen $ 15 tot $ 25 per uur en veel mensen vinden dan ook dat ze zich die luxe niet kunnen veroorloven.


  Vanwege hun werk maken de meeste mensen hun huis in het weekeinde schoon. Als je zover bent om jouw huis te gaan poetsen, gebruik dan de volgende uitdrukkingen voor het basiswerk:


  
    
      	clean the bathroom (klien δә baθ-roem) (de badkamer schoonmaken)


      	scrub the toilet (skrab δә toi-lit) (de wc schoonmaken)


      	vacuum the carpets (ve-kjoem δә kah-pits) (het tapijt stofzuigen)


      	mop the floors (mop δә flohz) (de vloeren dweilen)


      	wash the dishes (wosj δә dis-sjiz) (de vaat doen)


      	dust the furniture (dast δә fuh-ni-tsjә) (de meubels afstoffen)


      	wash the windows (wosj δә win-dooz) (de ramen lappen)

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          housework

        

        	
          hous-wuhk

        

        	
          huishoudelijk werk

        
      


      
        	
          housekeeper

        

        	
          hous-kie-pә

        

        	
          huishoudelijke hulp

        
      


      
        	
          clean up

        

        	
          klien ap

        

        	
          schoonmaken

        
      


      
        	
          clutter

        

        	
          klat-tә

        

        	
          rommel

        
      


      
        	
          chore

        

        	
          tsjoh

        

        	
          klus of taak

        
      

    


  


  Huishoudelijke werkwoorden: to do en to make


  De werkwoorden do (doe) (doen, maken) en make (meek) (maken) worden vaak gebruikt voor huishoudelijke klusjes. Maar pas op! Wanneer je do housework, do je sommige klussen en make je andere. Hier is geen regel voor, dus om ze te leren … make a list (meek ә list) (maak een lijstje).


  Bij deze klusjes gebruik je het werkwoord do:


  
    
      	do the dishes (doe δә dis-sjiz) (de vaat doen)


      	do the laundry (doe δә lohn-dri) (de was doen)


      	do the ironing (doe δә ai-ә-ning) (strijken)

    

  


  En bij deze gebruik je het werkwoord make:


  
    
      	make the beds (meek δә bedz) (de bedden opmaken)


      	make a meal (meek ә miel) (het eten bereiden)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          De Bremers krijgen bezoek, dus iedereen is thuis mee aan het poetsen.

        
      


      
        	
          Moeder:

        

        	
          Everyone has to pitch in and help do the cleaning.

          e-vri-wan hez toe pitsj in end help doe δә

          klie-ning

          Iedereen moet mee helpen poetsen.

        
      


      
        	
          Aaron:

        

        	
          I’ll empty the trash and make the beds.

          ail emp-ti δә tresj end meek δә bedz

          Ik zet het vuilnis buiten en maak de bedden

          op.

        
      


      
        	
          Kristy:

        

        	
          I’ll do the vacuuming and dusting.

          ail doe δә ve-kjoe-ming end das-ting

          Ik zal stofzuigen en afstoffen.

        
      


      
        	
          Moeder:

        

        	
          Lisa, you pick up your toys.

          lie-se joe pik ap joh toiz

          Lisa, jij raapt je speelgoed op.

        
      


      
        	
          Vader:

        

        	
          I’ll do the dishes.

          ail doe δә dis-sjiz

          Ik zal wel afwassen.

        
      


      
        	
          Moeder:

        

        	
          And I’ll start making the dinner.

          end ail staht mee-king δә din-nә

          En ik begin vast met koken.

        
      


      
        	
          Lisa:

        

        	
          What will Joseph do?

          wot wil dzjoo-sef doe

          En wat doet Joseph?

        
      


      
        	
          Vader:

        

        	
          He’s only a baby. He gets to play while we do the work.

          hiez oon-li ә bee-bi hie ghets toe plee wail wie doe δә

          wuhk

          Hij is nog maar een kind. Hij mag spelen terwijl wij het werk doen.

        
      

    


  


  [image: Images]


  Amerikaanse kinderen moeten thuis klusjes doen die bij hun leeftijd passen. Meestal krijgen ze daarvoor ‘zakgeld’, maar alleen als ze hun werk gedaan hebben!


  Hulpmiddelen voor huishoudelijk werk en het onderhoud van de tuin


  Of je nu het huishouden en het yardwork (jahd-wuhk) (werk in de tuin) zelf doet of iemand in dienst neemt om het voor je te doen, het is altijd handig om de namen van hulpmiddelen, gereedschappen en producten te weten, vooral als je de hark van de buurman wilt lenen.


  Dit zijn de namen van enkele schoonmaakspullen voor binnen:


  
    
      	broom (broem) (bezem, veger)


      	mop (mop) (zwabber)


      	dishcloth (disj-kloθ) (afwasborstel)


      	dish towel (disj tou-әl) (theedoek)


      	dishwasher (disj-wo-sjә) (vaatwasser)


      	detergent (di-tә-dzjәnt) (wasmiddel)


      	washer (wo-sjә) (wasmachine)


      	dryer (drai-ә) (droger)


      	furniture polish (fuh-ni-tsjә po-lisj) (meubelreiniger)


      	cleanser (klen-zә) (reinigingsmiddel)

    

  


  Deze gereedschappen helpen je bij het werken in de tuin:


  
    
      	lawn mower (lohn moo-wә) (grasmaaier)


      	garden hose (ghah-dn hooz) (tuinslang)


      	rake (reek) (hark)


      	clippers (klip-pәz) (heggenschaar)

    

  


  Dat oude huis: problemen oplossen en reparaties verrichten


  Het regent al de hele dag en plotseling is het water niet alleen maar buiten, maar ook binnen, dripping (drip-ping) (druppelend) op je vloerbedekking. Of het water in de wastafel loopt niet meer weg! Of nog erger, je hebt het toilet doorgetrokken en het water loopt nu over de vloer. Tijd om hulp te halen!


  Als je huurt, kun je je landlord (lend-lohd) (huisbaas) of landlady (lendlee-di) (huisbazin) bellen. Zij moeten het probleem verhelpen én betalen. Maar als jij de eigenaar bent, heb je een van deze werklui nodig:


  
    
      	electrician (i-lek-trisjn) (elektricien)


      	plumber (plam-mә) (loodgieter)


      	repair person (ri-pè puh-sәn) (klusjesman)


      	roofer (roe-fe) (dakspecialist)

    

  


  Problemen in huis omschrijven


  Wanneer je de loodgieter (of verhuurder) belt en je huis in rap tempo in een vijver aan het veranderen is, moet je het probleem snel en nauwkeurig kunnen omschrijven. Het maakt niet uit wie je belt voor een reparatie, met onderstaande zinnen kun je het probleem uitleggen:


  
    
      	The roof is leaking. (δә roef iz lie-king) (Het dak lekt.)


      	The drain is clogged. (δә dreen iz kloghd) (De afvoer zit verstopt.)


      	The toilet has overflowed. (δә toi-lit hez o-vә-flood) (Het toilet is overstroomd.)


      	The light switch doesn’t work. (δә lait switsj daznt wuhk) (De lichtschakelaar doet het niet.)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Devin woont in een oud huurhuis. Een paar dingen zijn kapot en Devin belt zijn huisbaas, Mr. James, om de problemen te bespreken. (Track 31)


    
      
        	
          Devin:

        

        	
          Hello, Mr. James?

          hel-loo mis-te dzjeemz

          Spreek ik met mijnheer James?

        
      


      
        	
          Mr. James:

        

        	
          Hi, Devin.

          hai dev-vin

          Hallo Devin.

        
      


      
        	
          Devin:

        

        	
          There are some problems with the house.

          δhèr ah sam pro-blemz wiθ δe hous

          Er zijn wat problemen met het huis.

        
      


      
        	
          Mr. James:

        

        	
          What kind of problems?

          wot kaind ov pro-blemz

          Wat voor problemen?

        
      


      
        	
          Devin:

        

        	
          The bathroom faucet is dripping, and the toilet isn’t working right.

          δә bah_-roem foh-sit iz drip-ping end δә toi-lit iznt wuh-king rait

          De kraan op de badkamer lekt en het toilet werkt niet goed.

        
      


      
        	
          Mr. James:

        

        	
          Is the hot or cold tap dripping?

          iz δә hot oh kohld tep drip-ping

          Lekt de koud- of warmwaterkraan?

        
      


      
        	
          Devin:

        

        	
          The hot.

          δә hot

          De warmwaterkraan.

        
      


      
        	
          Mr. James:

        

        	
          And what about the toilet?

          end wot ә-bout δә toi-lit

          En wat is er met de wc?

        
      


      
        	
          Devin:

        

        	
          The water keeps running after I flush.

          δә woh-te kieps ran-ning ahf-ter ai flasj

          Het water blijft lopen als ik doorgetrokken heb.

        
      


      
        	
          Mr. James:

        

        	
          Okay, I’ll come around 3 this afternoon to look at it.

          oo-kee ail kam e-round θrie δis ahf-tә-noen toe loek et it

          Goed. Ik kom er vanmiddag rond 3 uur even naar kijken.

        
      


      
        	
          Devin:

        

        	
          Thanks.

          θengks

          Bedankt.

        
      


      
        	
          Mr. James:

        

        	
          No problem.

          noo pro-blem

          Geen probleem.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          broken

        

        	
          broo-ken

        

        	
          kapot

        
      


      
        	
          Problem

        

        	
          pro-blem

        

        	
          Problem

        
      


      
        	
          not working

        

        	
          not wuh-king

        

        	
          niet doen

        
      


      
        	
          to repair

        

        	
          toe rie-pè

        

        	
          repareren

        
      


      
        	
          to fix

        

        	
          toe fiks

        

        	
          repareren

        
      

    


  


  Zelf iets repareren


  Misschien ben je wel een kei in het repareren van dingen of mischien wil je wat geld uitsparen door het zelf te doen. Als dat zo is, dan kun je bij de hardware store (hahd-wè stooh) (ijzerwarenwinkel) vinden wat je nodig hebt. Daar vind je de tools (toelz) (gereedschappen) die je nodig hebt en krijg je advies van de winkelier of kun je een do-it-yourself book (doe it joh-self boek) (doe-het-zelfboek) kopen. Om de klus tot een goed einde te brengen geef ik je alvast enkele woorden voor in de ijzerwarenwinkel:


  
    
      	wrench (rentsj) (sleutel)


      	pliers (plai-әz) (tang)


      	screw driver (skroe drai-vә) (schroevendraaier)


      	hammer (hem-mә) (hamer)


      	nails (neelz) (spijkers)


      	screws (skroez) (schroeven)


      	caulking (kohl-king) (afdichtmiddel)


      	masking tape (mahs-king teep) (afplakband)

    

  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Loop door dit huis en geef de vertrekken en voorwerpen waar een lijn naartoe loopt hun Engelse naam. Om het wat moeilijker te maken benoem je daarna zoveel dingen als je kunt.


  [image: Image]


  


  Hoofdstuk 14


  Op kantoor


  In dit hoofdstuk:


  
    	Je werk en werkplek beschrijven


    	Tijd is geld


    	Een afspraak maken


    	Zakendoen met Amerikaanse bedrijven

  


  


  Of je nu zakendoet of je werk beschrijft, je wordt rustig na de eerste handshake (hend sjeek) (handdruk) als je iets weet over de Amerikaanse stijl en taal van zakendoen. Dit hoofdstuk staat vol zakentermen, uitdrukkingen en culturele informatie die je in je briefcase (brief-kees) (koffertje) met je mee moet nemen op je zakenreizen of je buitenlandse reizen.


  Wat voor werk doe je? Over je werk praten


  [image: Images]


  Wat wil je later worden? Een kind hoort deze vraag honderden keren voordat het volwassen is. Waarom? Omdat in de Verenigde Staten je job (dzjob) (baan) bijna net zo belangrijk is als je familie. Voor veel Amerikanen is hun work (wuhk) (werk) bepalend voor hun identiteit en eigenwaarde.


  Iemand vragen wat hij doet


  Kort nadat je iemand hebt leren kennen kan hij je vragen What do you do? (wot doe joe doe) (Wat doe je?) of What is your occupation? (wot iz joh ok-kjoe-peesjn) (Wat voor werk doe je?). Twee andere manieren om het te vragen zijn:


  
    
      	What do you do for a living? (wot doe joe doe foh ә li-ving) (Wat doe je voor de kost?)


      	What kind of work do you do? (wot kaind ov wuhk doe joe doe) (Wat voor werk doe je?)

    

  


  Je kunt antwoord geven door je beroep te noemen of je werk als volgt te omschrijven:


  
    
      	I’m a computer programmer (aim ә kәm-pjoe-tә proo-ghrem-me) (Ik ben computerprogrammeur) of I design computer programs (ai di-zain kәm-pjoe-tә proo-ghremz) (Ik ontwerp computerprogramma’s.)


      	I’m a truck driver (aim ә trak drai-vә) (Ik ben vrachtwagenchauffeur) of I drive a truck (ai draiv ә trak) (Ik rijd op een vrachtwagen.)
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  Als je je beroep noemt, moet je het werkwoord to be gebruiken, zoals in I am a doctor (ai em ә dok-tә) (Ik ben arts.). Wanneer je zegt wat je doet, gebruik je een werkwoord dat aangeeft wat je doet, zoals in I teach … (ai tietsj) (Ik geef les in …) of I manage … (ai men-nidzj) (Ik geef leiding aan …/ik ben hoofd van …)


  Heb je een eigen bedrijf? Dan zeg je I own a business (ai oon ә biz-nis) (Ik heb een eigen bedrijf.). Je kunt ook zeggen I’m self-employed (aim self im-ploid) (Ik ben zelfstandig.) of I work for myself (ai wuhk foh mai-self) (Ik werk voor mezelf.) Iemand die niet meer werkt, kan zeggen I don’t work. I’m retired. (ai doont wuhk aim ri-taiәd) (Ik werk niet. Ik ben met pensioen.)


  Bij zaken is het gebruikelijk je business card (biz-nis kahd) (visitekaartje) te overhandigen als je iemand hebt ontmoet. Je zegt dan Here’s my card (hiәz mai kahd) (Hier is mijn kaartje.). Om iemand daarnaar te vragen zeg je Do you have a card? (doe joe hev ә kahd) (Hebt u een kaartje?)


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          work

        

        	
          wuhk

        

        	
          werk, beroep

        
      


      
        	
          job

        

        	
          dzjob

        

        	
          baan

        
      


      
        	
          occupation

        

        	
          ok-kjoe-peesjn

        

        	
          werk

        
      


      
        	
          a living

        

        	
          ә li-ving

        

        	
          broodwinning

        
      


      
        	
          employed

        

        	
          im-ploid

        

        	
          in dienst

        
      

    


  


  Over werk en beroep praten


  Er was ooit een Amerikaans tv-programma waarin de deelnemers het beroep of line of work (lain ov wuhk) (beroep) van een gast moesten raden. Dat was dan nooit iets gewoons zoals teacher (tie-tsjә) (leraar) of insurance salesperson (in-sjoeә-rәns seels-puh-sәn) (verzekeringsagent). Het beroep van de gast was altijd iets exotisch en moeilijk te raden, zoals olifantentrainer of theeproever.


  Om het je gemakkelijker te maken om je line of work te zeggen (behalve als dat ook iets exotisch is), geven we je hieronder enkele algemene categorieën met specifieke beroepen:


  
    
      	
        Academische beroepen:

        
          	dentist (den-tist) (tandarts)


          	doctor (dok-tә) (arts)


          	engineer (en-dzji-niә) (ingenieur)


          	lawyer (loh-jә) (advocaat)


          	professor (pro-fes-sә) (professor)


          	psychologist (sai-kol-lә-dzjist) (psycholoog)

        

      


      	
        Bedrijfsleven:

        
          	accountant (ә-koun-tәnt) (accountant)


          	administrator (әd-mi-ni-stree-tә) (bestuurder)


          	CEO (sie ie oo) (algemeen directeur)


          	secretary (sek-krә-tri) (secretaresse)

        

      


      	
        Technische beroepen:

        
          	construction worker (kәn-strak-sjn wuh-kә) (bouwvakker)


          	electrician (i-lek-trisjn) (elektricien)


          	mechanic (mi-ken-nik) (monteur)


          	painter (peen-tә) (schilder)


          	plumber (plam-mә) (loodgieter)

        

      


      	
        Kunst:

        
          	artist (ah-tist) (kunstenaar)


          	entertainer (en-tә-tee-nә) (entertainer)


          	writer (rai-tә) (schrijver)

        

      


      	
        Overheid:

        
          	firefighter (faiә fai-tә) (brandweerman)


          	police officer (pә-lies of-fi-sә) (politieman)

        

      


      	
        Overige:

        
          	farmer (fah-mә) (boer)


          	factory worker (fek-tri wuh-kә) (fabrieksarbeider)


          	salesperson (seelz-puhsn) (verkoper)


          	social worker (soo-sjl wuh-kә) (maatschappelijk werker)

        

      

    

  


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Nettie en Portia zitten bij de kapper en voeren een gesprek.

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          What are your children doing now?

          wot ah joh tsjil-dren doe-ing nou

          Wat doen je kinderen tegenwoordig?

        
      


      
        	
          Portia:

        

        	
          Ann is an architect working for a company in Seattle.

          en iz әn ah-ki-tekt wuh-king foh ә kam-pә-ni in si-etl

          Ann is architect en werkt voor een bedrijf in Seattle.

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          Is your son still teaching?

          iz joh san stil tie-tsjing

          Geeft je zoon nog steeds les?

        
      


      
        	
          Portia:

        

        	
          Yes. He’s head of the English department.

          jes hiez hed ov δie ing-ghlisj di-paht-mәnt

          Ja. Hij is hoofd van de sectie Engels.

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          Excellent!

          eks-sә-lent

          Prachtig!

        
      


      
        	
          Portia:

        

        	
          And how about your daughters?

          end hou ә-bout joh doh-tәz

          En jouw dochters?

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          Miriam is a landscaper and runs her own business.

          mir-iәm iz ә lend-skee-pәr end rans huhr oon biz-nis

          Miriam is tuinarchitecte en heeft een eigen bedrijf.

        
      


      
        	
          Portia:

        

        	
          Good for her.

          ghoed foh huh

          Wat fijn voor haar!

        
      


      
        	
          Nettie:

        

        	
          And Deborah is a psychologist with a private practice.

          end de-brә iz ә sai-kol-lә-dzjist wiθ ә prai-vәt prek-tis

          En Deborah is psycholoog met een eigen praktijk.

        
      


      
        	
          Portia:

        

        	
          Wonderful!

          wan-dәfl

          Geweldig!

        
      

    


  


  Op weg naar het werk


  Als je net als ik bent, blijf je het liefst in bed liggen totdat de alarm goes off (ә-lahm gooz of) (de wekker afgaat), maar uiteindelijk moet je get up (ghet ap) (opstaan) en je klaarmaken om weg te gaan. Daarna ga je naar de job site (dzjob sait) (werkplek): de factory (fek-tri) (fabriek), het office (of-fis) (kantoor) of de classroom (klahs-roem) (leslokaal). Of je werkt als geoloog of vertegenwoordiger out in the field (out in δә field) (buiten), dat wil zeggen op een plek buiten het kantoor. En als je boer bent, werk je natuurlijk bijna altijd buiten.


  
    Werklui en kantoorpersoneel


    [image: Images]


    Je kent vast wel de uitdrukking ‘Kleren maken de man’ (of de vrouw). Dat geldt zeker voor de werkkleding in de Verenigde Staten. Daar heeft het blauwe over hemd (met blauwe kraag) van de arbeider en het witte geklede overhemd (met witte kraag) van het kantoorpersoneel geleid tot de termen blue-collar worker (bloe kol-lә wuh-kә) (blauweboordwerknemer) en white-collar worker (wait kol-lә wuh-kә) (witteboordwerknemer). Deze termen worden vaak gebruikt in maatschappelijke verhandelingen en bij demografische onderzoeken.

  


  De werkplek


  Nadat mensen je hebben gevraagd wat je doet, vragen ze vaak Where do you work? Op die vraag kun je algemeen of een specifiek antwoord geven:


  
    
      	I work on a construction site. (ai wuhk on ә kәn-strak-sjn sait) (Ik werk op een bouwpaats.)


      	I have a desk job. (ai hev ә desk dzjob) (Ik heb een kantoorbaan.)


      	I work for Wiley and Sons. (ai wuhk foh wai-li en sanz) (Ik werk voor Wiley en Zonen.)

    

  


  Hieronder staan enkele voorbeelden van werkplekken en de bijbehorende woorden:


  
    
      	
        Factory: wanneer op de factory of manufacturing plant (men-joefek-tjә-ring plahnt) (fabriek) het signaal klinkt, moet je clock in (klok in) (inklokken) of punch a time clock (pantsj ә taim klok) (inklokken) en ga je naar de assembly line (ә-sem-bli lain) (montagelijn) of de production line (prә-dak-sjn lain) (productielijn).


        Sommige mensen werken op shipping (sjip-ping) (verzendafdeling) of receiving (ri-sie-ving) (ontvangstafdeling). De machinists (mә-sjie-nists) (machineoperators) houden de machines draaiend, terwijl het quality-control personnel (kwoh-li-ti kәntrohl puh-sә-nel) (kwaliteitscontrolepersoneel) de productie en kwaliteit controleert.

      


      	
        Office: op kantoor begin je de werkdag met een kop koffie in de break room (breek roem) (koffiekamer) en ga je daarna naar je bureau om je e-mail (ie-meel) (e-mail) te checken.


        In het algemeen hebben alleen de directeur en hogere functionarissen een private office (prai-vәt of-fis) (privé-kantoor). De office staff (of-fis stahf) (kantoorpersoneel) deelt meestal een kantoortuin die is onderverdeeld in kleinere individuele workspaces (wuhk-spee-siz) (werkplekken) of cubicles (kjoe-bi-klz) (hokjes).

      

    

  


  Kantoorinrichting


  Gewoonlijk is zelfs het kleinste kantoor denkbare office equipment (of-fis i-kwip-mәnt) (kantoorbenodigdheden) en papierproducten. Waarschijnlijk ken je de volgende zaken al, maar hier zijn hun Engelse namen:


  
    
      	computer (kәm-pjoe-tә) (computer)


      	copier (kop-piә) (kopieerapparaat)


      	fax machine (feks mә-sjien) (fax)


      	file cabinet (fail keb-bi-nәt) (archiefkast)


      	keyboard (kie-bohd) (toetsenbord)

    

  


  Is je papier op? Heeft iemand je plakband meegenomen? Kijk in je bureauladen, de supply cabinet (sә-plai keb-bi-nәt) (voorraadkast) of het bureau van je collega om deze artikelen te vinden:


  
    
      	eraser (i-ree-sә) (gum)


      	file folders (fail fol-dәz) (archiefmappen)


      	paper (pee-pә) (papier)


      	paperclips (pee-pә-klips) (paperclips)


      	pen (pen) (pen)


      	pencil (pen-sil) (potlood)


      	stapler (stee-plә) (nietmachine)


      	tape (teep) (plakband)

    

  


  Op welke verdieping ben ik?


  Als je met de elevator (el-lә-vee-t) (lift) gaat, zou je wel eens op de verkeerde verdieping kunnen uitstappen als je het volgende niet weet. In Amerikaanse gebouwen heet de begane grond bijna altijd first floor (fuhst floh) (eerste verdieping), ground floor (ghround floh) (begane grond) of lobby (lob-bi) (hal). De volgende verdieping wordt second floor (sek-kәnd floh) (tweede verdieping) genoemd, en niet ‘eerste verdieping’ zoals hier. (De woorden first, second enzovoort zijn rangtelwoorden. Meer hierover vind je in hoofdstuk 8.)
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  Je moet niet raar opkijken als een gebouw in de Verenigde Staten geen thirteenth floor (thuh-tienθ floh) (dertiende verdieping) heeft of, liever gezegd, geen verdieping met het nummer 13: de nummering van de verdiepingen kan verspringen van de twelfth (twelfθ) (twaalfde) naar de fourteenth floor (foh-tienθ floh) (veertiende verdieping). Waarom? Omdat sommige Amerikanen denken dat nummer 13 een ongeluksgetal is. Noem het bijgeloof, maar waarom zou je risico’s nemen?


  Collega’s beschrijven


  Met de mensen op je werk breng je veel tijd door, dus is het handig om een paar woorden te kennen waarmee je ze kunt beschrijven en hun werkrelatie tot jou kunt benoemen. Naast je boss (bos) (baas) of employer (im-ploh-jә) (werkgever) zijn hier nog andere mensen met wie je in je werk te maken kunt hebben:


  
    
      	business partner (biz-nis paht-nә) (compagnon): degene met wie je samen een bedrijf bezit.


      	client (klai-әnt) (klant): iemand die betaalt voor de diensten van een bedrijf.


      	colleague (kol-liegh) (collega): iemand die in hetzelfde bedrijf of bij dezelfde instelling werkt.


      	co-worker (koo wuh-kә) (collega): iemand met wie je samenwerkt.


      	customer (kas-tә-mә) (klant): iemand die bij een commercieel bedrijf iets koopt.
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  De Engelse patron (pee-tren) (klant, weldoener) is geen beschermheilige, maar een klant of weldoener! maar een klant of weldoener!


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          Office

        

        	
          of-fis

        

        	
          kantoor

        
      


      
        	
          factory

        

        	
          fek-tri

        

        	
          fabriek

        
      


      
        	
          Staff

        

        	
          stahf

        

        	
          staf

        
      


      
        	
          Boss

        

        	
          bos

        

        	
          baas

        
      


      
        	
          employer

        

        	
          im-ploh-jә

        

        	
          werkgever

        
      


      
        	
          employee

        

        	
          im-ploh-jie

        

        	
          werknemer

        
      

    


  


  Tijd is geld


  Nergens wordt de uitdrukking time is money (taim iz man-ni) (tijd is geld) serieuzer genomen dan op het werk (ongeacht de vriendelijke of informele sfeer). Het doel van Amerikaanse bedrijven, of bedrijven waar ook ter wereld, is to make a profit (toe meek ә praf-fit) (winst maken).
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  Vergeet het beeld van onbekommerde Amerikanen die hun dagen bij het zwembad slijten dat je op televisie en in Hollywoodfilms ziet. In werkelijkheid werken Amerikanen meer uren per week en hebben ze minder vakantiedagen dan werknemers in andere geïndustrialiseerde landen.
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  Iemand anders naar zijn of haar salary (sel-lә-ri) (salaris) vragen is indiscreet. En salarissen vergelijken met collega’s kan je bij sommige bedrijven zelfs je baan kosten. Maar dat neemt niet weg dat klagen over lage lonen en uitkeringen een populair tijdverdrijf is. Mensen leveren dikwijls op een indirecte manier commentaar op hun salaris en dat kun jij ook doen. Dit is wat je kunt horen of zeggen:


  
    
      	I’m paid hourly. (aim peed ou-ә-li) (Ik krijg per uur betaald.)


      	I’m on a salary. (aim on ә sel-lә-ri) (Ik krijg een vast salaris.)


      	I get minimum wage. (ai ghet mi-ni-mam weedzj) (Ik krijg het minimumloon.)


      	I have a good paying job. (ai hev ә ghoed pee-ing dzjob) (Ik heb een goedbetaalde baan.)


      	I got a raise. (ai ghot ә reez) (Ik heb opslag gekregen.)


      	We received a pay cut! (wie ri-sievd ә pee kat) (Ze hebben ons salaris verlaagd!)

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          paycheck

        

        	
          pee-tsjek

        

        	
          loonstrookje of salarisbetaling

        
      


      
        	
          Wage

        

        	
          Weedzj

        

        	
          loon

        
      


      
        	
          salary

        

        	
          sel-lә-ri

        

        	
          salaris

        
      


      
        	
          raise

        

        	
          reez

        

        	
          verhoging of opslag

        
      


      
        	
          pay cut

        

        	
          pee kat

        

        	
          loonsverlaging

        
      

    


  


  Werktijden


  Bij de meeste bedrijven lopen de werktijden van maandag tot en met vrijdag van 8.00 uur tot 17.00 of 18.00 uur, zodat de meeste mensen dus day jobs (dee dzjobs) (dagbanen) hebben. Maar in een 24-hours business (twen-ti foh ou-әz biz-nis) (24-uursbedrijf) of een fabriek kan ook in shifts (sjifts) (ploegen) worden gewerkt. Bijvoorbeeld:


  
    
      	Day shift (dee sjift) (dagdienst): de werktijden zijn meestal van 8.00 uur tot 17.00 uur.


      	
        Night shift (nait sjift) (nachtdienst): de werktijden zijn ’s avonds en ’s nachts. Deze dienst kent soms twee varianten:

        
          	Graveyard shift (greev-jahd sjift) (‘kerkhofdienst’): werktijden zijn gewoonlijk van 0.00 uur tot 8.00 uur.


          	Swing shift (swing sjift) (vroege dienst): gewoonlijk van 16.00 uur tot 0.00 uur.

        

      

    

  


  Lunchpauze en rusttijden


  Naast de quitting time (kwit-ting taim) (einde van de werkdag) is het meest geliefde tijdstip van een werkdag het lunch hour (lantsj oue) (lunchpauze). Het heet weliswaar lunch hour, maar soms krijg je maar een half uur om te lunchen.


  De gemiddelde werknemer brown-bags (broun beghz) (in een papieren zak stoppen) zijn lunch: hij neemt zijn eten van huis mee in een bruine papieren zak. Er zijn ook mensen die ’s middags liever even ergens iets gaan halen. Als een collega met jou samen een broodje wil gaan halen kan hij je op de volgende manier uitnodigen:


  
    
      	Do you want to get some lunch? (doe joe wont toe ghet sam lantsj) (Wil je lunchen?)


      	Want to join me for lunch? (wont toe dzjoin mie foh lantsj) (Heb je zin om samen te lunchen?)


      	Do you want to grab a bite to eat? (doe joe wont toe ghreb ә bait toe iet) (Zullen we ergens even wat te eten halen?)
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  Als een collega je uitnodigt om te gaan lunchen is dat meestal een vriendelijk gebaar. Het betekent niet dat hij of zij vrienden met je wil worden of voor jouw lunch zal betalen. Collega’s gaan vaak wel vriendschappelijk met elkaar om, maar dat gaat meestal niet verder dan de werkvloer. Een ander geliefd tijdstip op de werkdag is de coffee break (kof-fi breek) (koffiepauze). Tijdens een koffiepauze, meestal twee keer vijftien minuten per dag, wordt een kopje koffie of thee genuttigd. Maar in de meeste bedrijven hoef je niet tot de koffiepauze te wachten om naar het toilet te gaan of nog even iets te eten. Roken blijft echter wel vaak beperkt tot de pauze.


  
    Het dagelijks brood


    Als je een gezin hebt en een paycheck mee naar huis brengt, ben je de breadwinner (bred-win-nә) (kostwinner) of, zoals de Amerikanen graag zeggen, degene die brings home the bacon (bringz hoom δә bee-ken) (het spek meebrengt),zonder daarvoor naar de supermarkt te hoeven! Deze uitdrukkingen verwijzen naar degene die buitenshuis werkt en niet de homemaker (hoom-mee-kә) (huisvrouw/huisman) is: degene die het eten, ‘het brood en het spek’, betaalt.
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  Het werkwoord to take (toe teek) (nemen) wordt vaak gebruikt met betrekking tot de lunchpauze, bijvoorbeeld in I take my lunch at noon (ai teek mai lantsj et noen) (Ik lunch rond de middag). De werkwoorden to have (toe hev) (hebben) en to eat (toe iet) (eten) worden in het algemeen gebruikt voor de hoofdmaaltijd of een kopje koffie, bijvoorbeeld in Let’s have dinner now (lets hev din-nә nou) (Laten we gaan eten). Raadpleeg hoofdstuk 9 voor meer informatie over de werkwoorden have en take.


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Amelia en Camille maken een praatje op het werk. (Track 32)


    
      
        	
          Amelia:

        

        	
          Do you want to join me for lunch?

          doe joe wont toe dzjoin mie foh lantsj

          Zullen we samen lunchen?

        
      


      
        	
          Camille:

        

        	
          Thanks, but I can’t. I have to finish this report.

          θengks bat ai kahnt ai hev toe fin-nisj δis ri-poht

          Bedankt, maar ik kan niet. Ik moet dit verslag nog afmaken.

        
      


      
        	
          Amelia:

        

        	
          Do you want me to bring you something?

          doe joe wont mie toe bring joe sam-θing

          Moet ik iets voor je meebrengen?

        
      


      
        	
          Camille:

        

        	
          That’s nice of you, but I brought my lunch.

          δets nais ov joe bat ai broht mai lantsj

          Heel aardig van je, maar ik heb mijn lunch bij me.

        
      


      
        	
          Amelia:

        

        	
          Have you even taken a break today?

          hev joe ie-vәn tee-kәn ә breek tә-dee

          Heb je vandaag al wel pauze genomen?

        
      


      
        	
          Camille:

        

        	
          No time. I’ll stop for lunch soon.

          noo taim ail stop foh lantsj soen

          Geen tijd. Ik stop zo om te lunchen.

        
      


      
        	
          Amelia:

        

        	
          Okay. Don’t work too hard!

          oo-kee doont wuhk toe hahd

          Goed. Werk niet te hard!

        
      


      
        	
          Camille:

        

        	
          Thanks.

          θengks

          Dank je.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          shift

        

        	
          sjift

        

        	
          dienst

        
      


      
        	
          lunch hour

        

        	
          lantsj ouә

        

        	
          lunchpauze

        
      


      
        	
          quitting time

        

        	
          kwit-ting taim

        

        	
          einde van de werkdag

        
      


      
        	
          brown bag

        

        	
          broun begh

        

        	
          papieren zak voor de lunch

        
      


      
        	
          to smoke

        

        	
          toe smook

        

        	
          roken

        
      


      
        	
          to take a break

        

        	
          toe teek ә breek

        

        	
          pauze nemen

        
      

    


  


  Iets afspreken


  In onze drukke moderne samenleving zijn twee dingen zo gewoon geworden als de lucht die we inademen: de cell phone (sel foon) (mobiele telefoon) natuurlijk en het appointment book (ә-point-mәnt boek) (afsprakenboek, agenda) of de planner (plen-nә) (planner, agenda).


  Met deze moderne apparaten kun je altijd en overal conduct business (kәn-dakt biz-nis) (zakendoen) en schedule appointments (sje-djoel әpoint-mәnts) (afspraken maken.) En dankzij deze nuttige dingen hebben sommige mensen nooit rust!


  Een agenda is zo gewoon geworden dat we voordat we met een vriend afspreken om ergens koffie te gaan drinken vaak zeggen:


  
    
      	Let me check my planner. (let mie tsjek mai plen-nә) (Even in mijn agenda kijken.)


      	Let me look at my schedule. (let mie loek et mai sje-djoel) (Even kijken of ik kan.)

    

  


  Zo belangrijk is planning nu. Met een paar eenvoudige Engelse zinnetjes kun je gemakkelijk afspraken maken. Maar een tijdstip vinden waarop beide partijen kunnen, dat is een andere kwestie!


  Met deze handige zinnen kun je een afspraak maken:


  
    
      	I’d like to make an appointment with you. (aid laik toe meek әn ә-point-mәnt wiθ joe) (Ik wil graag iets met je afspreken.)


      	Can we schedule a meeting? (ken wie sje-djoel ә mie-ting) (Kunnen we een afspraak maken?)


      	Let’s schedule a time to meet. (lets sje-djoel ә taim toe miet) (Laten we even afspreken wanneer we elkaar zien.)

    

  


  En als antwoord hoor je vaak:


  
    
      	When would you like to meet? (wen woed joe laik toe miet) (Voor wanneer wil je iets afspreken?)


      	When are you free? (wen ah joe frie) (Wanneer kun je?)


      	I can meet you on … (ai ken miet joe on) (Ik kan iets afspreken voor …)


      	I’m free on … (aim frie on) (Ik kan op …)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Barry belt zijn collega Robert om een vergadering af te spreken. (Track 33)


    
      
        	
          Barry:

        

        	
          Hello, Robert. This is Barry.

          hel-loo ro-bәt δis iz ber-ri

          Hallo Robert. Met Barry.

        
      


      
        	
          Robert:

        

        	
          Hey, how are you?

          hee hou ah joe

          Hoi, hoe gaat het met je?

        
      


      
        	
          Barry:

        

        	
          Fine, thanks. I’m calling to set up a meeting

          to go over the proposal.

          fain θengks aim koh-ling toe set ap ә mie-ting toe ghoo oo-vә δә pre-poo-sәl

          Goed, dank je. Ik bel om een vergadering af te spreken om het over het voorstel te hebben.

        
      


      
        	
          Robert:

        

        	
          When would you like to meet?

          wen woed joe laik toe miet

          Wanneer wil je bij elkaar komen?

        
      


      
        	
          Barry:

        

        	
          Early next week. Are you free Monday or Tuesday?

          uh-li nekst wiek ah joe frie man-dee oh tjoes-dee

          Begin volgende week. Kun je op maandag of dinsdag?

        
      


      
        	
          Robert:

        

        	
          I’m booked on Monday, but I’m free on

          Tuesday.

          aim boekt on man-dee bat aim frie on tjoesdee

          Op maandag heb ik al iets, maar dinsdag nog niets.

        
      


      
        	
          Barry:

        

        	
          How about Tuesday at 10 a.m. in my office?

          hou ә-bout tjoes-dee et ten ee em in mai of-fis

          Wat vind je van dinsdag 10 uur in mijn kamer?

        
      


      
        	
          Robert:

        

        	
          That’s fine. I have us down for Tuesday at 10 a.m.

          δets fain ai hev as doun foh tjoes-dee et ten ee em

          Dat is prima. Ik noteer dinsdag om 10 uur.

        
      


      
        	
          Barry:

        

        	
          Perfect. Thanks Robert.

          puh-fikt θengks ro-bәt

          Perfect. Bedankt Robert.

        
      


      
        	
          Robert:

        

        	
          See you next Tuesday.

          sie joe nekst tjoes-dee

          Tot volgende week dinsdag.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          to set up

        

        	
          toe set ap

        

        	
          afspreken,

        
      


      
        	
          to make

        

        	
          toe meek

        

        	
          maken

        
      


      
        	
          to schedule

        

        	
          toe sje-djoel

        

        	
          plannen, vastleggen

        
      


      
        	
          to check

        

        	
          toe tsjek

        

        	
          raadplegen

        
      


      
        	
          schedule

        

        	
          sje-djoel

        

        	
          (tijd)schema

        
      


      
        	
          planner

        

        	
          plen-nә

        

        	
          agenda

        
      


      
        	
          appointment

        

        	
          ә-point-mәnt

        

        	
          afspraak

        
      


      
        	
          Meeting

        

        	
          mie-ting

        

        	
          bijeenkomst, vergadering

        
      

    


  


  Hoe goed je ook plant en hoe nauwkeurig je je agenda ook bijhoudt, het echte leven is onvoorspelbaar. Mensen kunnen hun afspraken niet altijd nakomen en moeten ze dan verzetten. Als jij een afspraak moet cancel (ken-sel) (afzeggen) of reschedule (rie-sje-djoel) (verzetten), kun je een van deze zinnen gebruiken:


  
    
      	I’m sorry. I have to reschedule our appointment. (aim sor-ri ai hev toe rie-sje-djoel ouәr ә-point-mәnt) (Het spijt me. Ik moet onze afspraak verzetten.)


      	Is it possible to reschedule. (iz it po-sibl toe rie-sje-djoel) (Kunnen we het verzetten?)


      	I need to change our meeting date. (ai nied toe tsjeendzj ouә mie-ting deet) (Ik moet de datum voor onze afspraak wijzigen.)

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          to keep

          an appointment

        

        	
          toe kiep әn

          ә-point-mәnt

        

        	
          een afspraak

          nakomen

        
      


      
        	
          to break

        

        	
          toe breek

        

        	
          niet nakomen

        
      


      
        	
          to cancel

        

        	
          toe ken-sәl

        

        	
          afzeggen

        
      


      
        	
          to change

        

        	
          toe tsjeendzj

        

        	
          wijzigen

        
      


      
        	
          to reschedule

        

        	
          rie-sje-djoel

        

        	
          verzetten

        
      

    


  


  Hoe gaan de zaken? Zakendoen in de Verenigde Staten


  Zakendoen in een onbekende cultuur (en taal!) kan je onzeker maken. In de Verenigde Staten kunnen de business style (biz-nis stail) (manier van zakendoen) en het protocol (proo-tә-kol) (protocol) heel anders zijn dan je gewend bent. Daarom kan het geen kwaad als je op de hoogte bent van enkele algemene kenmerken van het Amerikaanse bedrijfsleven. In deze paragraaf geven we je een paar tips.
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  Sommige aspecten van het Amerikaanse bedrijfsleven kunnen op het eerste gezicht tegenstrijdig overkomen, zoals:


  
    
      	Er wordt veel waarde gehecht aan eerlijkheid en aan een stijl van communiceren die direct (di-rekt) (direct) en to the point (toe δә point) (to the point) is, maar zonder aggressive (ә-ghres-siv) (agressief) te zijn.


      	Tot op zekere hoogte is de sfeer informeel, maar men staat op efficiency (әf-fi-sjәn-si) (efficiëntie) en hard work (hahd wuhk) (hard werken).


      	De omgang tussen collega’s onderling en tussen leidinggevenden en ondergeschikten kan op kantoor informeel zijn, maar op vergaderingen of bij onderhandelingen met andere bedrijven wordt die zeer professioneel.
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  Als je zakendoet met een Amerikaans bedrijf en je hebt twijfels omtrent een project waarvoor ze je hebben benaderd, zeg dan nooit It’s difficult (its dif-fi-klt) (Dat is moeilijk.). Wanneer je dat zegt, zeg je eigenlijk dat je wel kunt doen wat ze je vragen maar dat dat je heel wat hoofdbrekens gaat kosten. Zeg bij twijfel daarom liever:


  
    
      	I’m sorry. I don’t understand. (aim sor-ri ai doont an-dә-stend) (Het spijt me. Ik begrijp het niet.)


      	I’m not totally clear. (aim not too-tә-li kliә) (Het is me niet geheel duidelijk.)


      	Can you please explain this again? (ken joe pliez iks-pleen δis ә-ghen) (Kunt u me dit nog eens uitleggen?)

    

  


  
    Het opendeurenbeleid


    Veel leidinggevenden voeren een opendoor policy (oo-pәn dooh pol-li-si) (opendeurenbeleid). Dat wil zeggen dat de deur van hun werkkamer openstaat en dat zij, als ze tijd hebben, aanspreekbaar zijn voor hun personeel. Je hoeft alleen maar zachtjes te kloppen en te zeggen:


    
      	Do you have a minute? (doe joe hev ә min-nit) (Hebt u even?)


      	May I see you for a minute? (mee ai sie joe foh ә min-nit) (Kan ik u even spreken?)


      	May I speak with you? (mee ai spiek wiθ joe) (Kan ik u even spreken?)

    

  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Net wanneer je iets van je bureau nodig hebt, kun je het niet vinden of heeft iemand het geleend. Zoek de verdwenen spullen door de letters van onderstaande woorden in de juiste volgorde te zetten. Om erachter te komen wat werknemers blij maakt, vul je daarna op de onderste regel de letters in die bij elk antwoord tussen haakjes staan.


  1. axf: __ (__) __


  2. pumotrec: __ __ __ (__) __ __ __ __


  3. paet: __ (__) __ __


  4. yoaebrdk: __ __ (__) __ __ __ __ __


  5. eprap: __ __ __ __ (__)


  6. tlerpas: __ __ (__) __ __ __ __


  7. reiopc: __ __ __ (__) __ __


  8. erersa: __ __ __ (__) __ __


  9. nep: __ (__) __


  Waarvan worden werknemers blij? __ __ __ __ __ __ __ __ __!


  


  Hoofdstuk 15


  Sport en ontspanning


  In dit hoofdstuk:


  
    	Sport en ontspanning


    	Verschillende manieren om over spelen te praten


    	Van de natuur genieten

  


  


  Ze zeggen dat baseball (bees-bohl) (honkbal) het national pastime (nesj-nәl pahs-taim) (nationale tijdverdrijf) van de Verenigde Staten is. Maar tegenwoordig beoefenen mensen allerlei soorten activiteiten, van tuinieren tot parachutespringen en alles daartussen.


  In dit hoofdstuk leer je over sports (spohts) (sport), recreation (re-kri-eesjn) (recreatie) en al die andere spannende activiteiten die je in je vrije tijd kunt doen te praten. Ook ontdek je enkele fantastische plekken om je vakantie door te brengen. Je zult meer dan een keer merken dat vrije tijd in de Verenigde Staten van alles kan zijn, maar nooit lui. Veel Amerikanen beoefenen in hun vrije tijd activiteiten die een zware lichamelijke inspanning vereisen, dus bereid je voor op een work out (wuhk out) (zware inspanning)!


  Activiteiten in de vrije tijd


  Als je iemand hebt leren kennen, duurt het niet lang voordat het gesprek over je favoriete tijdverdrijf en vrijetijdsbesteding gaat. Je kunt de volgende vragen verwachten:


  
    
      	What do you do in your spare time? (wot doe joe doe in joh spè taim) (Wat doe je in je vrije tijd?)


      	What kind of sports do you like? (wot kaind ov spohts doe joe laik) (Welke sporten vind je leuk?)


      	What do you do for fun? (wot doe joe doe foh fan) (Hoe vermaak je je?)

    

  


  Je kunt op verschillende manieren antwoord geven. Hier zijn een paar voorbeelden:


  
    
      	I like to work in my garden. (ai laik toe wuhk in mai ghahdn) (Ik werk graag in mijn tuin.)


      	I enjoy playing chess. (ai in-dzjoi plee-ing tsjes) (Ik schaak graag.)


      	I go jogging. (ai ghoo dzjo-ghing) (Ik ga rennen.)


      	I’m into surfing. (aim in-toe suh-fing) (Ik ben gek op surfen.) I’m into (iets) is een populaire zegswijze die betekent dat je ergens gek op bent en het heel graag doet.

    

  


  Zeggen dat je iets leuk vindt


  [image: Images]


  Om over je hobby’s te praten kun je een hele serie grammaticale constructies gebruiken, die onderling licht verschillend zijn. Bekijk onderstaande ‘formules’ eens en ‘train’ (geestelijk) met de voorbeelden:


  
    
      	Formule 1: I + verb (Ik + werkwoord)

        
          	I sew. (ai soo) (Ik naai.)


          	I play volleyball. (ai plee vol-li-bohl) (Ik speel volleybal.)

        

      


      	Formule 2: I like + infinitive or gerund (Ik hou van + hele werkwoord of tegenwoordig deelwoord)

        
          	I like to read. (ai laik toe ried) (Ik hou van lezen.)


          	I like reading. (ai laik rie-ding) (Ik hou van lezen.)

        

      


      	Formule 3: I enjoy + gerund (Ik + tegenwoordig deelwoord +graag)

        
          	I enjoy camping. (ai in-dzjoi kem-ping) (Ik kampeer graag.)


          	I enjoy playing hockey. (ai in-dzjoi plee-ing hok-ki) (Ik hockey graag.)

        

      

    

  


  Een speels werkwoord: to play


  Bij activiteiten waarbij competition (kom-pә-tisjn) (competitie) en vaak een ball (bohl) (bal) in het spel is, wordt het werkwoord to play (toe plee) (spelen) gebruikt. Bijvoorbeeld:


  
    
      	I like to play tennis. (ai laik toe plee ten-nis) (Ik tennis graag.)


      	Do you play golf? (doe joe plee gholf) (Speel je golf?)


      	Want to play a game of basketball? (want toe plee ә gheem ov bas-kәt-bohl) (Heb je zin in een potje basketbal?)

    

  


  Een uitzondering is bowling (boo-ling) (bowling). Ook al wordt het met een bal gespeeld, je zegt niet play bowling (plee boo-ling) (bowling spelen). Maar je gebruikt het werkwoord play wel bij cards (kahds) (kaarten), chess (tsjes) (schaken), board games (bohd gheemz) (bordspelen) en pool (poel) (poolbiljart) enzovoort.


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Joyce en Lynn zijn collega’s die elkaar net hebben leren kennen. Ze vragen elkaar naar hun hobby’s. (Track 34)


    
      
        	
          Joyce:

        

        	
          What do you do in your spare time?

          wot doe joe doe in joh spè taim

          Wat doe je in je vrije tijd?

        
      


      
        	
          Lynn:

        

        	
          I like to exercise — maybe go for a run or go dancing.

          ai laik toe ek-sә-saiz mee-bi ghoo fohr ә ran oh ghoo dahn-sing

          Ik beweeg graag: rennen of dansen.

        
      


      
        	
          Joyce:

        

        	
          What kind of dancing?

          wot kaind ov dahn-sing

          Wat voor dans?

        
      


      
        	
          Lynn:

        

        	
          Salsa is my favorite. What do you like to do?

          sel-sә iz mai fee-vrit wot doe joe laik toe doe

          Het liefst salsa. Wat vind jij leuk?

        
      


      
        	
          Joyce:

        

        	
          I do yoga, and I like to paint.

          ai doe joo-ghә end ai laik toe peent

          Ik doe yoga en ik hou van schilderen.

        
      


      
        	
          Lynn:

        

        	
          Do you like any sports?

          doe joe laik en-ni spohts

          Hou je ook van sport?

        
      


      
        	
          Joyce:

        

        	
          I play racketball sometimes.

          ai plee rek-kit-bohl sam-taimz

          Ik speel soms racketbal.

        
      


      
        	
          Lynn:

        

        	
          Me too. I really like that game.

          mie toe ai riә-li laik δet gheem

          Ik ook. Dat vind ik echt een leuk spelletje.

        
      


      
        	
          LJoyce:

        

        	
          Great! Want to play this weekend?

          ghreet wont toe plee δis wie-kend

          Geweldig! Heb je zin om dit weekeinde te spelen?

        
      


      
        	
          LLynn:

        

        	
          Sure! But I warn you — I always win!

          Sjoee bat ai wohn joe ai ohl-weez win

          Tuurlijk. Maar ik waarschuw je. Ik win altijd!

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          pastime

        

        	
          pahs-taim

        

        	
          tijdverdrijf

        
      


      
        	
          leisure

        

        	
          lezjuh

        

        	
          vrije tijd, ontspanning

        
      


      
        	
          recreation

        

        	
          re-kri-eesjn

        

        	
          recreatie

        
      


      
        	
          sports

        

        	
          spohts

        

        	
          sport

        
      


      
        	
          to play

        

        	
          toe plee

        

        	
          spelen

        
      


      
        	
          to win

        

        	
          toe win

        

        	
          winnen

        
      


      
        	
          to lose

        

        	
          toe loez

        

        	
          verliezen

        
      


      
        	
          game

        

        	
          gheem

        

        	
          spelletje, potje

        
      


      
        	
          competition

        

        	
          kom-pә-tisjn

        

        	
          competitie

        
      


      
        	
          board game

        

        	
          bohd gheem

        

        	
          bordspel

        
      

    


  


  Sport voor liefhebbers


  Ben je een sports fan (spohts fen) (sportliefhebber)? Of je nu in een team (tiem) (team) speelt of spectator (spek-tee-tә) (toeschouwer) bent, je kunt het hele jaar door op televisie of in een stadium (stee-diәm) (stadion) of een ballpark (bohl-pahk) (honkbalstadion) van een overvloed aan sportactiviteiten genieten.


  Kijken naar en weddenschappen afsluiten op football (foet-bohl) (American football), baseball, basketball en andere sporten is al een sport op zich! Sommige Amerikanen zijn trouwe en fanatieke aanhangers van hun favoriete professionele of universiteitsteam. (Mijn buurman heeft zelfs zijn badkamer in de kleuren van zijn favoriete team geschilderd: oranje en groen!) Andere Amerikanen hebben echter totaal geen belangstelling voor sport.


  
    De Amerikaanse invulling van vrije tijd


    [image: Images]


    Het volgende gesprek vertelt iets over de Amerikaanse opvatting van leisure (lez-juh) (vrije tijd). In een les vroeg ik mijn leerlingen ooit wat ze in het weekeinde gedaan hadden. Een Mexicaanse leerling zei I listened to music (ai lis-snd toe mjoe-zik) (Ik heb naar muziek geluisterd). Mijn Amerikaanse assistent, die is opgegroeid met het idee dat muziek iets is waar je naar luistert terwijl je iets anders doet, antwoordde: ‘Ja, maar wat deed je terwijl je naar muziek luisterde?’ Mijn leerling raakte in de war van de ‘vreemde’ vraag van mijn assistent. Ten slotte zei hij met nadruk: ‘Nou, ik zat op een stoel!’ Het idee dat alle bezigheden, en dus ook relaxation (rie-lek-seesjn) (ontspanning), op de een of andere manier productief moeten zijn, is diep verankerd in het Amerikaanse bewustzijn.

  


  Daar gaat ie en … hij is weg: honkbal


  [image: Images]


  Als de scheidsrechter Play ball! (plee bohl) (Speel de bal!) roept, wordt de eerste pitch (pitsj) (worp) geworpen en begint de wedstrijd. Amerikanen spelen al honkbal vanaf 1800. In de Baseball Hall of Fame (bees-bohl hohl ov feem) in Cooperstown, New York, kom je alles te weten over de geschiedenis van het baseball, over legendarische sterspelers als Babe Ruth (beeb roeθ), Jackie Robinson (dzjek-ki ro-bin-sen) en over de vrouwencompetitie uit de jaren veertig. Zelfs niet-liefhebbers praten vol enthousiasme over dit museum. Ik kan het weten, want ik ben er een van!


  Om meer van deze populaire sport te kunnen genieten zijn hier enkele basistermen van het baseball:


  
    
      	bat (bet) (knuppel)


      	batter (bet-te) (slagman)


      	catcher (ket-sje) (catcher)


      	fly ball (flai bohl) (hoge bal)


      	glove (ghlav) (handschoen)


      	home run (hoom ran) (homerun)


      	mitt (mit) (handschoen)


      	strike (straik) (slag)

    

  


  American football en voetbal


  De meeste mensen kennen de sport van de Wereldbeker als voetbal, maar de Amerikanen noemen deze sport soccer (sok-kә). In de Verenigde Staten is football (foet-bohl) (American football) een heel ander spel.


  American football wordt gespeeld met een ovale, koffiekleurige bal die door de spelers naar de andere kant van de end zone (end zoon) (doel-gebied) wordt gebracht om een touchdown (tatsj-doun) (goal) te maken. De spelers dragen een helmet (hel-mit) (helm) en borst-, schouder- en kniebeschermers ter voorkoming van blessures wanneer ze worden tackled (tek-kld) (getackeld). Als je in een soccerwedstrijd de bal in je handen pakt of een andere speler neerhaalt, bega je een foul (foul) (overtreding). En als je het in je hoofd zou halen om met de bal in je handen de goal (ghool) (goal) in te lopen word je de risée van het andere team.


  Je zegje doen


  
    
      
        	
          Voor een footballwedstrijd met een paar Amerikaanse vrienden brengt een buitenlandse student per ongeluk een soccer ball (sok-kә bohl) (voetbal) mee.

        
      


      
        	
          Amerikanen:

        

        	
          Are we going to play football?

          ah wie ghoo-ing toe plee foet-bohl

          Gaan we voetballen?

        
      


      
        	
          Student:

        

        	
          Yes! I brought the ball.

          jes ai broht δә bohl

          Ja. Ik heb de bal bij me.

        
      


      
        	
          Amerikanen:

        

        	
          But that’s a soccer ball.

          bat δets ә sok-k ә bohl

          Maar dat is een voetbal.

        
      


      
        	
          Student:

        

        	
          Soccer, football — it’s the same.

          sok-kә foet-bohl its ohl δә seem

          Voetbal, football, dat is toch allemaal hetzelfde?

        
      


      
        	
          Amerikanen:

        

        	
          Not in the United States — it’s very differrent.

          not in δә joe-nai-tid steets its ver-ri dif-rәnt

          Niet in Amerika, hier zijn het twee heel verschillende sporten.

        
      


      
        	
          Student:

        

        	
          Oops! I guess we’re going to play soccer then.

          oeps ai ghes wiә ghoo-ing toe plee sok-kә δen

          O jee! Dan gaan we maar voetballen.

        
      

    


  


  [image: Images]


  Football is een Amerikaanse traditie, maar soccer is heel populair geworden en veel Amerikanen kijken met evenveel enthousiasme naar wereldbekerwedstrijden als de rest van de wereld.


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          player

        

        	
          plee-ә

        

        	
          speler

        
      


      
        	
          team

        

        	
          tiem

        

        	
          team

        
      


      
        	
          spectator

        

        	
          spek-tee-tә

        

        	
          toeschouwer

        
      


      
        	
          fan

        

        	
          fen

        

        	
          fan

        
      


      
        	
          stadium

        

        	
          stee-diәm

        

        	
          stadion

        
      


      
        	
          home run

        

        	
          hoom ran

        

        	
          homerun

        
      


      
        	
          goal

        

        	
          ghool

        

        	
          goal

        
      


      
        	
          touchdown

        

        	
          tatsj-doun

        

        	
          goal (bij football)

        
      

    


  


  De natuur


  De Verenigde Staten is een land met ontzaglijk grote open gebieden en een spectaculaire natural beauty (net-sjrәl bjoe-ti) (natuurschoon). In de vrije natuur kun je van kust tot kust genieten van indrukwekkende landschappen. Je ziet majestueuze en indrukwekkende mountains (moun-tәnz) (bergen), groene, vruchtbare valleys (vel-liz) (dalen), heldere lakes (leeks) (meren), rivers (riv-vәz) (rivieren) en waterfalls (woh-tә-fohlz) (watervallen), door wind gevormde deserts (de-zәts) (woestijnen), en ook uitgestrekte oude forests (foh-rists) (bossen). Ook zijn er duizenden mijlen coastline (koost-lain) (kustlijn) met ruige seashores (sie-sjohz) (kusten) en schitterende beaches (bie-tsjiz) (stranden). Al dat natuurschoon is goed toegankelijk voor het publiek.


  Van zomer- en wintersporten genieten


  Als je van sneeuw en koude, frisse lucht houdt, wil je waarschijnlijk wel naar de bergen en een van deze activiteiten beoefenen:


  
    
      	cross-country skiing (kros kan-tri skie-ing) (langlaufen)


      	downhill skiing (doun-hil skie-ing) (skiën)


      	ice skating (ais skee-ting) (schaatsen)


      	snowboarding (snoo-boh-ding) (snowboarden)

    

  


  Wanneer het warm is, kun je naar het strand, de rivieren en de meren. Wil je liever een beetje luieren, dan neem je een sunbath (san-bahθ) (zonnebad) op het sand (send) (zand). Of je gaat het water in om je met deze activiteiten te vermaken:


  
    
      	river rafting (riv-vә rahf-ting) (wildwatervaren)


      	sailing (see-ling) (zeilen)


      	snorkeling (snoh-kә-ling) (snorkelen)


      	water skiing (woh-tә skie-ing) (waterskiën)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Lori en Mark bereiden een reis naar Lake Tahoe voor om daar in de sneeuw te gaan skiën. (Track 35)


    
      
        	
          Lori:

        

        	
          I’m excited about our trip next month.

          aim ik-sai-tid ә-bout oue trip nekst manθ

          Ik ben nu al opgewonden over ons uitstapje volgende maand.

        
      


      
        	
          Mark:

        

        	
          Me too! I can try out my new skis.

          mie toe ai ken trai out mai njoe skiez

          Ik ook. Ik kan mijn nieuwe ski’s uitproberen.

        
      


      
        	
          Lori:

        

        	
          And I can wear my new snow boots.

          end ai ken wè mai njoe snoo boets

          En ik kan mijn nieuwe sneeuwlaarzen aan.

        
      


      
        	
          Mark:

        

        	
          We should stay in the lodge.

          wie sjoed stee in δә lodzj

          We zouden eigenlijk naar het chalet moeten gaan.

        
      


      
        	
          Lori:

        

        	
          I’d love to, but it’s kind of expensive.

          aid lav toe bat its kaind ov iks-pen-siv

          Dat zou ik heel leuk vinden, maar het is een beetje duur.

        
      


      
        	
          Mark:

        

        	
          Well, the price includes a ski-lift ticket.

          wel δә prais in-kloedz ә skie lift tik-kit

          Ja, maar bij de prijs zit wel een abonnement voor de skilift.

        
      


      
        	
          Lori:

        

        	
          Good. And we don’t need to rent ski equipment this time.

          ghoed end wie doont hev toe rent skie i-kwipmәnt δis taim

          Mooi. En we hoeven dit keer geen ski’s te huren.

        
      


      
        	
          Mark:

        

        	
          Right! Hey, I heard they opened two new slopes.

          rait, hee ai huhd δee oo-pәnd toe njoe sloops

          Precies! Ik heb trouwens gehoord dat ze twee nieuwe pistes hebben geopend.

        
      


      
        	
          Lori:

        

        	
          I hope they’re beginners’ slopes!

          ai hoop δè bi-ghin-nәz sloops.

          Ik hoop dat het beginnerspistes zijn!

        
      

    


  


  Op bezoek in een nationaal of staatspark


  De U.S. National Park Service beheert 380 gebieden, waaronder parks (pahks) (natuurparken), trails (treelz) (paden), monuments (mon-joe-mәnts) (monumenten), rivers (riv-vәz) (rivieren) en andere natuurschatten.
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  Sommige natuurparken zijn uitsluitend bestemd voor day use (dee joez) (gebruik overdag) en dienen voordat het donker wordt, verlaten te worden. Andere hebben kampeerterreinen en bieden de mogelijkheid tot onderdak overnight (oo-vә-nait) (voor de nacht). Maar in het summer season (sam-mә sie-zәn) (zomerseizoen) stromen de parken snel vol, zodat je er goed aan doet om tijdig te reserveren. In het off-season (of sie-zәn) (laagseizoen) zijn veel parken wegens sneeuwval gesloten.


  
    Woordjes leren


    
      
        	
          outdoors

        

        	
          out-dohz

        

        	
          in de vrije natuur

        
      


      
        	
          park

        

        	
          pahk

        

        	
          natuurpark

        
      


      
        	
          natural beauty

        

        	
          net-sjrәl bjoe-ti

        

        	
          natuurschoon

        
      


      
        	
          nature

        

        	
          nee-tjә

        

        	
          natuur

        
      


      
        	
          river

        

        	
          riv-vә

        

        	
          rivier

        
      


      
        	
          desert

        

        	
          de-z ә t

        

        	
          woestijn

        
      


      
        	
          lake

        

        	
          leek

        

        	
          meer

        
      


      
        	
          mountain

        

        	
          moun-tin

        

        	
          berg

        
      

    


  


  Kamperen


  Camping (kem-ping) (kamperen) en backpacking (bek-pek-king) (rondtrekken met een rugzak) zijn goede manieren om get away from it all (ghet ә-wee from it ohl) (er eens even uit te gaan). Maar de beste kampeerplekken kunnen vol luidruchtige kampeerders zitten die van alles mee hebben gebracht. Sommige mensen brengen televisies, geluidsapparatuur, bier en familieproblemen mee. Als je echt de bergen in wilt, win dan advies in bij de National Park Service of vraag een campinggids aan om de rustigste kampeerplaatsen te kunnen vinden.


  Waar je ook besluit je tent op te slaan, je hebt altijd camping gear (kem-ping ghiә) (kampeeruitrusting) nodig:


  
    
      	backpack (bek-pek) (rugzak)


      	camp stove (kemp stoov) (kampeerkookstel)


      	firewood (faiә-woed) (brandhout)


      	flashlight (flesj-lait) (zaklamp)


      	lantern (len-tәn) (lamp)


      	matches (met-sjiz) (lucifers)


      	sleeping bag (slie-ping begh) (slaapzak)


      	tent (tent) (tent)

    

  


  Vergeet ook je bug repellent (bagh ri-pel-lәnt) (insectenafweermiddel) en de sunscreen (san-skrien) (zonnebrand) niet, anders kom je helemaal verbrand en vol insectenbeten terug en heb je weer vakantie nodig om bij te komen!


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Ron en Nancy komen bij een afgelegen camping en hopen dat er nog een plaatsje vrij is. (Track 36)


    
      
        	
          Parkwachter:

        

        	
          Hello. Welcome to the park.

          hel-loo wel-kam toe δә pahk

          Hallo. Welkom in het park.

        
      


      
        	
          Ron:

        

        	
          Do you have any campsites available?

          doe joe hev en-ni kemp-saits ә-vee-lәbl

          Hebt u nog kampeerplaatsen?

        
      


      
        	
          Parkwachter:

        

        	
          Yes. For how many nights?

          jes foh hou men-ni naits

          Ja. Voor hoeveel nachten?

        
      


      
        	
          Ron:

        

        	
          Three, if possible.

          θrie if pos-sibl

          Drie, als het kan.

        
      


      
        	
          Parkwachter:

        

        	
          Yes, we can do that. Please fill out this form.

          jes wie ken doe θet pliez fil out δis fohm

          Ja, dat kan wel. Wilt u dit formulier even invullen?

        
      


      
        	
          Nancy:

        

        	
          And what’s the fee?

          en wots δә fie

          En wat zijn de kosten?

        
      


      
        	
          Parkwachter

        

        	
          $ 45 total, $ 15 per night.

          foh-ti faiv dol-lәz too-tәl fif-tien dol-lәz puh nait

          45 dollar in totaal, 15 per nacht.

        
      


      
        	
          Nancy:

        

        	
          Here you go.

          hiә joe ghoo

          Alstublieft.

        
      


      
        	
          Parkwachter:

        

        	
          Your campsite is number 52. This map will show you how to find it.

          joh kemp-sait iz nam-bә fifti toe δis mep wil sjoo joe hou toe faind it

          Uw kampeerplek is nummer 52. Op deze kaart kun je zien hoe je er komt.

        
      


      
        	
          Ron:

        

        	
          Are there shower facilities near the site?

          ah δè sjou-we fә-sil-li-tiez niә δә sait

          Is er douchegelegenheid bij de plek?

        
      


      
        	
          Parkwachter:

        

        	
          Yes, about 200 yards away.

          jes ә-bout toe han-drid jardz ә-wee

          Ja, ongeveer 200 meter ervandaan.

        
      


      
        	
          Nancy:

        

        	
          Perfect.

          puh-fikt

          Perfect.

        
      


      
        	
          Parkwachter:

        

        	
          Here’s a list of park rules. Please read them carefully.

          hiәz ә list ov pahk roelz pliez ried δem kè-fә-li

          Hier is een lijst kampeerregels. Leest u ze alstublieft aandachtig door.

        
      

    


  


  De weg volgen


  In de Verenigde Staten vind je duizenden mijlen aan hiking trails (hai-king treelz) (wandelpaden), die het hele jaar door voor het publiek geopend zijn. De Appalachian Trail (ep-pә-lee-tsjiәn treel) in het oosten van de Verenigde Staten en de Pacific Crest Trail (pә-si-fik krest treel) van Mexico naar de staat Washington zijn twee van de langste wandelpaden: elk meer dan 2000 mijl (3200 kilometer). Er zijn mensen die deze langeafstandspaden helemaal lopen, maar het is niet alleen maar vakantie!


  Voordat je aan je trek (trek) (wandeltocht) begint, moet je informatie inwinnen over de topografie, de altitude (el-ti-tjoed) (hoogte) en de moeilijkheidsgraad van de tocht. Met behulp van onderstaande vragen kun je vaststellen of het een goede dag voor een wandeling is:


  
    
      	Where can I get a topographical map? (wè ken ai ghet ә to-pә-ghref-fikl mep) (Waar kan ik een topografische kaart krijgen?)


      	How difficult is this trail? (hou dif-fiklt iz δis treel) (Hoe moeilijk is deze tocht?)


      	How long does it take to hike the trail? (hou long daz it teek toe haik δe treel) (Hoe lang doe je over deze wandeltocht?)


      	Are there any dangerous animals on the trail? (ah δèr en-ni deen-dzjә-rәs en-ni-mәlz on δә treel) (Zijn er gevaarlijke dieren op de route?)

    

  


  Nu ben je klaar om je hiking boots (hai-king boets) (wandelschoenen) aan te trekken, je rugzak te pakken, je water bottle (woh-tә botl) (waterfles) te vullen, je compass (kam-pәs) (kompas) te raadplegen en op weg te gaan.


  Van de natuur genieten


  In de great outdoors (ghreet out-dohz) (vrije natuur) kom je in contact met een overvloedig wildlife (waild laif) (fauna), maar soms kun je een té persoonlijk contact maar beter uit de weg gaan. Hieronder staan de namen van enkele dieren die je in the wild (in δә waild) (in het wild), hun terrein, zou kunnen tegenkomen:


  
    
      	bear (bè) (beer)


      	beaver (bie-vә) (bever)


      	coyote (koi-oo-ti) (prairiehond)


      	deer (diә) (hert)


      	fox (foks) (vos)


      	frog (frogh) (kikker)


      	moose (moes) (eland)


      	mosquito (mәs-kie-too) (mug)


      	mountain lion (moun-tin lai-әn) (poema)


      	raccoon (rә-koen) (wasbeer)


      	snake (sneek) (slang)


      	squirrel (skwi-rәl) (eekhoorn)


      	wolf (woelf) (wolfbeer)

    

  


  ‘Hard wegrennen’ is wat ik zou doen als ik een wild dier zou tegenkomen, maar dat is het domste wat je kunt doen. Om het er bij een ontmoeting met een wild dier zonder kleerscheuren af te brengen kun je het beste een park ranger (pahk reen-dzjә) (boswachter) of een gids vragen wat je in zo’n geval moet doen.
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  Bewaar als je kampeert nooit je eten in je tent, want dan zou je wel eens ongewenst, hongerig bezoek kunnen krijgen!


  De plant life (plahnt laif) (flora) in de nationale natuurparken in de VS is rijk en gevarieerd. Je komt er onder andere dit tegen: de cactus (kek-tәs) (cactus), hoge grasses (ghras-siz) (grassen), redwood trees (red-woed triez) (sequoia’s), rainforests (reen-foh-rists) (regenwouden) en seaweeds (sie-wied) (algen). In de woods (woedz) (bossen) zie je ferns (fuhnz) (varens) en meadows (med-dooz) (graslanden) vol wild flowers (waild flou-әz) (veldbloemen), maar wees voorzichtig met de poison oak (poi-zn ook) (eikenbladplant) en de poison ivy (poi-zn ai-vie) (gifsumak). Het aanraken van deze twee planten veroorzaakt een pijnlijke huidirritatie en veel jeuk.


  
    Neem je afval mee
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    Voordat je uit een natuurpark weggaat, moet je pack your trash (pek joh tresj) (je afval oprapen). En vergeet ook niet dat het verboden is om als souvenir plants of wildlife mee te nemen.

  


  Het gebruik van de voltooid tegenwoordige tijd


  Door te luisteren naar de ervaringen en belevenissen van mensen kun je interessante dingen te weten komen, en jij kunt je Engels verbeteren door over de jouwe te vertellen. Wanneer je praat over iets wat in het verleden gebeurd is, kun je de present perfect tense (preznt puh-fikt tens) (voltooid tegenwoordige tijd) gebruiken. Je kunt een gesprek met iemand aanknopen door hem of haar te vragen Have you ever …? (hev joe e-vә) (Ben/Heb je wel eens …?).


  Hier zijn enkele voorbeelden:


  
    
      	Have you ever been to Yellowstone? (hev joe e-vә bin toe jel-loostoon) (Ben je wel eens in Yellowstone geweest?)


      	Have you ever seen a whale? (hev joe evә sien ә weel) (Heb je wel eens een walvis gezien?)


      	Have you ever climbed a mountain? (hev joe e-vә klaimd ә moun-tin) (Heb je wel eens een berg beklommen?)

    

  


  Antwoorden op een vraag met Have you ever …? doe je als volgt:


  
    
      	Yes, I have. (jes, ai hev) (Ja, daar ben ik wel eens geweest; of Ja, dat heb ik wel eens gedaan).


      	No, I haven’t. (noo ai hevnt) (Nee, daar ben ik nog nooit geweest; of Nee, dat heb ik nog nooit gedaan.)


      	No, I’ve never done that. (noo aiv ne-vә dan δet) (Nee, dat heb ik nog nooit gedaan.)

    

  


  Misschien vraag je je af waarom deze tijd present perfect wordt genoemd, terwijl hij in werkelijkheid naar het verleden verwijst. Hij heet present perfect omdat in deze tijd de present van to have en het past participle van het hoofdwerkwoord wordt gebruikt.


  De schuingedrukte werkwoorden in de voorbeeldzinnen hierboven zijn voltooid deelwoorden. (In het werkwoordenoverzicht in bijlage A vind je het voltooid deelwoord van de onregelmatige werkwoorden.) Het voltooid deelwoord van regelmatige werkwoorden eindigt altijd op -ed.


  Hier is de ‘formule’ van de present perfect: have of has + verb (voltooid deelwoord). Bekijk deze voorbeelden eens:


  
    
      	Have you ever been to a national park? (hev joe e-vә bin toe ә nesj-nәl pahk) (Ben je wel eens in een nationaal park geweest?)


      	Yes, I have visited Yosemite three times. (jes ai hev vis-si-tid joo-se-mә-ti θrie taimz) (Ja, ik ben drie keer in Yosemite geweest.)
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  Om op een moedertaalspreker van het Engels te lijken moet je in de voltooid tegenwoordige tijd samentrekkingen gebruiken: I’ve, you’ve, she’s, he’s, it’s, we’ve en they’ve. Deze samentrekkingen worden in de hoofdstukken 2 en 3 uitgelegd.


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  In dit grammaticaspelletje wordt getest of je in aanmerking komt voor deelname aan de ‘Olympische Taalspelen’. Vul het juiste woord in en controleer je antwoorden in bijlage C.


  1. I enjoy ________ tennis. (to play, playing)


  2. I like ________. (to surf, have surfed)


  3. Have you ever ________ Mauna Loa volcano? (seeing, seen)


  4. I’ve ________ a baseball fan for many years. (being, been)


  5. He ________ never played in a golf tournament. (has, have)


  6. She ________ basketball every Saturday. (to play, plays)


  7. We ________ reading. (play, enjoy)


  8. Do you ________ every morning? (jog, jogging)


  


  Hoofdstuk 16


  Noodsituaties


  In dit hoofdstuk:


  
    	Snel hulp inroepen


    	Omgaan met noodgevallen en gevaarlijke situaties


    	Gezondheidsproblemen omschrijven

  


  


  Als je net zo iemand bent als ik, heb je misschien de neiging om dit hoofdstuk over te slaan omdat je niet over mogelijke problemen of noodgevallen onderweg wilt nadenken. Maar wanneer je op reis bent of in het buitenland woont, wil je niet iets achteraf betreuren. Anders gezegd: je kunt maar beter voorbereid zijn op een noodgeval of iets vervelends, zeker als je ergens bent waar mensen jouw taal niet spreken. In dit hoofdstuk leer je enkele zinnen en sleutelwoorden waarmee je kunt optreden in onvoorziene situaties zoals natuurrampen, ongelukken, problemen met justitie en gezondheidsklachten. Dus ga verder en neem dit hoofdstuk door. Het zal je gemoedsrust goed doen.


  In geval van nood


  Je bent vast wel vertrouwd met kleine emergencies (im-muh-dzjәn-siz) (noodgevallen) in het leven, zoals lekke banden, schaafwonden en een verloren auto- of huissleutel. Maar grote noodgevallen, life-threatening (laif θret-ning) (levensbedreigende) situaties en natural disasters (netsjrәl diz-zas-tәz) (natuurrampen), zijn minder gewoon – gelukkig maar – en je bent daarom niet goed voorbereid op de volgende situaties:


  
    
      	accident (ek-si-dәnt) (ongeluk)


      	earthquake (uhθ-kweek) (aardbeving)


      	fire (faiә) (vuur)


      	flood (flad) (overstroming)


      	hurricane (har-ri-keen) (orkaan)


      	robbery (rob-bә-ri) (overval)


      	tornado (toh-nee-doo) (tornado)

    

  


  Hulp vragen en anderen waarschuwen


  Wanneer je snel hulp nodig hebt, heb je geen tijd om in het woordenboek te kijken, maar moet je meteen weten wat je moet zeggen. Daarom moet je de volgende woorden en zinnen uit je hoofd leren en ze zo ‘bij de hand’ houden!


  
    
      	Help! (help) (Help!)


      	Help me! (help mie) (Help me!)


      	Fire! (faiә) (Brand!)


      	Call the police! (kohl δә pә-lies) (Bel de politie!)


      	Get an ambulance! (ghet әn em-bjoe-lәns) (Bel een ambulance!)

    

  


  Ook wanneer je andere mensen moet warn (wohn) (waarschuwen) voor een danger (deen-dzjә) (gevaar), kun je je geen versprekingen veroorloven. Je hebt een paar korte zinnetjes nodig om alarm te kunnen slaan. Met deze woorden komt je boodschap duidelijk over:


  
    
      	Look out! (loek out) (Kijk uit!)


      	Watch out! (wotsj out) (Pas op!)


      	Get back! (ghet bek) (Ga terug!)


      	Run! (ran) (Rennen!)

    

  


  Als je geen tijd te verliezen hebt en snelheid geboden is, kun je een van de volgende woorden toevoegen om mensen tot spoed te manen:


  
    
      	Quick! (kwik) (Snel!)


      	Hurry! (har-ri) (Opschieten!)


      	Faster! (fahs-tә) (Sneller!)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      
        	Een man is op het trottoir gevallen. Mensen komen aanlopen om te kijken wat er is gebeurd. Todd probeert te helpen.
      


      
        	Omstanders:

        	A man has fallen! Help!

        ә men hez fal-lәn help

        Er is een man gevallen. Help!
      


      
        	Todd:

        	Sir, can you hear me?

        suh ken joe hiә mie

        Meneer, kunt u me horen?
      


      
        	Omstanders:

        	Did he faint?

        did hie feent

        Is hij flauwgevallen?
      


      
        	Todd:

        	He’s unconscious. Someone call an ambulance. Quick!

        hiez an-kon-sjәs sam-wan kohl en em-bjoelens kwik

        Hij is bewusteloos. Laat iemand een ambulance bellen. Snel!
      


      
        	Omstanders:

        	What’s wrong?! Is it a heart attack?

        wots rong iz it ә haht ә-tek
 Wat is er? Is het een hartaanval?
      


      
        	Todd:

        	I don’t know. I’m checking his pulse and breathing.

        ai doont noo aim tsjek-king hiz pals end brie-θing

        Dat weet ik niet. Ik controleer nu zijn hartslag en ademhaling.
      


      
        	Omstanders:

        	Does he need CPR?

        daz hie nied sie pie ah

        Moet hij gereanimeerd worden?
      


      
        	Todd:

        	He’s breathing okay, but his pulse is a little weak.

        hiez brie-θing oo-kee bat hiz pals iz ә litl wiek

        Zijn ademhaling is goed, maar zijn hartslag is zwak.
      


      
        	Omstanders:

        	Here comes the ambulance!

        hiә kams δie em-bjoe-lәns

        Daar is de ambulance!
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	emergency

        	im-muh-dzjәn-si

        	noodgeval
      


      
        	to warn

        	toe wahn

        	waarschuwen
      


      
        	to help

        	toe help

        	helpen
      


      
        	to faint

        	toe feent

        	flauwvallen
      


      
        	danger

        	deen-dzjә

        	gevaar
      


      
        	injury

        	In-dzjә-ri

        	verwonding
      

    


  


  911


  In de Verenigde Staten bel je in noodgevallen 911 (nain wan wan) (negen een een). Je krijgt dan een dispatcher (dis-pet-sjә) (telefonist) aan de lijn die de gegevens opneemt en vervolgens de police, de fire department en/of een ambulance belt. Als je 911 belt, vraagt de telefoniste je naar de plaats van het noodgeval, het telefoonnummer waar je vandaan belt en of er gewonden zijn. Als je getuige van een misdrijf bent, vraagt de telefoniste je ook om een signalement van de suspect (sas-pekt) (verdachte). (Ga naar de paragraaf ‘In geval van een misdrijf’, verderop in dit hoofdstuk, voor meer details over hoe je een misdrijf meldt.)
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  Ook als je geen Engels spreekt, kun je 911 bellen. Ze hebben daar tolken in allerlei talen.


  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Onderweg naar zijn werk is Sánchez getuige van een verkeersongeval. Hij gaat aan de kant van de weg staan en belt 911. (Track 37)


    
      
        	Telefonist:

        	911 Center. What are you reporting?

        nain wan wan sen-tә wot ah joe ri-poh-ting

        911. Wat wilt u melden?
      


      
        	Sánchez:

        	There’s an accident on northbound Route 17.

        δèz әn ek-si-dәnt on nohθ-bound roet sevntien

        Er is een ongeluk gebeurd op Route 17 in noordelijke richting.
      


      
        	Telefonist:

        	Where on Route 17?

        wè on roet sevn-tien

        Waar op Route 17?
      


      
        	Sánchez:

        	Just after the Eastlake turnoff.

        dzjast ahf-tә δә iest-leek tuhn-of

        Net voorbij de afslag Eastlake.
      


      
        	Telefonist:

        	And where are you calling from?

        end wè ah joe koh-ling from

        En waar belt u vandaan?
      


      
        	Sánchez:

        	My cell phone.

        mai sel foon

        Mijn mobiele telefoon.
      


      
        	Telefonist:

        	Can you tell if there are any injuries?

        ken joe tel if δèr ah en-ni in-dzjә-riz

        Kunt u zeggen of er gewonden zijn?
      


      
        	Sánchez:

        	I think two or three people are hurt.

        ai θink toe oh θrie piepl ah huht

        Ik denk dat er twee of drie mensen gewond zijn.
      


      
        	Telefonist:

        	Are any police or highway patrol there yet?.

        ah en-ni pә-lies oh hai-wee pә-trool δè jet

        Is de politie of de verkeerspolitie er al?
      


      
        	Sánchez:

        	No. The accident just happened.

        noo δie ek-si-dәnt dzjast hep-pәnd

        Nee. Het ongeluk is net gebeurd.
      


      
        	Telefonist:

        	Okay. We’re sending help now.

        oo-kee wiә sen-ding help nou.

        Goed. We sturen nu hulp.
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	to report

        	toe ri-poht

        	melden
      


      
        	911

        	nain wan wan

        	911 (alarmnummer)
      


      
        	Help!

        	help

        	Help!
      


      
        	police

        	pә-lies

        	politie
      


      
        	fire department

        	faiә di-paht-mәnt

        	brandweer
      


      
        	ambulance

        	em-bjoe-lәns

        	ambulance
      

    


  


  Een afspraak bij de dokter


  Sick (sik) (ziek) of injured (in-dzjәd) (gewond) zijn is thuis al heel vervelend, laat staan als je op reis bent. Medische hulp en treatment (triet-mәnt) (behandeling) zoeken kan in een vreemd land verwarrend en intimiderend zijn. Als je condition (kәn-disjn) (toestand) niet al te ernstig is, heb je tijd om een vriend of collega, of iemand van het hotel, naar een goede arts te vragen. Gebruik hiervoor een van deze zinnen:


  
    
      	Do you know a good doctor? (doe joe noo ә ghoed dok-tә) (Weet jij/u een goede arts?)


      	Can you recommend a doctor? (ken joe re-kәm-mend ә dok-tә) (Kun jij/Kunt u een dokter aanbevelen?)

    

  


  Ik hoop dat je nooit medische spoedhulp nodig hebt, maar mocht het ooit gebeuren, dan kunnen deze zinnen je helpen:


  
    
      	I feel sick. (ai fiel sik) (Ik voel me slecht.)


      	I’m injured. (aim in-dzjәd) (Ik ben gewond.)


      	I need a doctor. (ai nied ә dok-tә) (Ik heb een arts nodig.)


      	Please call a doctor. (pliez kohl ә dok-tә) (Bel alsjeblief een dokter.)

    

  


  Het kan ook voorkomen dat jij je wel goed voelt, maar dat iemand anders ziek of gewond is. Op de volgende manieren kun je iemand vragen wat er scheelt:


  
    
      	What’s wrong? (wots rong) (Wat scheelt eraan?)


      	What’s the matter? (wots δә met-tә) (Wat is er aan de hand?)


      	What happened? (wot hep-pәnd) (Wat is er gebeurd?)

    

  


  Er zijn verschillende mogelijkheden om medische zorg te krijgen. In de meeste plaatsen zijn walk-in clinics (wohk in klin-niks) (klinieken waar je zonder afspraak naar toe kunt gaan) of 24-hour medical clinics (twen-ti foh ouә med-dikl klin-niks) (24-uursklinieken). In die klinieken werken goede en ervaren physicians (fi-zi-sjәnz) (artsen). En het mooiste van alles is dat je geen appointment (ә-point-mәnt) (afspraak) hoeft te maken.


  In hospitals (hos-pit-tәlz) (ziekenhuizen) kun je ook vaak zonder afspraak terecht, maar voor situaties van leven of dood ga je rechtstreeks naar de emergency room (i-muh-dzjn-si roem) (spoedhulp).


  
    Woordjes leren


    
      
        	doctor

        	dok-tә

        	arts
      


      
        	physician

        	fi-zi-sjәn

        	arts
      


      
        	clinic

        	klin-nik

        	kliniek
      


      
        	hospital

        	hos-pit-tәl

        	ziekenhuis
      


      
        	injury

        	in-dzjә-ri

        	verwonding
      


      
        	sick

        	sik

        	ziek
      

    


  


  Uitleggen waar het pijn doet


  Mijn studenten zeggen soms uncle (ang-kәl) (oom) wanneer ze ankle (eng-kәl) (enkel) bedoelen. Als jouw uncle ergens last van heeft, moet hij naar de dokter en niet jij. Maar als jij je voet verdraait, dan is jouw ankle (eng-kәl) (enkel) verzwikt. Zeg niet uncle, want dan wil de arts je uncle zien terwijl jij degene bent met pijn!


  Dus als de dokter vraagt Where does it hurt? (wè daz it huht) (Waar doet het pijn?) of Where is the pain? (wè iz δә peen) (Waar zit de pijn?), dan moet jij de naam kennen van het lichaamsdeel dat pijn doet en ook hoe je dat moet uitspreken. Neem deze lijst eens door:


  
    
      	
        Head and face (hed end fees) (hoofd en gezicht)

        
          	cheeks (tsjieks) (wangen)


          	chin (tsjin) (kin)


          	ear (iә) (oor)


          	eye (ai) (oog)


          	forehead (fo-rid) (voorhoofd)


          	lips (lips) (lippen)


          	mouth (mouθ) (mond)


          	nose (nooz) (neus)


          	neck (nek) (nek)

        

      


      	
        Torso (toh-soo) (romp)

        
          	back (bek) (rug)


          	chest (tsjest) (borst)


          	hip (hip) (heup)


          	shoulders (sjohl-dәz) (schouders)


          	stomach (stom-mәk) (maag)

        

      


      	
        Limbs (limz) (ledematen)

        
          	arms (ahmz) (armen)


          	elbow (el-boo) (elleboog)


          	hand (hend) (handen)


          	finger (fing-ghә) (vinger)


          	knee (nie) (knie)


          	leg (legh) (been)


          	thigh (θai) (dijbeen)


          	foot (foet) (voet)


          	toe (too) (teen)

        

      

    

  


  Ze zeggen dat ‘schoonheid aan de buitenkant zit’, maar onder de huid bevindt zich de schoonheid van de inwendige delen van ons lichaam: het bloed, de botten en organs (oh-ghәnz) (organen).


  
    
      	Insides (in-saidz) (ingewanden)

    


    
      	artery (ah-tә-ri) (slagader)


      	blood (blad) (bloed)


      	bone (boon) (bot)


      	heart (haht) (hart)


      	intestine (in-tes-tin) (ingewand)


      	kidney (kid-ni) (nier)


      	liver (liv-vә) (lever)


      	lung (lang) (long)


      	muscle (masl) (spier)


      	vein (veen) (ader)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Rebecca gaat naar de dokter omdat ze op haar werk een ongelukje heeft gehad. De verpleegster onderzoekt haar en maakt aantekeningen op een formulier. (Track 38)


    
      
        	Verpleegster:

        	Let me take your temperature. Put this thermometer in your mouth.

        let mie teek joh tem-prә-tjә poet δis θә-mom-mi-tә in joh mouθ

        Ik zal even uw temperatuur opnemen. Stop deze thermometer maar even in uw mond.
      


      
        	Verpleegster:

        	Now let me take your pulse. Okay, now let’s listen to your heart.

        nou let miet teek joh pals oo-kee nou lets lis-sәn toe joh haht

        Laat me uw pols even voelen. Goed, dan ga ik nu naar uw hart luisteren.
      


      
        	Verpleegster:

        	You have normal temperature and good heart rate. Tell me what hurts.

        joe hev noh-mәl tem-prә-tjәr end ә ghoed haht reet tel mie wot huhts

        Uw temperatuur is normaal en de hartslag is goed. Waar doet het pijn?
      


      
        	Rebecca:

        	My neck hurts on the right side. And my right arm.

        mai nek huhts on δә rait said end mai rait ahm

        Mijn nek doet rechts zeer. En mijn rechterarm.
      


      
        	Verpleegster:

        	Can you raise your right arm?

        ken joe rees joh rait ahm

        Kunt u uw rechterarm optillen?
      


      
        	Rebecca:

        	Yes, but my shoulder hurts when I do.

        jes bat mai shohl-dә huhts wen ai doe

        Ja, maar als ik dat doe, doet mijn schouder pijn.
      


      
        	Verpleegster:

        	Any back pain?

        en-ni bek peen

        Pijn in uw rug?
      


      
        	Rebecca:

        	No, just my neck, upper arm, and shoulder.

        noo dzjast mai nek, ap-pә ahm end sjohl-dә

        Nee, alleen mijn nek, bovenarm en schouder.
      


      
        	Verpleegster:

        	Okay, the doctor will be in shortly to examine you.

        oo-kee δә dok-tә wil bie in sjoht-li toe ig-zem-min joe

        Goed, de dokter komt u zo even onderzoeken.
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  Het Engels kent zeer veel uitdrukkingen waarin verschillende ‘lichaamsdelen’ een rol spelen, dat wil zeggen uitdrukkingen waarin lichaamsdelen voorkomen. Bijvoorbeeld: to foot the bill (toe foet δә bil) (op de rekening gaan staan). Dit betekent dat je de rekening van iemand anders betaalt. To have a heart (toe hev ә haht) (een hart hebben) wordt gebruikt om tegen iemand te zeggen dat hij meer medeleven moet betonen. Een andere grappige uitdrukking, die je zou kunnen gebruiken voor de kosten van medische verzorging, is to cost an arm and a leg (toe kost әn ahm end ә legh) (een arm en een been kosten).


  
    Woordjes leren


    
      
        	body

        	bod-di

        	lichaam
      


      
        	temperature

        	tem-prә-tjә

        	temperatuur
      


      
        	thermometer

        	θә-mom-mi-tә

        	thermometer
      


      
        	heart

        	haht

        	hart
      


      
        	pain

        	peen

        	pijn
      


      
        	to hurt

        	toe huht

        	pijn doen
      

    


  


  pijn: symptomen beschrijven


  Jouw vaardigheid om symptoms (simp-tәmz) (symptomen) te beschrijven helpt de arts om een diagnosis (daiәgh-noo-sis) (diagnose) te stellen en snel een gepaste treatment (triet-mәnt) (behandeling) te kiezen.


  Met deze ‘pijnlijke’ woorden kun je de dokter vertellen wat je hebt:


  
    
      	broken bone (broo-kәn boon) (gebroken bot)


      	burn (buhn) (brandwond)


      	cramp (kremp) (kramp)


      	cut (kat) (snijwond)


      	diarrhea (dai-ә-riә) (diarree)


      	dizzy (diz-zi) (duizelig)


      	fever (fie-vә) (koorts)


      	food poisoning (foed poiz-ning) (voedselvergiftiging)


      	nauseous (noh-zi-әs) (misselijk)


      	scratch (skretsj) (schaafwond)


      	sore throat (soh θroot) (keelpijn)


      	sprain (spreen) (verzwikking)

    

  


  Weinig artsen kunnen een broken heart (broo-kәn haht) (gebroken hart) heal (hiel) (genezen) als jouw symptoom een heartache (haht-eek) (zielenpijn) is, maar je dokter kan wel andere veelvoorkomende kwaaltjes verhelpen. Bijvoorbeeld:


  
    
      	earache (iәr-eek) (oorpijn)


      	headache (hed-eek) (hoofdpijn)


      	stomachache (stom-mәk-eek) (maagpijn)
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  De ch in ache spreek je uit als een k en de a heeft de klank van een ee. In hoofdstuk 1 vind je meer details over de uitspraak van de klinkers.


  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Images]
    


    Liz voelt zich beroerd. Ze is al een week ziek en haar toestand is niet verbeterd. Ze gaat zonder afpraak naar een ziekenhuis. (Track 39)


    
      
        	Dokter:

        	Tell me how you’re feeling.

        tel mie hou joeә fie-ling

        Vertelt u me eens hoe u zich voelt.
      


      
        	Liz:

        	Terrible! I have a bad headache, and I’m hot and nauseous.

        ter-ribl ai hev ә bed hed-eek end aim hot end noh-zi-әs

        Vreselijk. Ik heb zware hoofdpijn, ik heb het warm en ben misselijk.
      


      
        	Dokter:

        	The nurse reports that you have a fever of 102.

        δә nuhs ri-pohts δet joe hev ә fie-vә ov han-drid toe

        De verpleegster heeft gezegd dat u 102 graden (39 graden Celsius) koorts hebt.
      


      
        	Liz:

        	I’ve felt this way for a week.

        aiv felt δis wee fohr ә wiek

        Zo voel ik me al de hele week.
      


      
        	Dokter:

        	Any other symptoms?

        en-ni a-δә simp-tәmz

        Nog andere symptomen?
      


      
        	Liz:

        	Yes, my body aches, and I’m a little dizzy.

        jes mai bod-di eeks end aim ә litl diz-zi

        Ja, mijn hele lijf doet pijn en ik ben een beetje duizelig.
      


      
        	Dokter:

        	Sounds like you may have the flu. Any coughing?

        sounds laik joe mee hev δә floe en-ni kof-fing Dat klinkt alsof u griep hebt. Moet u ook hoesten?
      


      
        	Liz:

        	No. No coughing.

        noo noo kof-fing

        Nee, hoesten niet.
      


      
        	Dokter:

        	Okay, first we need to get your fever down.

        oo-kee fuhst wie nied toe ghet joh fie-vә doun

        Goed, eerst moet uw koorts omlaag.
      

    


  


  
    Verzekeringen


    In de Verenigde Staten bestaat niet zoiets als een ziekenfonds. Als je geen insurance (in-sjoe-rәns) (verzekering) hebt, betaal je het out of pocket (out ov pok-kit) (uit je eigen zak), én je betaalt natuurlijk veel. Ook met een verzekering moet je soms eerst contant betalen en dat later bij je verzekering declareren door een claim (kleem) (declaratie) in te dienen. Waar je ook heen gaat voor medische bijstand, onderstaande vragen worden altijd gesteld:


    
      	Do you have insurance? (doe joe hev in-sjoe-rәns) (Bent u verzekerd?)


      	Who’s your insurance company? (hoez johr in-sjoe-rәns kam-pә-ni) (Welke verzekeringsmaatschappij hebt u?)


      	How do you plan to pay? (hou doe joe plen toe pee) (Hoe wilt u betalen?)

    


    Als je geen ziektenkostenverzekering hebt, kun je zeggen I’ll pay for it myself (ail pee fohr it mai-self) (Ik betaal het zelf.)

  


  Wederkerende voornaamwoorden gebruiken


  Reflexive pronouns (ri-flek-siv proo-nounz) (wederkerende voornaamwoorden) kun je gebruiken als wilt aangeven dat je door onachtzaamheid een ongelukje hebt gehad, zoals bijvoorbeeld wanneer je een heet strijkijzer hebt aangeraakt of in je vinger hebt gesneden. In de volgende zinnen staat het wederkerende voornaamwoord achter de persoonsvorm:


  
    
      	I hurt myself. (ai huht mai-self) (Ik heb me pijn gedaan.)


      	She cut herself. (sjie kat huh-self) (Zij heeft zich gesneden)

    

  


  En hier is het overzicht van de wederkerende voornaamwoorden:


  
    
      	myself (mai-self) (mezelf)


      	himself (him-self) (zichzelf)


      	herself (huh-self) (zichzelf)


      	itself (it-self) (zichzelf)


      	ourselves (ou-selvz) (onszelf)


      	themselves (δem-selvz) (zichzelf)


      	oneself (wan-self) (jezelf)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      
        	A.J. heeft zichzelf gesneden toen hij zijn vader hielp een salade klaar te maken. Het is een diepe snee en daarom gaan ze naar de dokter.
      


      
        	Dokter:

        	You have a deep cut. Tell me what happened.

        joe hev ә diep kat tel mie wot hep-pәnd

        Je hebt een flinke snee. Vertel eens wat er gebeurd is.
      


      
        	A.J.:

        	I was helping my dad make a salad. I cut myself.

        ai woz hel-ping mai ded meek ә sel-lәd ai kat mai-self
Ik hielp mijn vader een salade te maken. Ik heb mezelf gesneden.
      


      
        	Dokter:

        	Well, I think it needs a few stitches

        wel ai θink it nieds ә fjoe stit-sjiz

        Goed, ik denk dat het gehecht moet worden.
      


      
        	A.J.:

        	Stitches! That will hurt! Can it heal itself?

        stit-sjiz δet wil huht ken it hiel it-self
Hechten! Dat doet pijn. Kan het niet vanzelf beter worden?
      


      
        	Dokter:

        	It’s too deep. And I’m afraid you’ll need a tetanus shot.

        its toe diep end aim ә-freed joel nied ә tèt-tә-nәs sjot

        Daar is het te diep voor. En ik ben bang dat je een tetanusspuitje moet hebben.
      


      
        	A.J.:

        	A shot? I hate shots!

        ә sjot ai heet sjots

        Een spuitje? Ik haat spuitjes!
      


      
        	Dokter:

        	We’ll be quick, and then you can go home to your dinner.

        wiel bie kwik end δen joe ken ghoo hoom toe joh din-nә

        We zullen het snel doen, en dan kun jij thuis gaan eten.
      


      
        	A.J.:

        	Good. Next time, I’ll let Dad make the salad himself!

        ghoed nekst taim ail let ded meek δә sel-lәd him-self

        Goed. De volgende keer laat ik papa de salade zelf maken.
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
        	insurance

        	in-sjoe-rәns

        	verzekering
      


      
        	symptoms

        	simp-tәmz

        	symptomen
      


      
        	to heal

        	toe hiel

        	genezen, beter worden
      


      
        	to cure

        	toe kjoeә

        	genezen, beter maken
      


      
        	nauseous

        	noh-zi-әs

        	misselijk
      


      
        	dizzy

        	diz-zi

        	duizelig
      


      
        	fever

        	fie-vә

        	koorts
      


      
        	headache

        	hed-eek

        	hoofdpijn
      

    


  


  Doe je mond maar open: een bezoekje aan de tandarts


  Een bezoekje aan de dentist (den-tist) (tandarts) staat vast en zeker niet bovenaan je verlanglijstje wanneer je op reis bent. Maar als je in de Verenigde Staten naar de tandarts moet, zul je merken dat het personeel zeer gekwalificeerd is en dat de tandartspraktijken voorzien zijn van de allernieuwste snufjes op tandheelkundig gebied. Je zult echter ook merken dat de tarieven helemaal van deze tijd zijn. Medische zorg en tandheelkunde zijn niet goedkoop.


  De beste manier om een goede tandarts of hygienist (hai-dzjie-nist) (mondhygiënist) te vinden is via word of mouth (wuhd ov mouθ) (mond-tot-mondreclame), met excuses voor het woordgrapje. Als je rondvraagt, komt er vanzelf iemand die je een goede tandarts kan aanbevelen. Gebruik een van deze zinnen om de tandarts te vertellen waarom je bent gekomen:


  
    
      	My teeth need cleaning. (mai tieθ nied klie-ning) (Mijn tanden moeten schoongemaakt worden.)


      	I have a toothache. (ai hev ә toeθ-eek) (Ik heb tandpijn/kiespijn.)


      	I have a cavity. (ai hev ә ke-vi-ti) (Ik heb een gaatje.)


      	I broke a tooth. (ai brook ә toeθ) (Er is een tand gebroken.)


      	I lost a filling. (ai lost ә fil-ling) (Er is een vulling uit.)


      	My crown came off. (mai kroun keem of) (Mijn kroon heeft losgelaten.)


      	My dentures hurt my mouth. (mai den-tsjәz huht mai mouθ) (Mijn mond doet zeer van mijn kunstgebit.)

    

  


  De tandarts kan een van de volgende behandelingen voorstellen:


  
    
      	I’ll have to pull this tooth. (ail hev toe poel δis toeθ) (Ik zal deze tand moeten trekken.)


      	I can make you a bridge. (ai ken meek joe ә bridzj) (Ik kan een brug maken.)


      	I can replace your filling. (ai ken ri-plees joh fil-ling) (Ik kan er een nieuwe vulling in doen.)


      	I can re-cement your crown. (ai ken ri-sә-ment joh kroun) (Ik kan uw kroon weer vastlijmen.)


      	I can adjust your dentures. (ai ken ә-dzjast joh den-tsjәz) (Ik kan uw kunstgebit aanpassen.)

    

  


  Rechtsbijstand inroepen


  Het Amerikaanse legal system (lie-ghәl sis-tәm) (rechtssysteem), met al zijn wetten, rechtbanken, rechters en advocaten, kan je angst inboezemen. Maar het is goed om te weten dat je in dit land naar de rechter kunt stappen wanneer iemand jouw rights (raits) (rechten) schendt. Aan de andere kant loop je de kans om aangeklaagd te worden wanneer je de wet overtreedt. Je kunt natuurlijk niet alle wetten kennen, maar je zou wel tijd moeten besteden aan de wetten die te maken hebben met je visum, drugs, alcohol en verkeer, als je tenminste van plan bent om tijdens je bezoek auto te rijden.


  Net als hier is iemand die ergens van verdacht wordt technisch gezien innocent (in-nә-snt) (onschuldig) totdat bewezen is dat hij guilty (ghil-ti) (schuldig) is. De overheid moet aantonen dat iemand ‘zonder redelijke twijfel’ schuldig is. Anderzijds heb je misschien wel eens gehoord dat ‘iedereen geacht wordt de wet te kennen’. Dat betekent dat als de politie je aanhoudt wegens breaking the law (bree-king δә loh) (de wet overtreden) je dan niet aan een bekeuring kunt ontkomen door te zeggen I’m a foreigner; I didn’t know the law (aim ә foh-rә-nә ai didnt noo δә loh) (Ik ben een buitenlander, ik ken de wet niet). Maar sommige studenten van mij zijn met dit excuus wel weggekomen.


  [image: Images]


  Misschien is het belangrijk om te weten dat een verdachte in een strafzaak die geen advocaat kan betalen, recht heeft op gratis rechtsbijstand. Hij krijgt dan een pro-Deoadvocaat toegewezen.


  Als je legal advice (lie-ghәl әd-vais) (juridisch advies) nodig hebt, vraag mensen dan of ze je iemand kunnen aanbevelen of raadpleeg het telefoonboek. Mischien kun je een van deze zinnen goed gebruiken:


  
    
      	Can you recommend me a lawyer? (ken joe rek-kәm-mend mie ә loh-jә) (Kunt u mij een advocaat aanbevelen?)


      	I need some legal advice. (ai nied sam lie-ghәl ed-vais) (Ik heb juridisch advies nodig.)


      	Where can I find a consulate. (wè ken ai faind ә kon-sjoe-lәt) (Waar kan ik het consulaat vinden?)

    

  


  In geval van misdaad
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  Wanneer je op reis bent, wil je niet eens aan crime (kraim) (misdaad) denken. Maar je moet niet vergeten dat mensen op reis vaak een onterecht gevoel van onbekommerdheid en veiligheid hebben. En voor buitenlanders is het vaak moeilijker om in te schatten wanneer een situatie dangerous (deen-dzjә-rәs) (gevaarlijk) kan zijn.


  Als je je iemand van het lijf wilt houden of je wilt dat hij je met rust laat, treed dan beslist op en praat hardop. Je kunt zeggen:


  
    
      	Go away! (ghoo ә-wee) (Ga weg!)


      	Get away! (ghet ә-wee) (Wegwezen!)


      	Stop! (stop) (Hou op!)

    

  


  In hoofdstuk 4 vind je meer informatie over hoe je van opdringerige of agressieve mensen afkomt.


  Je zegje doen


  
    
      
        	Martijn is getuige van een overval en belt 911 om het te melden.
      


      
        	Telefoniste:

        	911. What are you reporting?

        nain wan wan wot ah joe ri-poh-ting

        Wat wilt u melden?
      


      
        	Martijn:

        	A robbery. It’s happening right now!

        ә rob-bә-rii its hep-pә-ning rait nou

        Een overval. Nu, op dit moment!
      


      
        	Telefoniste:

        	Can you see the robbery?

        ken joe sie δә rob-bә-ri

        Kunt u de overval zien?
      


      
        	Martijn:

        	Yes.

        jes

        Ja.
      


      
        	Telefoniste:

        	Where are you located?

        wè ah joe loo-keetid
Waar bevindt u zich?
      


      
        	Martijn:

        	At the bus station, downtown.

        et δә bas steesjn doun-toun

        Op het busstation in het centrum.
      


      
        	Telefoniste:

        	Can you describe the suspect?

        ken joe dә-skraib δә sas-pekt

        Kunt u de verdachte beschrijven?
      


      
        	Martijn:

        	A big man, in a blue shirt and jeans. He’s wearing a cap.

        ә bigh men in ә bloe sjuht end dzjienz hiez wè-ring ә kep

        Een grote man in een blauw hemd en spijkerbroek. Hij draagt een pet.
      


      
        	Telefoniste:

        	Are there any weapons?

        ah δèr en-ni we-penz

        Zijn er wapens?
      


      
        	Martijn:

        	Yes, there’s a gun.

        jes δèz ә ghan

        Ja, er is een pistool.
      


      
        	Telefoniste:

        	Officers are on their way. Please stay on the line.

        of-fi-sәz ahr on δè wee pliez stee on δә lain De politie komt eraan. Blijft u alstublieft aan de lijn.
      


      
        	Martijn:

        	Now he’s running away.

        nou hiez ran-ning ә-wee
Nu rent hij weg.
      


      
        	Telefoniste:

        	What direction is he going?

        wot di-rek-sjәn iz hie ghoo-ing

        Welke kant gaat hij op?
      


      
        	Martijn:

        	Toward Fifth Avenue.

        tә-wohd fifθ ev-vәn-joe

        Naar Fifth Avenue.
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  Knowledge is power (noh-lidzj iz pou-wә) (Kennis is macht), dus met kennis van enkele precautions (pri-koh-sjәnz) oorzorgsmaatregelen) en met je gezonde verstand kun je jezelf beschermen en misschien crooks (kroeks) (boeven) aanhouden.


  Hier zijn enkele veiligheidsadviezen waarmee je voorkomt en niet hoeft te genezen:


  
    
      	Draag geen grote geldbedragen bij je en laat zo min mogelijk geld zien.


      	Let goed op je camera, mobieltje en portefeuille.


      	Wees vriendelijk, maar geef nooit je adres of telefoonnummer aan onbekenden.


      	Ga weg als je je ergens niet op je gemak voelt.


      	Als iemand je lastigvalt of volgt, ga dan een winkel binnen en vertel het aan iemand van het personeel.

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
        	rights

        	raits

        	rechten
      


      
        	law

        	loh

        	wet
      


      
        	lawyer

        	loh-jә

        	jurist
      


      
        	attorney

        	ә-tuh-ni

        	advocaat
      


      
        	crime

        	kraim

        	misdrijf
      


      
        	suspect

        	sas-pekt

        	verdachte
      


      
        	Stop!

        	stop

        	Hou op! Stop!
      

    


  


  [image: Image] Spelen met de taal


  


  Ezra kreeg een hoge golf en ging er op zijn surfplank overheen terwijl hij naar de meisjes op het strand zwaaide. Hij genoot van zijn victorie, maar de golf slokte hem op. Meer nog dan zijn trots was zijn lichaam gekwetst; hij moest naar de eerste hulp. Vul de Engelse namen van zijn lichaamsdelen in en vertel daarna aan je vrienden op het strand wat Ezra aan dit avontuur heeft overgehouden.
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  Deel V


  Het deel van de tientallen


  [image: Image]


  
    In dit deel...


    In dit deel vind je de lijsten van tien van Engels voor Dummies. Deze korte, leuke en zeer leerzame lijsten bieden je tien manieren om je kennis van het Engels snel te vergroten, tien grappige, maar ook gênante versprekingen die je moet voorkomen, en tien manieren om identiek lijkende woorden van elkaar te onderscheiden. En wat staat er boven aan elke lijst in Engels voor Dummies? Dit: ontspan, hou het leuk en blijf praten!

  


  Hoofdstuk 17


  Tien manieren om snel Engels te leren


  In dit hoofdstuk:


  
    	Elke gelegenheid aangrijpen om Engels te spreken


    	Leuke manieren om je Engels te verbeteren


    	Engels leren terwijl je anderen helpt

  


  


  Je hebt al een begin gemaakt met het verbeteren van je vaardigheden in het Engels. Hoe kan dat nu? Nou, je hebt dit boek gekocht. Een wijs besluit. Behalve door dit boek te lezen kun je snel Engels leren met behulp van de tien methoden in dit hoofdstuk. En terwijl je dat doet, leer je nieuwe mensen kennen en beleef je een geweldige tijd!


  Zo veel mogelijk met mensen praten


  Waar je ook heen gaat, je moet elke kans aangrijpen om met mensen Engels te praten. Dat is een goede oefening en bovendien is het leuk om mensen uit een andere cultuur te leren kennen. Ook al ben je niet op reis in een Engelstalig land, ik weet zeker dat je mensen tegenkomt die Engels spreken. Praat met onbekenden. Zeg Hi. How are you today? (hai hou ah joe tә-dee) (Hallo. Hoe gaat het?) tegen de verkoopster, de buschauffeur of de receptioniste. (Blader terug naar hoofdstuk 3 om te zien hoe je een praatje aanknoopt.) Misschien ben je een beetje verlegen, maar dat geeft niet! Glimlach en praat er op los. Elke keer dat je dat doet, leer je weer een beetje Engels bij!


  Ga bij een Engelse conversatieclub


  Richt een conversatieclubje op van mensen die hun Engels willen verbeteren. Vraag er ook iemand bij die Engelstalig is. Nodig studiegenoten, collega’s en vrienden uit om lid van je Engelse Club te worden. Kom regelmatig samen bij iemand thuis of in een café of restaurant. Een ontspannen sfeer is ideaal om te kletsen en plezier te maken terwijl je je Engels oefent. Kies als gespreksonderwerp iets uit het nieuws, een film, een goed boek, een maatschappelijk fenomeen of iets uit de grammatica en praat daarover, in het Engels natuurlijk!


  Huur een film


  Huur een paar Engelse films zonder ondertiteling of plak de ondertiteling af terwijl je kijkt. Je zult verbaasd zijn hoeveel je verstaat als je een tijdje aan het luisteren bent. Probeer niet elk woord te begrijpen, maar ontspan je en luister naar het ritme van de taal. Let ook op de lichaamstaal en gezichtsuitdrukkingen van degene die aan het woord is, want dat helpt je om te begrijpen waarover het gaat. Met een video kun je bepaalde fragmenten opnieuw afspelen of de film even stopzetten om zinnen na te zeggen. Ik raad je aan om ook naar oude zwart-witfilms te kijken omdat die wat trager zijn en minder vervormde woorden en zinnen bevatten dan moderne films. Hou een pen bij de hand om nieuwe uitdrukkingen op te schrijven. Later kun je dan aan een Engelstalige vriend vragen wat ze betekenen. En vergeet de chips niet!


  Gebruik zelfklevende memo’s


  Wees creatief en stimuleer je taalvaardigheid in het Engels door overal in huis briefjes op te hangen: op de deur, stoelen, lampen enzovoort. (Je kunt ze maar beter niet op de hond en de kat plakken, ook als ze dat niet erg vinden.) Op die briefjes schrijf je dan een zin, een uitdrukking of een paar woorden. Op de deur van de koelkast lees je bijvoorbeeld What’s to eat? (wots toe iet) (Wat is er te eten?) of I’m hungry! (aim hang-ghri) (Ik heb honger!). Op de spiegel in de badkamer plak je een briefje met Good morning! (ghoed moh-ning) (Goedemorgen!) en aan de binnenkant van de voordeur staat Don’t forget your keys (doont fә-ghet joh kiez) (Vergeet je sleutels niet).


  De onregelmatige werkwoorden en andere woorden die je uit het hoofd wilt leren schrijf je op briefjes, die je op goed zichtbare plekken neerlegt, bijvoorbeeld op de eettafel. Test hiermee regelmatig je geheugen. Je kunt ook een soort Memory spelen: je maakt dan twee sets kaartjes, een met vragen en een met antwoorden. Leg de kaartjes ondersteboven neer. Daarna draai je er twee om en kijk je of je een goede combinatie te pakken hebt. Als dat niet zo is, leg je ze weer ondersteboven terug. Onthoud waar ze liggen en probeer het opnieuw. Als je een goede combinatie hebt gemaakt, leg je die kaartjes op het overwinningsstapeltje. Probeer zelf ook een taalspelletje te bedenken of een andere manier om je vaardigheden te trainen en oefen samen met een vriend, in het Engels natuurlijk!


  Ga naar toneelstukken, poëzievoordrachten en lezingen


  Ga de deur uit! Blijf niet elke avond thuis zitten met een Engels boek op schoot, zelfs niet met Engels voor Dummies. Ga ergens heen waar Engels wordt gesproken en beleef een leuke en leerzame ervaring door bijvoorbeeld stiekem naar de gesprekken van de andere aanwezigen te luisteren. Misschien begrijp je niet alles, maar ook Engelstaligen missen wel eens een woord. Ga dus rustig zitten en geniet. Lees het programma of bewaar het voor later. Als je de kans krijgt, maak dan na afloop een praatje met de acteurs of de spreker. Je hoeft geen diepzinnige dingen te zeggen, maar alleen Thank you, that was very interesting (θengk joe δet woz ver-ri in-tris-ting) (Dank u, dat was erg interessant). Vertel later in het Engels aan een vriend wat je hebt meegemaakt. Hier is nog een tip: waarom organiseer je zelf niet iets in het Engels?


  Lees de tekst van liedjes en zing ze mee!


  Wat maakt het uit als je niet klinkt als Ella Fitzgerald? Ga zingen, alleen onder de douche of samen met anderen in een koor. Je zult verbaasd zijn hoeveel Engels je al zingend oppikt. Ik spreek uit ervaring, want ik heb bijvoorbeeld meer Spaanse woorden en grammatica geleerd door het liedje ‘Eres tú’ dan in een hele serie lessen. Hoe komt dat? Omdat muziek leuk is. De melodie en de woorden blijven in je hoofd zitten en voordat je het in de gaten hebt, zing je als een nachtegaal. Met muziekteksten kun je heel veel Engelse woorden, grammatica en uitdrukkingen leren. Je vindt de tekst van een nummer in het boekje bij de cd of je zoekt hem op internet op. En als je nog nooit karaoke hebt gedaan, waar wacht je dan nog op?


  Leen kinderboeken van de bibliotheek


  Een goede manier om Engels te leren is het lezen van boeken, eenvoudige boeken welteverstaan. In de openbare bibliotheek kun je kinderboeken in het Engels lenen. (Je zegt gewoon tegen de bibliothecaresse dat ze voor je kinderen zijn.) Vraag ook of ze tweetalige boeken hebben: in het Engels én het Nederlands. Kinderboeken zijn goed omdat de verhaallijn eenvoudig en het taalgebruik heel natuurlijk is, dit in tegenstelling tot een Engels leerboek. Engelse kinderliteratuur is vaak zeer leuk. Je ontdekt een enorme taalrijkdom in kinderboeken en je leert tegelijkertijd veel over de cultuur, want in de onderwerpen van kinderboeken sijpelen vaak allerlei maatschappelijke waarden en opvattingen door. Hier is nog een tip: probeer een boek te pakken te krijgen waarvan ook een gesproken versie bestaat. Dan kun je meelezen terwijl je luistert.


  Volg een cursus, wat voor cursus dan ook


  Bij een cursus Engels leer je Engels, dat is logisch. Maar als je in een Engelstalig land bent, kun je ook een cursus volgen in iets wat je interesseert. In de meeste plaatsen worden allerlei cursussen aangeboden in buurtcentra, ziekenhuizen, onderwijsinstellingen enzovoort. Je hoeft niet veel Engels te kennen voor een cursus yoga, bergbeklimmen, tuinieren, vogelen, handvaardigheid, dans of al die andere dingen die worden aangeboden. Je bekwaamt je dan in iets nieuws en tegelijkertijd leer je veel Engels en kom je in contact met Engelstalige mensen met dezelfde interesses als jij.


  Zoek Engelstalige vrienden


  Knoop vriendschap aan met een Engelstalige collega of studiegenoot door hem of haar bij jou thuis uit te nodigen of door samen te gaan wandelen of iets te gaan drinken. Maak een taaldeal met iemand die Nederlands wil leren. Je kunt een advertentie ophangen in de bibliotheek, de supermarkt of op de taalafdeling van een onderwijsinstelling bij jou in de buurt. Daarna kun je twee uur per week samenkomen voor een uur Engelse conversatie en een uur Nederlands. Hier is ook nog een bonus aan verbonden: ook tijdens het uur Nederlands kun je veel Engels leren door de vragen die je studiegenoot je stelt en door zijn fouten en vergissingen.


  Ga vrijwilligerswerk doen bij een liefdadigheidsinstelling


  Een van de beste manieren om tijdens een verblijf in de Verenigde Staten snel Engels te leren en tegelijkertijd andere mensen te helpen, is als vrijwilliger bij een liefdadigheidsinstelling te gaan werken. Veel organisaties, zoals bejaardencentra, ziekenhuizen, musea, kerken, opvangcentra, openbare scholen en de ASPCA (Amerikaanse Vereniging ter Voorkoming van Wreedheid tegenover Dieren) zijn afhankelijk van vrijwilligers. Hoe goed je Engels is, is niet zo belangrijk. Je wordt aan het werk gezet en wordt volledig ondergedompeld in een Engelstalige omgeving. Blijf dus lachen, ontspan en maak plezier! Je zult het zo druk hebben met anderen te helpen dat je niet merkt dat je Engels met de dag verbetert. Je inzet zal gewaardeerd worden, je zult nieuwe vriendschappen aanknopen en mogelijk ook goede contacten voor je werk leggen. Je hoeft misschien niet eens op reis te gaan om een liefdadigheidsinstelling te vinden die wordt gerund door Engelstaligen. Misschien is er wel een bij jou in de buurt!


  Hoofdstuk 18


  Tien dingen die je nooit moet zeggen


  In dit hoofdstuk:


  
    	Blunders voorkomen


    	Jezelf niet voor schut zetten


    	Enkele grammaticale fouten corrigeren

  


  


  Soms leidt een kleine vergissing tot een groot misverstand en kunnen we alleen maar hopen dat het achteraf om te lachen is. Vaak kan een onschuldig, maar enigszins krom zinnetje gênant of dubbelzinnig zijn. Maar als je zo’n fout maakt, is dat nog niet het einde van de wereld. Je hoeft alleen maar te zeggen Oops! What did I say wrong? (oeps wot did ai see rong) (Oeps, heb ik iets verkeerds gezegd?). Met een beetje geluk zal iemand je uitleggen wat je fout deed en kun je erom lachen. In dit hoofdstuk vind je enkele veelvoorkomende fouten die je moet proberen te vermijden wanneer je Engels spreekt.


  Dus je gaat naar de sportschool?


  De man van een van mijn vriendinnen is buitenlander en op een dag zei hij dat hij naar de sportschool ging voor een make out (meek out), wat in het Engels betekent dat je gaat vrijen. Mijn vriendin, die eerder geamuseerd dan jaloers was, vroeg: ‘Echt waar? En met wie ga je dat dan doen?’ Hij antwoordde kalm: ‘Nou, met mijn vrienden’. Mijn vriendin, gewend als ze was aan zijn incidentele taalblunders, veronderstelde (of liever gezegd vertrouwde erop) dat hij work out (wuhk out) (trainen) bedoelde, oftewel trainen op de sportschool. Dus als je een work out wilt, ga dan naar de sportschool. Als make out is wat je wilt, heb je waarschijnlijk meer aan een privé-plek!


  Uw echtgenote is erg lelijk


  Een buitenlandse gast wilde zijn gastheer en gastvrouw bedanken voor het heerlijke diner bij hen thuis en zei tegen zijn gastheer: Your wife is very homely (joh waif iz ver-ri hoom-li) (Uw vrouw is erg lelijk). Wat zei u? Goed, het kan wel kloppen dat zijn vrouw homely was, maar het getuigt van weinig respect als je dat zegt. Waarom? Omdat homely ‘met een onaangenaam uiterlijk’ betekent!


  De gast bedoelde homey (hoo-mi) (huiselijk) en dat betekent ‘gezellig, warm, huiselijk’. Maar het is ook niet goed om tegen iemand te zeggen dat hij of zij homey is. Een huis kan homey zijn, maar een persoon niet. Iemand kan wel een goed homemaker (hoom-mee-kә) (iemand die een gezellige sfeer in huis schept) zijn. Er bestaan bijvoeglijke naamwoorden die op -ly eindigen, zoals lovely (lav-li) (mooi) en burly (buh-li) (robuust), en misschien is dat de reden dat mensen zich vergissen en homely zeggen. Als je deze fout niet maakt, word je vast en zeker nog een keer uitgenodigd en voorkom je ook die klap op je neus!


  Je stinkt!


  Het lijkt misschien gemakkelijk om de werkwoorden van de vijf zintuigen te gebruiken, toch is voorzichtigheid geboden. Het is goed om te zeggen I see (ai sie) (Ik zie het) als je iets begrepen hebt, of I heard (ai huhd) (Dat heb ik gehoord) als iets niet nieuw voor je is. Maar als je zegt I smell (ai smel) (ik stink), gaan mensen misschien wat verder van je af zitten of zeggen ze dat je je moet wassen. I smell betekent namelijk ‘ik stink’. Als je vindt dat iemand lekker ruikt en je zegt you smell (joe smel) (je stinkt), dan is je afspraakje verpest!


  Je kunt beter zeggen I smell something good (ai smel sam-θing ghoed) (Ik ruik iets lekkers) of Something smells bad (sam-θing smelz bed) (Er stinkt iets). Als je iemands parfum lekker vindt ruiken, zeg je You smell nice (joe smel nais) (Je ruikt lekker). Nog een advies: zeg niet I smell bad (ai smel bed) (Ik ruik slecht) als je neus verstopt zit omdat je verkouden bent. I smell bad betekent ‘Ik ruik vies/Ik stink’. Je moet dan zeggen I can’t breathe well (ai kent brieδ wel) (Ik kan niet goed ademhalen). Als je echter hevig transpireert omdat je flink gesport hebt, kun je wel zeggen I smell, omdat dat hoogstwaarschijnlijk ook wel klopt.


  Mijn moeder kookt mijn vrienden


  Komen je vrienden niet meer bij jou thuis? Misschien heeft dat te maken met hoe je ze uitnodigt. Een van mijn studenten zei ooit My mom will cook us (mai mom wil koek as) (Mijn moeder kookt ons), en een ander She likes to cook my friends for dinner (sjie laiks toe koek mai frendz foh din-nә) (Ze bereidt mijn vrienden graag voor het eten). Echt waar? En eet ze jou dan misschien ook op? Een kip kun je koken, groenten ook, maar je moet nooit je kinderen of je vrienden koken.


  Wat mijn studenten echt wilden zeggen is My mom will cook for us (mai mom wil koek foh as) (Mijn moeder kookt voor ons) en She likes to cook dinner for my friends (sjie laiks toe koek din-nә foh mai frendz) (Ze kookt graag voor mijn vrienden). Zet altijd het voorzetsel for (foh) (voor) tussen het woord cook en degene die komt eten. Het zelfstandig naamwoord na cook (een maaltijd, biefstuk) is wat er wordt bereid en gegeten. Dus nodig je vrienden gerust bij jou thuis uit, maar eet ze niet op!


  Vrienden en vriendjes


  Een verlegen Koreaanse studente van mij stelde ooit haar vriendje voor met This is my lover (δis iz mai lav-vә) (Dit is mijn minnaar). Wat moet je zeggen als iemand je voorstelt aan degene met wie zij of hij een seksuele relatie heeft? In het Engels betekent lover (lav-vә) (minnaar) seksuele partner. Misschien was dat wel wat zij bedoelde, maar meestal zeg je niet in het openbaar met wie je een seksuele relatie onderhoudt.


  Wat ze had moeten zeggen is This is my boyfriend (δis iz mai boi-frend) (Dit is mijn vriendje). Met de woorden boyfriend (boi-frend) (vriendje), girlfriend (ghuhl-frend) (vriendin), sweetheart (swiet-haht) (lief) en fiancé (fie-on-see) (verloofde) geef je aan dat je met die persoon een vaste relatie hebt, maar lover is iets heel persoonlijks. In veel woordenboeken staat bij lover de vertaling vriendje of vriendin, maar er staat niet bij dat lover altijd een seksuele relatie impliceert. Dus dit woord moet je alleen gebruiken als dat ook inderdaad is wat je wilt zeggen. Als je aan de andere kant iemand hoort zeggen I’m a nature lover (aim ә nee-tsjә lav-vә) (Ik ben een natuurliefhebber) of I’m an animal lover (aim әn en-ni-mәl lav-vә) (Ik hou van dieren) hoef je je geen zorgen te maken. Dat betekent simpelweg dat die persoon de natuur en dieren leuk vindt.


  Ik heb in mijn broek geplast


  Tijdens een vergadering kreeg een buitenlandse zakenman ooit wat water op zijn broek. Om zijn broek droog te maken stond hij op en zei Excuse me, I wet my pants (iks-kjoez mie ai wet mai pents) (Wilt u me even excuseren. Ik heb in mijn broek geplast). Wat? Iedereen keek vol ongeloof naar de man. Wat erg! Misschien heeft hij wel nierproblemen en heeft hij een incontinentieluier nodig! Je snapt het al. De uitdrukking I wet my pants betekent ‘Ik heb in mijn broek geplast’. Als je dat zegt, weet je zeker dat mensen je meewarig zullen aankijken.


  De man had moeten zeggen I got my pants wet with soda (ai ghot mai pents wet wiθ soo-dә) (Ik heb wat fris op mijn broek gekregen) of I spilled soda on my pants (ai spild soo-dә on mai pents) (Ik heb fris op mijn broek geknoeid). Zo moet je ook nooit zeggen I soiled my pants (ai soild mai pents) (Ik heb mijn broek bevuild), maar I got dirt on my pants (ai ghot duht on mai pents) (Er zit wat vuil op mijn broek) of I got my pants dirty (ai ghot mai pents duh-ti) (Mijn broek is vuil).


  Wat heb je thuis gelaten?!


  Er gaat heel wat mis als mensen woorden verkeerd gebruiken. Zo legde een student van mij ooit tijdens de les uit waarom hij graag een kluisje zou hebben. Hij zei ‘Because I can leave my privates there’ (bi-koz ai ken liev mai prai-vits δè) (Omdat ik mijn zaakje daar kan laten). Zijn privates? Niet te geloven! Ik wist niet dat dat kon. Mijn student had natuurlijk helemaal niet door wat hij had gezegd. Privates is een oud woord waarmee de edele delen worden bedoeld.


  Wat hij had moeten zeggen was ‘I can leave my private possessions’ (mai prai-vit pәz-ze-sjnz) (mijn privé-bezittingen) of my personal things (mai puh-snәl θingz) (mijn persoonlijke bezittingen). Het is wel handig om een veilige plek voor je spullen te hebben, denk je niet?


  Wat ordinair!


  Misschien vind je het wel leuk om in een andere taal swear words (swè wuhds) (vloeken) te leren. Maar pas op! Het is moeilijk om precies te weten wanneer en waar je ze kunt gebruiken, en bij dirty words (duh-ti wuhdz) (vieze woorden) is dat nog moeilijker. De taal van de straat en sommige liedjes zitten vol grofheden en scheldwoorden, maar meestal blijft het gebruik ervan beperkt tot bepaalde situaties. Maar ook met minder grove woorden als hell (hel) (hel) en damn (dem) (verdomme) kun je mensen beledigen en kom je over als een ongemanierd persoon. In het algemeen moet je een tijdje ergens gewoond hebben voordat je de ‘waarde’ van die woorden kent.


  Ik heb een ander idee: wees voorzichtig bij het uitspreken van sommige woorden met een lange e-klank, bijvoorbeeld beach (bietsj) en sheet (sjiet). Als je de lange e uitspreekt als een korte i (iets wat veel mensen doen als ze Engels leren) produceer je per ongeluk al twee scheldwoorden. Dus zorg ervoor dat je de e lang uitspreekt om een blunder te voorkomen. Dat swear (swè) (zweer) ik! (Kijk in hoofdstuk 1 voor de uitspraak van de lange e en andere klinkers.)


  Ik hou van jouw man!


  ‘I love your husband’, zei mijn studente. Wat?! You love my husband? O jee! ‘I mean, I love my own husband’, zei ze toen en verbeterde daarmee een veelvoorkomende fout. Hier is nog een fout die ik vaak hoor: I will go to my country to visit your parents. Hoezo? My parents? Maar mijn ouders wonen hier in de Verenigde Staten!


  Het probleem hier is het verkeerde gebruik van het bezittelijk voornaamwoord your (joh) (jouw/uw/jullie), waarmee dingen worden aangegeven die toebehoren aan degene met wie je praat. Je kunt your dus niet gebruiken voor dingen die aan jouzelf of aan een derde (hij of zij) toebehoren. Dus wees voorzichtig en zeg niet tegen iemand I made a trip with your wife (ai meed ә trip wiθ joh waif) (Ik heb met jouw vrouw een uitstapje gemaakt), anders krijg je misschien problemen. Raadpleeg hoofdstuk 8 voor meer informatie over het gebruik van bezittelijke voornaamwoorden.


  Gebruik geen dubbele ontkenningen


  In sommige talen is het gebruik van een dubbele ontkenning (twee ontkenningen in dezelfde zin) goed, maar in het standaardengels niet. Een dubbele ontkenning is fout omdat, net als in wiskunde, tweemaal min plus is. Bijvoorbeeld: als je met lege handen terugkomt van de winkel zeg dan niet I didn’t buy nothing (ai didnt bai na-θing) (Ik heb niet niets gekocht), want dat betekent dat je wel iets gekocht hebt. Er zijn twee goede manieren om dat te zeggen: I didn’t buy anything (ai didnt bai en-ni-θing) (Ik heb niet iets gekocht) of I bought nothing (ai boht na-θing) (Ik heb niets gekocht).


  Twee ontkenningen in een zin kunnen wél als een ervan een voorvoegsel is. Bijvoorbeeld: I’m not unhappy. Dit betekent I’m happy. Of eigenlijk, best tevreden. In dit geval drukken die twee ontkenningen iets positiefs of neutraals uit, en dat is precies wat je wilde zeggen.


  Hoofdstuk 19


  Tien woorden die gemakkelijk verward worden


  In dit hoofdstuk:


  
    	Enkele eenvoudige regels om het juiste woord te kiezen


    	De betekenis begrijpen


    	Onderscheid tussen klank en betekenis

  


  


  Volgens Richard Lederer, auteur van het boek Crazy English, heeft het Engels ongeveer twee miljoen woorden. Bovendien zit het Engels vol met homoniemen (woorden die hetzelfde worden geschreven en uitgesproken, maar met verschillende betekenissen), synoniemen (woorden die verschillend geschreven en uitgesproken worden, maar hetzelfde betekenen), antoniemen (tegengestelden), enzovoort. Je hoeft je dus niet bezwaard te voelen als je slechts een paar van die twee miljoen woorden door elkaar haalt. Zelfs Engelssprekenden kiezen niet altijd het juiste woord. In dit hoofdstuk worden je tips en eenvoudige regels aangereikt waarmee je verwarring kunt voorkomen.


  Coming en going


  Weet je niet zeker of het coming of going moet zijn? De woorden come (kam) (komen) en go (ghoo) (gaan) leveren altijd veel problemen op, maar dat hoeft niet als deze regels in acht worden genomen:


  Je gebruikt go om te verwijzen naar de plek waar je niet bent op het moment van spreken, ongeveer net als in het Nederlands. Als je in de Verenigde Staten woont, voer je misschien het volgende gesprek:


  
    
      	When will you go back to your country? (wen wil joe ghoo bek toe joh kan-tri) (Wanneer ga je terug naar jouw land?)


      	I plan to go back next month. (ai plen toe ghoo bek nekst manθ) (Ik ben van plan volgende maand terug te gaan.)

    

  


  Come gebruik je om te verwijzen naar de plek waar je bent op het moment van spreken, ook ongeveer als in het Nederlands. Je voert misschien dit gesprek als je in de Verenigde Staten bent:


  
    
      	Why did you come to the United States? (wai did joe kam toe δә joe-nai-tid steets) (Waarom ben je naar de Verenigde Staten gekomen?)


      	I came here for a vacation. (ai keem hiә foh ә vә-keesjn) (Ik ben hier gekomen voor een vakantie.)

    

  


  Voordat je het weet come en go je zonder er bij na te denken. Om je op weg te helpen zijn hier twee veelvoorkomende bevelen: Come here! (kam hie) (Kom hier!) en Go away! (ghoo ә-wee) (Ga weg!)


  Borrowing en lending


  Heb je een loan (loon) (lening) nodig? Of heeft een vriend je om een lening gevraagd? Zo ja, dan moet je het verschil kennen tussen de werkwoorden borrow (bor-roo) (te leen vragen) en lend (lend) (te leen geven). De volgende situatie maakt je duidelijk wie het geld krijgt.


  Jason heeft $ 50. Zijn vriend Sam wil dat graag borrow. Hij hoopt dat Jason hem dat geld kan lend, en hij betaalt het dan later terug. Sam kan zowel met het woord borrow als lend om de lening vragen. Dat is afhankelijk van de structuur van zijn vraag. Als Sam aan het woord is, zegt hij ‘I borrow’ en ‘You lend’. Met andere woorden: Sam is degene die borrow (bor-roo) (te leen vraagt) en Jason degene die lend (lend) (uitleent). Dit is wat Sam zegt:


  
    
      	Hey, Jason, can I borrow $ 50? (hee dzjee-sәn ken ai bor-roo fifti dol-lәz) (He Jason, kan ik $ 50 lenen?)


      	Hey, Jason, can you lend me $ 50? (hee dzjee-sәn ken joe lend mie fif-ti dol-lәz) (He Jason, kun je me $ 50 lenen?)

    

  


  Jason kan in zijn antwoord ook de woorden borrow en lend gebruiken. Maar als Jason, de lender (len-dә) (degene die uitleent), aan het woord is, zegt hij ‘You borrow’ en ‘I lend’. Hier is wat Jason zegt:


  
    
      	Sure, you can borrow $ 50. (sjoeә joe ken bor-roo fifti dol-lәz) (Natuurlijk kun je $ 50 lenen.)


      	Sorry, I can’t, but I’ll lend you $ 25. (sor-ri ai kahnt bat ail lend joe twen-ti faiv) (Sorry, dat kan ik niet, maar ik kan je wel $ 25 lenen.)

    

  


  Ten slotte: het werkwoord loan (loon) (lenen) betekent hetzelfde als lend. Sam kan ook zeggen Can you loan me $ 50? (ken joe loon mie fifti dol-lәz) (Kun je me $ 50 lenen?) En Jason antwoordt dan No way, I loaned you $ 25 last week! (noo wee ai loond joe twen-ti faiv last wiek) (Echt niet, ik heb je vorige week al $ 25 geleend.)


  Such en so


  De woorden such (satsj) (zo’n) en so (soo) (zo) hebben dezelfde basisbetekenis als het woord very (ver-ri) (zeer), maar ze worden anders gebruikt. De meest voorkomende fout is dat mensen so gebruiken als ze such moeten zeggen.


  De regel luidt als volgt: such wordt gebruikt vóór het zelfstandig naamwoord en meestal in combinaties van een bijvoeglijk en zelfstandig naamwoord. So gebruik je alleen bij bijvoeglijke naamwoorden en bijwoorden. Gemakkelijk, hè? In de volgende voorbeelden zie je hoe such en so worden gebruikt:


  
    
      	This is such an easy lesson. (δis iz satsj әn ie-zi les-sәn) (Dit is zo’n eenvoudige les.)


      	This is so easy. (δis iz soo ie-zi) (Dit is zo eenvoudig.)


      	You speak such good English. (joe spiek satsj ghoed ing-ghlisj) (Je spreekt zo’n goed Engels.)


      	You speak English so well. (joe spiek ing-ghlisj soo wel) (Je spreek zo goed Engels.)

    

  


  Bovendien wordt so gebruikt bij de woorden much (matsj) (veel), many (men-ni) (veel), little (litl) (weinig) en few (fjoe) (weinig). Bijvoorbeeld: in een boekhandel in mijn woonplaats hangt een affiche waarop staat So many good books, so little time (soo men-ni ghoed boeks soo litl taim) (Zo veel goede boeken, zo weinig tijd). In hoofdstuk 10 vind je meer informatie over het gebruik van much, many, little en few.


  Like en alike: bijna een pot nat


  De betekenis van de woorden like (laik) (zoals) en alike (ә-laik) (hetzelfde) ligt zo dicht bij elkaar dat verwarring op de loer ligt. Maar als je de regels kent, voorkom je dat. Kijk in de volgende zinnen naar het verschil tussen like en alike:


  
    
      	I am like my sister. (ai em laik mai sis-tә) (Ik ben net als mijn zus.)


      	My sister and I are alike. (mai sis-tәr en ai ahr ә-laik) (Mijn zus en ik zijn hetzelfde.)

    

  


  Like betekent hetzelfde als en staat meestal tussen de twee zaken of personen die met elkaar worden vergeleken (anders gezegd: na like komt nog het tweede deel van de vergelijking). Alike betekent hetzelfde en staat achter de twee zaken of personen die met elkaar worden vergeleken, meestal aan het einde van de zin (na alike komt niets).


  In ontkennende zinnen zet je het woordje not (not) (niet) vóór like of alike:


  
    
      	Fish are not like zebras. (fisj ah not laik ze-brәz) (Vissen zijn niet hetzelfde als zebra’s.)


      	Fish and zebras are not alike. (fisj en ze-brәz ah not ә-laik) (Vissen en zebra’s zijn niet hetzelfde.)

    

  


  In plaats van not like (not laik) (niet hetzelfde als) kun je ook het woord unlike (an-laik) (anders dan) gebruiken, zoals in Fish are unlike zebras (fisj ahr an-laik ze-brәz) (Vissen zijn anders dan zebra’s).


  Hearing en listening


  Kun je je de laatste keer nog herinneren dat je een saaie toespraak aanhoorde. Je kon de spreker hear (hiә) (horen), maar je wist niet meer wat hij gezegd had omdat je niet aan het listening was. Hearing (hiәring) (horen) is waar ons gehoor voor bedoeld is. Als je hearing goed is, dan hear je dingen vanzelf. Maar listening vereist een bewuste inspanning. Wanneer je een saaie spreker ‘negeert’, werkt je gehoor weliswaar goed, maar ben je niet aan het listening.


  Als iemand zachtjes tegen je praat of als de telefoonlijn slecht is, dan zou je kunnen zeggen I can’t hear you. Please speak louder (ai kahnt hiә joe pliez spiek lou-dә) (Ik hoor je niet. Wil je wat harder praten.) Wanneer iemand tegen jou praat, maar jij met je gedachten ergens anders bent, zou je kunnen zeggen I’m sorry. What did you say? I wasn’t listening. (aim sor-ri wot did joe see ai woznt lis-ning) (Sorry. Wat zei jij. Ik heb niet geluisterd.)


  Het woord hear gebruik je ook als je het over het nieuws of over muziek of voordrachten hebt. Ik geef enkele voorbeelden:


  
    
      	Did you hear what happened? (did joe hiә wot hep-pәnd) (Heb je gehoord wat er is gebeurd?)


      	I heard it on the radio. (ai huhd it on δә ree-di-oo) (Ik heb het op de radio gehoord.)


      	Have you heard Midori play in concert? (hev joe huhd mi-do-ri plee in kon-sәt) (Heb je Midori bij dat concert horen spelen?)

    

  


  Seeing, looking at en watching


  Net als horen is seeing (sie-ing) (zien) een van onze zintuigen: het is waar onze ogen voor zijn bedoeld. Ook al heb je geen perfecte vision (vi-zjәn) (zicht), toch kun je met een bril of contactlenzen duidelijk zien. Ik heb zelf een leesbril, dus hoe aandachtig of hoe lang ik een document ook bekijk, zonder bril kan ik het niet goed zien.


  Wanneer iemand zegt Look at that! (loek et δet) (Kijk daar eens naar!) wil die persoon dat jij je ogen ergens op richt. Look at betekent ergens naar kijken of je blik erop richten. Je kunt look at een tijdschrift, het beeldscherm van de computer of naar iemand die aan het andere einde van de tafel zit.


  Looking (loe-king) (kijken) wordt watching (wot-sjing) (kijken naar) wanneer je aandachtig kijkt naar iets dat kan bewegen of veranderen. Je kunt watch een film, een honkbalwedstrijd of spelende kinderen. Je kunt niet watch een tijdschrift (tenzij je verwacht dat het opstaat en gaat lopen). Maar je kunt wel watch de beurskoersen: die veranderen namelijk voortdurend!


  Nu ken je de elementaire verschillen tussen het gebruik van see, look en watch. Maar pas op, het Engels heeft heel veel uitdrukkingen waarin die woorden voorkomen. Look at een uitdrukkingenwoordenboek als je tientallen uitdrukkingen met see, look en watch wilt see.


  Feeling en touching


  Net als horen en zien is feeling (fie-ling) (voelen) een zintuig. Touching (tat-sjing) (aanraken) daarentegen is iets wat je bewust doet als je iets wilt feel (fiel) (voelen). Als je een vlam touch, dan feels die heet! Als je ijs touch, dan feels dat koud. Touch is een vrijwillige handeling, tenzij je per ongeluk een heet strijkijzer aanraakt. Als ouders met hun kinderen naar een winkel gaan, zeggen ze Don’t touch anything (doont tatsj en-ni-θing) (Nergens aankomen.). Maar ze kunnen niet zeggen Don’t feel anything (doont fiel en-ni-θing) (Niets voelen), want feeling gaat vanzelf. Alleen iemand die het gevoel in een deel van zijn lichaam is kwijtgeraakt kan iets touch, of touched worden, zonder iets te feel.


  Feeling is ook een emotie, een gevoel zoals liefde, haat, angst, moed enzovoort. Je kunt je happy (hep-pi) (gelukkig), sad (sed) (bedroefd) of loved (lavd) (geliefd) voelen. En wanneer je erg ontroerd bent, kun je je zelfs feel touched (fiel tatsjt) (diep geraakt voelen)!


  Lying en laying: de waarheid over kippen


  Om te snappen wanneer je lie (lying) (lai) (liggen) of lay (laying) (lee) (leggen) moet gebruiken, wil je misschien even lie down (lai doun) (gaan liggen). Maar je moet niet lay an egg (lee әn egh) (een ei leggen)! Ik kan je helpen het onderscheid te zien tussen lying en laying, en dat is no lie (noo lai) (geen leugen).


  Het werkwoord lie betekent:


  
    
      	Een liggende positie aannemen, zoals in Lie down and go to sleep. (lai doun end ghoo toe sliep) (gaan liggen slapen).


      	Onwaarheid spreken, zoals in Don’t lie. Tell the truth! (doont lai tel δә troeθ) (Lieg niet. Vertel de waarheid!)

    

  


  Het werkwoord lay betekent:


  
    
      	Iets ergens neerleggen, zoals in Lay the book on the table. (lee δә boek on δә teebl) (Leg het boek op tafel.)


      	Een ei leggen, zoals in Chickens lay eggs. (tsjik-kinz lee eghs) (Kippen leggen eieren.)

    

  


  Lie en lay leveren geen al te grote verwarring op wanneer ze in de tegenwoordige tijd of als tegenwoordig deelwoord worden gebruikt. Maar als je ze in de verleden tijd gebruikt, zou je misschien beter je boeken kunnen lay down en lie op het strand. (Zelfs moedertaalsprekers krabben zich bij lie/lay geregeld achter de oren.) Kort gezegd: het tegenwoordig deelwoord van lie is lying en dat van lay is laying. In Bijlage A achter in dit boek vind je de vormen van de verleden tijd van lie en lay. Leer ze uit je hoofd en Engelstaligen zullen je willen betalen voor Engelse les!


  Tuesday of Thursday


  Tuesday (tjoez-dee) (dinsdag) of Thursday (θuhz-dee) (donderdag): wat is wat? Je vindt deze woorden wat klank en uitspraak betreft misschien erg veel op elkaar lijken, maar de uitspraak, en natuurlijk ook de betekenis ervan, is erg verschillend. Ik zal je helpen om deze woorden duidelijk uit te spreken en om het verschil ertussen ook goed te verstaan.


  Als Monday (man-dee) (maandag) de eerste werkdag van de week is, dan is Tuesday de tweede dag, oftwel day two (dee toe) (dag twee). Je spreekt Tuesday als het getal two (met een j ertussen), gevolgd door z-dee. Je zegt dus tjoezdee. Zorg dat de s van Tuesday klinkt als een z, een voiced sound (voist sound) (stemhebbende klank). In hoofdstuk 1 vind je meer informatie over dit type klanken.


  Thursday begint met de th (θ), niet met de t (t) zoals Tuesday. (In hoofdstuk 1 kun je lezen hoe je de th-klank uitspreekt.) Als je thirty (θuh-ti) (dertig) of thirteen (θuh-tien) (dertien) kunt zeggen, dan kun je ook Thursday zeggen. De uitgang is z-dee, net als bij Tuesday. Zorg ook hier dat de s voiced is en als een z klinkt. Als je dat niet doet, zeg je thirsty (θuh-sti) (dorstig) en krijg je van iemand een glas water!


  Too en very


  Sommige mensen zeggen You can never have too much time or too much money (joe ken ne-vә hev toe matsj taim oh toe matsj man-ni) (Tijd of geld kun je nooit te veel hebben.). Hoogstwaarschijnlijk klopt dit, maar het woordje too (toe) (te) impliceert meestal een exces of een probleem. Je hebt er bijvoorbeeld last van als je eat too much (iet toe matsj) (te veel eet). Ook klagen mensen als het weer too hot (toe hot) (te heet) of too cold (toe kohld) (te koud) is.


  Aan de andere kant impliceert het woord very (ver-ri) (zeer), dat ‘zeer’ of really (riә-lie) (echt) betekent, niet automatisch een probleem. Als je bijvoorbeeld zegt It’s very hot today (its ver-ri hot tә-dee) (Het is vandaag erg heet) betekent dat niet noodzakelijkerwijs dat je dat niet prettig vindt. Misschien hou je wel van warm weer.


  Als je very happy (ver-rie hep-pie) (erg gelukkig) bent, maar per ongeluk zegt I’m too happy (aim toe hep-pie) (Ik ben te gelukkig), zullen mensen je vragen ‘Wat is er mis met gelukkig zijn?’ Vergeet niet dat het woord too betekent dat er sprake is van een ongewenste of onaangename situatie. In de volgende zinnen kun je too en very met elkaar vergelijken:


  
    
      	This car is too expensive; I can’t afford it. (δis kahr iz toe iks-pen-siv ai kahnt ә-fohd it) (Deze auto is te duur, die kan ik me niet veroorloven.)


      	This car is very expensive, but I can buy it. (δis kahr iz ver-ri iks-pen-siv bat ai ken bai it) (Deze auto is erg duur, maar ik kan hem wel kopen.)

    

  


  Geloof jij dat je too much money en too much time kunt hebben? Zelf zou ik graag de proef op de som nemen.


  Deel VI


  Bijlagen


  [image: Image]


  
    In dit deel...


    In dit deel ten slotte bied ik je de bijlagen aan, waarin je een overzicht van de verleden tijd van de onregelmatige werkwoorden vindt, een miniwoordenboekje om direct woorden in op te zoeken, een overzicht van de dialogen op de download, en de antwoorden op de onderdelen ‘Spelen met de taal’.

  


  Bijlage A


  Onregelmatige Engelse werkwoorden


  


  Onderstaande tabel is een handig hulpmiddel. Ik geef je hierin veel onregelmatige Engelse werkwoorden. Om de tabel te gebruiken zoek je in de linkerkolom het hele werkwoord (infinitief) op dat je wilt gebruiken. In de middelste kolom vind je dan de verleden tijd en in de rechterkolom staat het voltooid deelwoord.


  Voor meer informatie over het gebruik van de verleden tijd en voor de vervoeging van het werkwoord to be verwijs ik je naar Hoofdstuk 2. In Hoofdstuk 15 vind je meer informatie over het gebruik van het voltooid deelwoord.


  Tabel A Onregelmatige Engelse werkwoorden


  
    
      	Hele werkwoord (infinitief)

      	Verleden tijd

      	Voltooid deelwoord
    


    
      	awake (wakker worden)

      	awoke

      	awaken
    


    
      	be (zijn)

      	was/were

      	been
    


    
      	beat (slaan of verslaan)

      	beat

      	beaten
    


    
      	become (worden)

      	became

      	become
    


    
      	begin (beginnen)

      	began

      	begun
    


    
      	bend (buigen)

      	bent

      	bent
    


    
      	bite (bijten)

      	bit

      	bitten
    


    
      	bleed (bloeden)

      	bled

      	bled
    


    
      	blow (blazen)

      	blew

      	blown
    


    
      	break (breken)

      	broke

      	broken
    


    
      	bring (brengen)

      	brought

      	brought
    


    
      	build (bouwen)

      	built

      	built
    


    
      	buy (kopen)

      	bought

      	bought
    


    
      	catch (vangen)

      	caught

      	caught
    


    
      	choose (kiezen)

      	chose

      	chosen
    


    
      	come (komen)

      	came

      	come
    


    
      	cost (kosten)

      	cost

      	cost
    


    
      	cut (snijden)

      	cut

      	cut
    


    
      	dig (graven)

      	dug

      	dug
    


    
      	do (doen)

      	did

      	done
    


    
      	draw (tekenen)

      	drew

      	drawn
    


    
      	drink (drinken)

      	drank

      	drunk
    


    
      	drive (rijden)

      	drove

      	driven
    


    
      	eat (eten)

      	ate

      	eaten
    


    
      	fall (vallen)

      	fell

      	fallen
    


    
      	feed (voeden)

      	fed

      	fed
    


    
      	fight (vechten)

      	fought

      	fought
    


    
      	find (vinden)

      	found

      	found
    


    
      	fit (passen)

      	fit

      	fit
    


    
      	fly (vliegen)

      	flew

      	flown
    


    
      	forget (vergeten)

      	forgot

      	forgotten
    


    
      	forgive (vergeven)

      	forgave

      	forgiven
    


    
      	freeze (vriezen)

      	froze

      	frozen
    


    
      	get (krijgen, verkrijgen)

      	got

      	got/gotten
    


    
      	give (geven)

      	gave

      	given
    


    
      	go (gaan)

      	went

      	gone
    


    
      	grow (groeien)

      	grew

      	grown
    


    
      	hang (hangen)

      	hung

      	hanged/hung
    


    
      	have (hebben)

      	had

      	had
    


    
      	hear (horen)

      	heard

      	heard
    


    
      	hide (verbergen)

      	hid

      	hidden
    


    
      	hit (slaan)

      	hit

      	hit
    


    
      	hold (vasthouden)

      	held

      	held
    


    
      	hurt (pijn doen)

      	hurt

      	hurt
    


    
      	keep (houden)

      	kept

      	kept
    


    
      	know (weten, kennen)

      	knew

      	known
    


    
      	lay (leggen)

      	laid

      	laid
    


    
      	lead (leiden)

      	led

      	led
    


    
      	leave (weggaan)

      	left

      	left
    


    
      	lend (lenen)

      	lent

      	lent
    


    
      	let (laten)

      	let

      	let
    


    
      	lie (down) (gaan liggen)

      	lay

      	lain
    


    
      	light (aansteken)

      	lit

      	lit
    


    
      	lose (verliezen)

      	lost

      	lost
    


    
      	make (maken)

      	made

      	made
    


    
      	mean (betekenen)

      	meant

      	meant
    


    
      	meet (ontmoeten)

      	met

      	met
    


    
      	pay (betalen)

      	paid

      	paid
    


    
      	prove (bewijzen)

      	proved

      	proven
    


    
      	put (leggen)

      	put

      	put
    


    
      	quit (verlaten)

      	quit

      	quit
    


    
      	read (lezen)

      	read

      	read
    


    
      	ride (rijden)

      	rode

      	ridden
    


    
      	ring (klinken)

      	rang

      	rung
    


    
      	rise (opstaan)

      	rose

      	risen
    


    
      	run (rennen)

      	ran

      	run
    


    
      	say (zeggen)

      	said

      	said
    


    
      	see (zien)

      	saw

      	seen
    


    
      	sell (verkopen)

      	sold

      	sold
    


    
      	send (sturen)

      	sent

      	sent
    


    
      	set (zetten, leggen)

      	set

      	set
    


    
      	shake (schudden)

      	shook

      	shaken
    


    
      	shine (schijnen)

      	shone

      	shone
    


    
      	shoot (schieten)

      	shot

      	shot
    


    
      	shut (sluiten)

      	shut

      	shut
    


    
      	sing (zingen)

      	sang

      	sung
    


    
      	sit (zitten)

      	sat

      	sat
    


    
      	sleep (slapen)

      	slept

      	slept
    


    
      	slide (glijden)

      	slid

      	slid
    


    
      	speak (spreken)

      	spoke

      	spoken
    


    
      	spend (uitgeven)

      	spent

      	spent
    


    
      	split (in tweeën delen)

      	split

      	split
    


    
      	spread (uitspreiden)

      	spread

      	spread
    


    
      	stand (staan)

      	stood

      	stood
    


    
      	steal (stelen)

      	stole

      	stolen
    


    
      	stick (vastplakken)

      	stuck

      	stuck
    


    
      	sting (steken, prikken)

      	stung

      	stung
    


    
      	swear (vloeken)

      	swore

      	sworn
    


    
      	sweep (vegen)

      	swept

      	swept
    


    
      	swim (zwemmen)

      	swam

      	swum
    


    
      	swing (schommelen)

      	swung

      	swung
    


    
      	take (nemen, pakken)

      	took

      	taken
    


    
      	teach (leren)

      	taught

      	taught
    


    
      	tear (scheuren)

      	tore

      	torn
    


    
      	tell (vertellen)

      	told

      	told
    


    
      	think (denken)

      	thought

      	thought
    


    
      	throw (gooien)

      	threw

      	thrown
    


    
      	understand (begrijpen)

      	understood

      	understood
    


    
      	wake (wakker maken)

      	woke

      	woken
    


    
      	wear (dragen)

      	wore

      	worn
    


    
      	weep (huilen)

      	wept

      	wept
    


    
      	win (winnen)

      	won

      	won
    


    
      	write (schrijven)

      	wrote

      	written
    

  



  Miniwoordenboek Engels-Nederlands


  A


  about (ә-bout): over


  above (ә-bav): boven


  absolutely (eb-so-loet-li): absoluut


  accept (ek-sept): accepteren


  account (ә-kount): rekening


  address (ә-dres): adres


  after (af-tә): na


  afternoon (af-tә-noen): middag


  aisle (ail): gang


  all (ohl): alles


  all right (ohl rait): goed, prima, ok


  almost (ohl-moost): bijna


  a lot (ә lot): veel


  also (ohl-soo): ook


  always (ohl-weez): altijd


  amount (ә-mount): hoeveelheid


  ankle (eng-kәl): enkel


  answer (ahn-sә): antwoord


  arm (ahm): arm


  around (ә-round): om, rond


  arrive (ә-raiv): aankomen


  ask (ask): vragen


  aunt (ahnt): tante


  available (ә-vee-lәbl): beschikbaar


  avenue (ev-ven-joe): avenue


  average (ev-vridzj): gemiddeld


  B


  bad (bèd): slecht


  bag (begh): tas


  ball (bohl): bal


  bank (bengk): bank


  bathroom (baθ-roem): badkamer, toilet


  beach (bietsj): strand


  beautiful (bjoe-tifl): mooi


  bed (bed): bed


  beef (bief): rundvlees


  beer (bie): bier


  begin (bie-ghin): begin


  below (bie-loo): onder


  best (best): best


  between (bie-twien): tussen


  bicycle (bai-sikl): fiets


  big (bigh): groot


  bill (bil): rekening; biljet


  bird (buhd): vogel


  black (blek): zwart


  blood (blad): bloed


  blouse (blous): blouse


  blue (bloe): blauw


  bone (boon): bot


  book (boek): boek


  boot (boet): laars


  bottle (botl): fles


  boy (boi): jongen


  bread (bred): brood


  breakfast (brek-fest): ontbijt


  brother (bra-δә): broer


  brown (broun): bruin


  building (bil-ding): gebouw


  business (biz-nis): zaak


  but (bat): maar


  butter (bat-tә): boter


  buy (bai): kopen


  C


  call (kohl): bellen; telefoontje


  camera (kem-ra): camera


  can (ken): kunnen; blikje


  cancel (ken-sәl): afzeggen


  car (kah): auto


  card (kahd): pasje


  careful (kèh-foel): voorzichtig


  cash (kesj): contant geld


  cat (ket): kat


  cereal (sie-rieәl): granen


  change (tsjeendzj): wisselen; veranderen


  check (tsjek): cheque; nakijken


  cheese (tsjiez): kaas


  chicken (tsjik-kәn): kip


  child (tsjaild): kind


  choice (tsjois): keuze


  city (sit-tie): stad


  clean (klien): schoon


  coat (koot): jas


  coffee (kof-fie): koffie


  coin (koin): munt


  cold (kohld): koud


  color (kol-lә): kleur


  come (kam): komen


  company (kam-pә-nie): bedrijf


  computer (kom-pjoe-tә): computer


  content (kon-tent): tevreden


  cook (koek): koken


  cool (koel): koud; cool


  corner (koh-ne): hoek


  cost (kost): kosten


  cough (kaf): hoesten


  count (kount): tellen


  country (kan-trie): land


  cousin (kaz-zin): neef


  cow (kou): koe


  credit (kred-dit): krediet


  cup (kap): kopje


  custom (kas-tum): douane


  D


  dance (dans): dans


  danger (deen-dzjә): gevaar


  dark (dahk): donker


  date (deet): datum; afspraakje


  daughter (doh-tә): dochter


  day (dee): dag


  dentist (den-tist): tandarts


  department store (die-paht-mәnt stooh): warenhuis


  dessert (die-zuht): nagerecht


  different (dif-frәnt): verschillend


  difficult (dif-fiklt): moeilijk


  dinner (din-nә): diner, avondeten


  doctor (dok-tә): arts


  dog (dogh): hond


  dollar (dol-lә): dollar


  door (dooh): deur


  down (doun): beneden


  dress (dress): jurk


  drink (drink): drankje; drinken


  drive (draaiv): rijden, besturen


  dry (draai): droog


  drug store (dragh stooh): apotheek


  E


  ear (iә): oor


  early (uh-li): vroeg


  easy (ie-zie): gemakkelijk


  eat (iet): eten


  egg (egh): ei


  elevator (el-lә-vee-tә):


  employee (im-plo-jie): werknemer


  employer (im-plo-jә): werkgever


  enjoy (en-dzjoi): genieten van


  enter (en-tә): binnengaan


  even (ie-vәn): vlak; even


  every (e-vri): elk


  exit (ek-sit): uitgang; afrit


  expensive (iks-pen-siv): duur


  eye (ai): oog


  F


  face (fees): gezicht


  father (fah-δә): vader


  feel (fiel): voelen


  few (fjoe): weinig


  find (faind): vinden


  fine (fain): goed; dun


  finger (fing-ghә): vinger


  finish (fin-nisj): finish


  fire (faiә): vuur


  first (fuhst): eerste


  fish (fisj): vis


  floor (floh): vloer; verdieping


  flower (flou-ә): bloem


  flu (floe): griep


  foot (foet): voet


  fork (fohk): vork


  free (frie): vrij


  friend (frend): vriend


  fruit (froet): fruit


  furniture (fuh-ni-tjә): meubilair


  future (fjoe-tjә): toekomst


  G


  game (gheem): spel


  garden (ghah-dәn): tuin


  girl (ghuhl): meisje


  give (ghiv): geven


  glass (ghlas): glas


  go (ghoo): gaan


  gold (ghold): goud; gouden


  good (ghoed): goed


  goodbye (ghoed-bai): daag


  grandchild (ghrend-tsjaild): kleinkind


  grandfather (ghrend-fa-δә): grootvader


  grandmother (ghrend-ma-δә): groot-moeder


  green (ghrien): groen


  gray (ghree): grijs


  grocery store (ghroos-rie stoh): kruidenier of kleine supermarkt


  guest (ghest): gast


  H


  hair (hè): haar


  half (hahf): half; helft


  hand (hend): hand


  handsome (hend-sam): knap


  happy (hep-pie): gelukkig


  hat (het): hoed


  have (hev): hebben


  he (hie): hij


  head (hed): hoofd


  healthy (hel-θie): gezond


  heart (haht): hart


  help (help): hulp; helpen


  here (hiә): hier


  high (haai): hoog


  holiday (hol-li-dee):


  horse (hohs): paard


  hot (hot): heet


  hour (ouә): uur


  house (hous): huis


  how (hou): hoe


  hug (hagh): knuffel


  hungry (hang-ghrie): hongerig


  husband (haz-bend): echtgenoot


  I


  ice (ais): ijs


  identification (ai-den-ti-fi-keesjn): legitimatie


  illness (il-nәs): ziekte


  immigration (im-mi-ghreesjn): immigratie


  important (im-poh-tәnt): belangrijk


  impossible (im-pos-sibl): onmogelijk


  include (in-kloed): omvatten


  injury (in-dzjoe-rie): verwonding


  in-law (in loh): schoon-(familie)


  island (ai-lәnd): eiland


  it (it): het


  J


  jacket (dzjek-kit): jas


  jail (dzjeel): gevangenis


  jeans (dzjienz): spijkerbroek


  job (dzjob): baan


  juice (dzjoes): sap


  just (dzjast): alleen; net


  K


  keep going (kiep ghoo-ing): doorgaan


  key (kie): sleutel


  kid (kid): kind


  kiss (kis): kus


  kitchen (kit-sjәn): keuken


  knee (nie): knie


  knife (naif): mes


  know (noo): weten


  L


  land (lend): land


  language (leng-ghwidzj): taal


  large (lahdzj): groot


  last (last): laatste


  late (leet): laat


  later (lee-tә): later


  law (loh): wet


  lawyer (loh-jә): jurist


  learn (luhn): leren


  leave (liev): achterlaten; weggaan


  left (left): links


  leg (legh): been


  less (les): minder


  lesson (les-sәn): les


  letter (let-tә): brief; letter


  library (laai-brә-rie): bibliotheek


  life (laif): leven


  light (lait): licht; vuurtje


  like (laik): leuk vinden; zoals


  line (lain): lijn


  listen (lis-sәn): luisteren


  little (litl): een beetje


  live (liv): leven; wonen


  living room (liv-ving roem): woonkamer


  loose (loes): los


  lose (loez): verliezen


  love (lav): liefde; houden van


  low (loo): laag


  luggage (lagh-ghidzj): bagage


  lunch (lantsj): lunch


  M


  mad (mèd): kwaad


  mail (meel): post


  make (meek): maken, doen


  man (men): man


  manager (men-nә-dzjә): manager


  many (men-nie): veel


  map (mep): kaart, plattegrond


  mark (mahk): markeren


  me (mie): mij


  meal (miel): maal


  mean (mien): betekenen; middel


  meat (miet): vlees


  medicine (med-di-sin): medicijn


  meeting (mie-ting): vergadering


  mild (maild): mild


  milk (milk): melk


  minute (min-nit): minuut


  miss (mis): missen


  modern (mo-duhn): modern


  money (man-nie): geld


  moon (moen): maan


  more (moh): meer


  morning (moh-ning): morgen


  mother (ma-δә): moeder


  mountain (moun-tin): berg


  mouth (mouθ): mond


  much (matsj): veel


  must (mast): moeten


  N


  napkin (nep-kin): servet


  narrow (ner-roo): smal


  nation (neesjn): land


  nationality (ne-sjә-nel-li-tie): nationaliteit


  near (niә): dichtbij


  nearly (niә-li): bijna


  neck (nek): nek; hals


  neighbour (nee-buh): buur


  never (nev-vә): nooit


  newspaper (njoez-pee-pә): krant


  next (nekst): volgende


  nice (nais): aardig


  night (nait): avond; nacht


  noisy (noi-zi): luidruchtig


  none (nan): geen enkele


  nose (nooz): neus


  not (not): niet


  note (noot): aantekening


  now (nau): nu


  number (nam-bә): nummer


  nurse (nuhs): verpleegster


  O


  ocean (oo-sjәn): zee, ocean


  occupied (ok-kjoe-paaid): bezet


  of course (ov kohz): natuurlijk


  office (of-fis): kantoor


  often (of-tәn): vaak


  okay (oo-kee): goed


  on (on): aan, op


  one-way (wan wee): eenrichting


  only (oon-li): alleen


  orange (or-rindzj): oranje


  out (out): buiten


  outside (out-saaid): buiten


  over (oo-vә): boven; over


  over there (oo-vә δe): daarginds


  P


  pain (peen): pijn


  paint (peent): verf; schilderen


  pants (pents): broek


  park (pahk): park


  parking (pah-king): parkeren


  passport (pahs-poht): paspoort


  pay (pee): betalen


  pen (pen): pen


  people (piepl): mensen


  perfect (puh-fikt): pefect


  person (puh-sәn): persoon


  photograph (foo-too-grahf): foto


  physician (fi-zi-sjәn): arts


  picture (pik-tjә): schilderij


  pin (pin): pin, speld


  plan (plen): plannen


  plate (pleet): bord


  play (plee): spelen; toneelstuk


  pocket (pok-kit): zak


  police (poo-lies): politie


  poor (poee): arm


  post office (poost of-fis): postkantoor


  pot (pot): pot


  pound (pound): pond


  prefer (prie-fuh): verkiezen, prefereren


  pretty (prit-ti): mooi


  price (prais): prijs


  print (print): afdruk


  pure (pjoeә): zuiver


  purple (puhpl): paars


  put (poet): leggen, zetten


  Q


  quarter (kwoh-tә): kwartje, munt van 25 cent


  quiet (kwa-jәt): stil


  quit (kwit): stoppen met; verlaten


  quite (kwait): tamelijk


  R


  race (rees): ras; race


  rain (reen): regen


  receipt (ri-siet): bonnetje


  red (red): rood


  refund (rie-fand): statiegeld; terugbetalen


  repeat (rie-piet): herhalen


  reservation (rez-zә-veesjn): reservering


  restaurant (res-tront): restaurant


  return (rie-tuhn): terugkeren


  rice (rais): rijst


  ride (raaid): rijden op


  right (rait): juist; rechts


  right away (rait ә-wee): nu meteen


  river (riv-vә): rivier


  road (rood): weg


  room (roem): kamer


  rule (roel): regel


  S


  salad (sel-lәd): salade


  sale (seel): verkoop


  salt (solt): zout


  same (seem): hetzelfde, dezelfde


  school (skoel): school


  sea (sie): zee


  search (suhtsj): zoeken; zoektocht


  seat (siet): stoel


  see (sie): zien


  sell (sel): verkopen


  send (send): verzenden


  she (sjie): zij


  shirt (sjuht): overhemd


  shoe (sjoe): schoen


  short (sjoht): kort


  shoulder (sjol-dә): schouder


  show (sjoo): laten zien; show


  sick (sik): ziek; misselijk


  sing (sing): zingen


  sister (sis-tә): zus


  size (saiz): maat


  skirt (skuht): rok


  sleep (sliep): slapen


  small (smohl): klein


  some (sam): sommige


  something (sam-θing): iets


  son (san): zoon


  special (spesjl): bijzonder


  spoon (spoen): lepel


  state (steet): staat


  station (steesjn): station


  stay (stee): blijven


  steak (steek): steak


  stop (stop): stop


  store (stoh): winkel


  straight (street): rechtdoor


  street (striet): straat


  student (stjoe-dәnt): student


  study (stad-die): studeren


  sugar (sjoe-ghә): suiker


  suit (soet): pak


  suitcase (soet-kees): koffer


  sun (san): zon


  sure (sjoh): zeker


  surgery (suh-dzjә-rie): operatie


  sweat shirt (swet sjuht): sweatshirt


  sweater (swet-tә): sweater


  sweet (swiet): zoet


  swim (swim): zwemmen


  swimsuit (swim-soet): badpak, zwembroek


  T


  take (teek): pakken, nemen


  talk (tohk): praten


  tall (tohl): lang


  tea (tie): thee


  team (tiem): team


  thank you (θengk joe): dank je/u


  that (δet): dat, die; dat


  then (δen): toen, vervolgens


  there (δè): daar, er


  they (δee): zij


  thigh (θai): dij


  thing (θing): ding


  think (θink): denken


  thirsty (θuh-stie): dorstig


  this (δis): dit, deze


  ticket (tik-kit): kaartje


  time (taim): tijd


  tire (taiә): band


  tired (tai-әd): moe


  today (toe-dee): vandaag


  toe (too): teen


  together (toe-ghè-δә): samen


  tomorrow (toe-mor-roo): morgen


  too (toe): ook


  too bad (toe bed): jammer


  tool (toel): gereedschap


  tooth (toeθ): tand


  town (toun): stadje


  traffic (tref-fik): verkeer


  train (treen): trein


  travel (trevl): reizen


  tree (trie): boom


  trip (trip): tochtje, reis


  try (trai): proberen


  turn (tuhn): draaien


  type (taip): type; typen


  typical (tip-pikl): typisch


  U


  ugly (agh-li): lelijk


  uncle (ang-kәl): oom


  under (an-dә): onder


  until (an-til): tot


  up (ap): boven


  V


  vegetable (vedzj-tәbl): groente


  very (ver-rie): erg, heel


  vehicle (vie-hikl): voertuig


  visit (vis-sit): bezoeken; bezoek


  vote (voot): stemmen; stem


  W


  wait (weet): wachten


  walk (wohk): lopen


  wallet (wol-lәt): portefeuille


  want (want): willen


  warm (wohm): warm


  water (woh-tә): water


  watch (wotsj): kijken; horloge


  we (wie): wij


  wear (wè): dragen


  week (wiek): week


  weird (wiehd): vreemd


  what (wot): wat


  when (wen): wanneer


  where (wè): waar


  which (witsj): welke


  while (wail): terwijl


  white (wait): wit


  who (hoe): wie


  whole (hool): helemaal


  why (wai): waarom


  wide (waid): breed


  wise (waiz): wijs


  woman (woe-mәn): vrouw


  work (wuhk): werken; werk


  write (rait): schrijven


  wrong (rong): verkeerd


  Y


  yard (jahd): yard


  yellow (jel-loo): geel


  yesterday (jes-tә-dee): gisteren


  yet (jet): nog


  you (joe): jij, u; jullie


  young (jang): jong


  Z


  zero (zie-roo): nul


  zipper (zip-pә): rits


  Miniwoordenboek Nederlands-Engels


  A


  aankomen: arrive (ә-raiv)


  aantekening: note (noot)


  aardig: nice (nais)


  absoluut: absolutely (eb-so-loet-li)


  accepteren: accept (ek-sept)


  adres: address (ә-dres)


  afdruk: print (print)


  afrit: exit (ek-sit)


  afspraakje: date (deet)


  afzeggen: cancel (ken-sәl)


  alleen maar: just (dzjast)


  alleen: only (oon-li)


  alles: all (ohl)


  altijd: always (ohl-weez)


  antwoord: answer (ahn-sә)


  apotheek: drug store (dragh stooh)


  arm (lichaamsdeel): arm (ahm)


  arm: poor (poeh)


  arts: doctor (dok-tә), physician (fi-zisjәn)


  auto: car (kah)


  avenue: avenue (ev-ven-joe)


  avond: night (nait)


  avondeten: dinner (din-nә)


  B


  baan: job (dzjob)


  badkamer: bathroom (baθ-roem)


  badpak: swimsuit (swim-soet)


  bagage: luggage (lagh-ghidzj)


  bal: ball (bohl)


  band: tire (taiә)


  bank: bank (bengk)


  bankbiljet: bill (bil)


  bed: bed (bed)


  bedrijf: company (kam-pә-nie)


  been: leg (legh)


  begin: begin (bie-ghin)


  belangrijk: important (im-poh-tәnt)


  bellen: call (kohl)


  beneden: down (doun)


  berg: mountain (moun-tin)


  beschikbaar: available (ә-vee-lәbl)


  best: best (best)


  betalen: pay (pee)


  betekenen: mean (mien)


  bezet: occupied (ok-kjoe-paaid)


  bezoek(en): visit (vis-sit)


  bibliotheek: library (laai-brә-rie)


  bier: beer (biә)


  bijna: almost (ohl-moost), nearly (niә-li)


  bijzonder: special (spesjl)


  binnengaan: enter (en-tә)


  blauw: blue (bloe)


  blijven: stay (stee)


  blikje: can (ken)


  bloed: blood (blad)


  bloem: flower (flou-ә)


  blouse: blouse (blous)


  boek: book (boek)


  bonnetje: receipt (ri-siet)


  boom: tree (trie)


  boot: boot (boot)


  bord: plate (pleet)


  bot: bone (boon)


  boter: butter (bat-tә)


  boven (vz): above (ә-bav), over (oo-vә)


  boven (bw): up (ap)


  breed: wide (waid)


  brief: letter (let-tә)


  broek: pants (pents)


  broer: brother (bra-δә)


  brood: bread (bred)


  bruin: brown (broun)


  buiten: outside (out-saaid)


  buur: neighbor (nee-buh)


  C


  camera: camera (kem-ra)


  cheque: check (tsjek)


  computer: computer (kom-pjoe-tә)


  contant geld: cash (kesj)


  D


  daag: goodbye (ghoed-bai)


  daar: there (δè)


  daarginds: over there (oo-vә δe)


  dag: day (dee)


  dank je/u: thank you (θengk joe)


  dans: dance (dans)


  dat, die: that (δet)


  datum: date (deet)


  denken: think (θink)


  deur: door (dooh)


  dichtbij: near (niә)


  dij: thigh (θai)


  ding: thing (θing)


  dit, deze: this (δis)


  dochter: daughter (doh-tә)


  dollar: dollar (dol-lә)


  donker: dark (dahk)


  doorgaan: keep going (kiep ghoo-ing)


  dorstig: thirsty (θuh-stie)


  douane: custom (kas-tum)


  draaien: turn (tuhn)


  dragen: wear (wè)


  drankje: drink (drink)


  drinken: drink (drink)


  droog: dry (draai)


  duur: expensive (iks-pen-siv)


  E


  echtgenoot: husband (haz-bәnd)


  echtgenote: wife (waif)


  een beetje: little (litl)


  eenrichting: one-way (wan wee)


  eerste: first (fuhst)


  egaal: even (ie-vәn)


  ei: egg (egh)


  eiland: island (ai-lәnd)


  elk: every (e-vri)


  enkel: ankle (eng-kәl)


  er: there (δè)


  eten: eat (iet)


  F


  fiets: bicycle (bai-sikl)


  finish: finish (fin-nisj)


  fles: bottle (botl)


  foto: photograph (foo-too-ghrahf)


  fruit: fruit (froet)


  G


  gaan: go (ghoo)


  gang: aisle (ail)


  gast: guest (ghest)


  gebouw: building (bil-ding)


  geel: yellow (jel-loo)


  geen enkele: none (nan)


  geld: money (man-nie)


  gelukkig: happy (hep-pie)


  gemakkelijk: easy (ie-zie)


  gemiddeld: average (ev-vridzj)


  genieten van: enjoy (en-dzjoi)


  gereedschap: tool (toel)


  gevaar: danger (deen-dzjә)


  gevangenis: jail (dzjeel)


  geven: give (giv)


  gezicht: face (fees)


  gezond: healthy (hel-θie)


  gisteren: yesterday (jes-tә-dee)


  glas: glass (ghlas)


  goed: all right (ohl rait)


  goed: fine (fain)


  goed: good (ghoed)


  goed: okay (oo-kee)


  goud(en): gold (ghold)


  granen: cereal (sie-rieәl)


  griep: flu (floe)


  grijs: gray (gree)


  groen: green (ghrien)


  groente: vegetable (vedzj-tәbl)


  groot: big (bigh), large (lahdzj)


  grootmoeder: grandmother (ghrend-ma-δә)


  grootvader: grandfather (ghrend-fa-δә)


  H


  haar: hair (heh)


  half: half (hahf)


  hals: neck (nek)


  hand: hand (hend)


  hart: heart (haht)


  hebben: have (hev)


  heel: very (ver-rie)


  heet: hot (hot)


  helemaal: whole (hool)


  helft: half (hahf)


  helpen: help (help)


  herhalen: repeat (rie-piet)


  het: it (it)


  hetzelfde: same (seem)


  hier: here (hie)


  hij: he (hie)


  hoe: how (hou)


  hoed: hat (het)


  hoek: corner (koh-nә)


  hoesten: cough (kaf)


  hoeveelheid: amount (ә-mount)


  hond: dog (dogh)


  hongerig: hungry (hang-ghrie)


  hoofd: head (hed)


  hoog: high (haai)


  horloge: watch (wotsj)


  houden van: love (lav)


  huis: house (hous)


  hulp: help (help)


  I


  iets: something (sam-θing)


  ijs: ice (ais)


  immigratie: immigration (im-mighreesjn)


  J


  jammer: too bad (toe bed)


  jas: coat (koot)


  jack: jacket (dzjek-kit)


  jij: you (joe)


  jong: young (jang)


  jongen: boy (boi)


  juist: right (rait)


  jullie: you (joe)


  jurist: lawyer (loh-jә)


  jurk: dress (dress)


  K


  kaart: map (mep)


  kaartje: ticket (tik-kit)


  kaas: cheese (tsjiez)


  kamer: room (roem)


  kantoor: office (of-fis)


  kat: cat (ket)


  keuken: kitchen (kit-sjәn)


  keuze: choice (tsjois)


  kijken: watch (wotsj)


  kind: child (tsjaild), kid (kid)


  kip: chicken (tsjik-kәn)


  klein: small (smohl)


  kleinkind: grandchild (ghrend-tsjaild)


  kleur: color (kol-lә)


  knap: handsome (hend-sam)


  knie: knee (nie)


  knuffel: hug (hagh)


  koe: cow (kou)


  koffer: suitcase (soet-kees)


  koffie: coffee (kof-fie)


  koken: cook (koek)


  komen: come (kam)


  kopen: buy (bai)


  kopje: cup (kap)


  kort: short (sjoht)


  kosten: cost (kost)


  koud: cold (kohld)


  krant: newspaper (njoez-pee-pә)


  krediet: credit (kred-dit)


  kruidenier: grocery store (ghroos-rie stoh)


  kunnen: can (ken)


  kus(sen): kiss (kis)


  kwaad: mad (mèd)


  L


  laag: low (loo)


  laat: late (leet)


  laatste: last (last)


  land: country (kan-trie), land


  (lend), nation (neesjn)


  lang: tall (tohl)


  laten zien: show (sjoo)


  later: later (lee-tә)


  leggen: put (poet)


  legitimatie: identification (ai-den-ti-fi-keesjn)


  lelijk: ugly (agh-li)


  lepel: spoon (spoen)


  leren: learn (luhn)


  les: lesson (les-sәn)


  letter: letter (let-tә)


  leuk vinden: like (laik)


  leven (zn): life (laif)


  leven (ww): live (liv)


  licht: light (lait)


  liefde: love (lav)


  lift: elevator (el-lә-vee-tә)


  lijn: line (lain)


  links: left (left)


  lopen: walk (wohk)


  los: loose (loes)


  luidruchtig: noisy (noi-zi)


  luisteren: listen (lis-sәn)


  lunch: lunch (lantsj)


  M


  maal: meal (miel)


  maan: moon (moen)


  maar: but (bat)


  maat: size (saiz)


  maken: make (meek)


  man: man (men)


  manager: manager (men-nә-dzjә)


  markeren: mark (mahk)


  medicijn: medicine (med-di-sin)


  meer: more (moh)


  meisje: girl (ghuhl)


  melk: milk (milk)


  mensen: people (piepl)


  mes: knife (naif)


  meubilair: furniture (fuh-ni-tjә)


  middag: afternoon (af-tә-noen)


  middel: mean (mien)


  mij: me (mie)


  mild: mild (maild)


  minder: less (les)


  minuut: minute (min-nit)


  misselijk: sick (sik)


  missen: miss (mis)


  modern: modern (mo-duhn)


  moe: tired (tai-әd)


  moeder: mother (ma-δә)


  moeilijk: difficult (dif-fi-kult)


  moeten: must (mast)


  mond: mouth (mouθ)


  mooi: beautiful (bjoe-tifl), pretty (prit-ti)


  morgen (dagdeel): morning (moh-ning)


  morgen: tomorrow (toe-mor-roo)


  munt van 25 cent: quarter (kwoh-tә)


  munt: coin (koin)


  N


  na: after (af-tә)


  nacht: night (nait)


  nagerecht: dessert (die-zuht)


  nakijken: check (tsjek)


  nationaliteit: nationality (ne-sjә-nel-li-tie)


  natuurlijk: of course (ov kohz)


  neef: cousin (kaz-zin)


  nek: neck (nek)


  nemen: take (teek)


  net: just (dzjast)


  neus: nose (nooz)


  niet: not (not)


  nog: yet (jet)


  nooit: never (nev-vә)


  nu meteen: right away (rait ә-wee)


  nu: now (nau)


  nul: zero (zie-roo)


  nummer: number (nam-bә)


  O


  oceaan: ocean (oo-sjәn)


  okay: all right (ohl rait)


  omvatten: include (in-kloed)


  onder: below (bie-loo), under (an-dә)


  onmogelijk: impossible (im-pos-sibl)


  ontbijt: breakfast (brek-fest)


  oog: eye (ai)


  ook: also (ohl-soo), too (toe)


  oom: uncle (ang-kәl)


  oor: ear (iә)


  op: on (on)


  operatie: surgery (suh-dzjә-rie)


  oranje: orange (or-rindzj)


  over: about (ә-bout)


  overhemd: shirt (sjuht)


  P


  paard: horse (hohs)


  paars: purple (puhpl)


  pak: suit (soet)


  park: park (pahk)


  parkeren: parking (pah-king)


  pasje: card (kahd)


  paspoort: passport (pahs-poht)


  perfect: perfect (puh-fikt)


  pen: pen (pen)


  persoon: person (puh-sәn)


  pijn: pain (peen)


  pin: pin (pin)


  plannen: plan (plen)


  plattegrond: map (mep)


  politie: police (poo-lies)


  pond: pound (pound)


  portefeuille: wallet (wol-lәt)


  post: mail (meel)


  postkantoor: post office (poost of-fis)


  pot: pot (pot)


  praten: talk (tohk)


  prijs: price (prais)


  prima: all right (ohl rait)


  proberen: try (trai)


  R


  race: race (rees)


  ras: race (rees)


  rechtdoor: straight (street)


  rechts: right (rait)


  regel: rule (roel)


  regen: rain (reen)


  reizen: travel (trevl)


  rekening (bij bank): account (ә-kount)


  rekening (factuur): bill (bil)


  reservering: reservation (rez-zә-veesjn)


  restaurant: restaurant (res-tront)


  rijden op: ride (raaid)


  rijden: drive (draaiv)


  rijst: rice (rais)


  rits: zipper (zip-pә)


  rivier: river (riv-vә)


  rok: skirt (skuht)


  rond(om): around (ә-round)


  rood: red (red)


  rundvlees: beef (bief)


  S


  salade: salad (sel-lәd)


  samen: together (toe-ghè-δә)


  sap: juice (dzjoes)


  schilderen: paint (peent)


  schilderij: picture (pik-tjә)


  schoen: shoe (sjoe)


  school: school (skoel)


  schoon: clean (klien)


  schouder: shoulder (sjol-dә)


  schrijven: write (rait)


  servet: napkin (nep-kin)


  slapen: sleep (sliep)


  slecht: bad (bèd)


  sleutel: key (kie)


  smal: narrow (ner-roo)


  sommige: some (sam)


  spel: game (gheem)


  spelen: play (plee)


  spijkerbroek: jeans (dzjienz)


  staat: state (steet)


  stad: city (sit-tie)


  stadje: town (toun)


  statiegeld: refund (rie-fand)


  station: station (steesjn)


  steak: steak (steek)


  stem (voorkeur): vote (voot)


  stemmen: vote (voot)


  stil: quiet (kwa-jәt)


  stoel: seat (siet)


  stop: stop (stop)


  stoppen met: quit (kwit)


  straat: street (striet)


  strand: beach (bietsj)


  student: student (stjoe-dәnt)


  studeren: study (sta-die)


  suiker: sugar (sjoe-ghә)


  sweater: sweater (swe-tә)


  sweatshirt: sweat shirt (swet sjuht)


  T


  taal: language (leng-ghwidzj)


  tamelijk: quite (kwait)


  tand: tooth (toeθ)


  tandarts: dentist (den-tist)


  tante: aunt (ahnt)


  tas: bag (begh)


  team: team (tiem)


  teen: toe (too)


  telefoontje: call (kohl)


  tellen: count (kount)


  terugkeren: return (rie-tuhn)


  terwijl: while (wail)


  tevreden: content (kon-tent)


  thee: tea (tie)


  tijd: time (taim)


  tocht: trip (trip)


  toekomst: future (fjoe-tjә)


  toilet: bathroom (baθ-roem)


  toneelstuk: play (plee)


  tot: until (an-til)


  trein: train (treen)


  tuin: garden (ghah-dәn)


  tussen: between (bie-twien)


  type: type (taip)


  typen: type (taip)


  typisch: typical (tip-pikl)


  U


  u: you (joe)


  uit: out (out)


  uitgang: exit (ek-sit)


  uur: hour (ouә)


  V


  vaak: often (of-tәn)


  vader: father (fa-δә)


  vandaag: today (toe-dee)


  veel: a lot (ә lot)


  veel: many (men-nie)


  veel: much (matsj)


  veranderen: change (tsjeendzj)


  verdieping: floor (floh)


  verf: paint (peent)


  vergadering: meeting (mie-ting)


  verkeer: traffic (tref-fik)


  verkeerd: wrong (rong)


  verkiezen: prefer (prie-fuh)


  verkoop: sale (seel)


  verkopen: sell (sel)


  verliezen: lose (loez)


  verpleegster: nurse (nuhs)


  verschillend: different (dif-frәnt)


  vervolgens: then (δen)


  verwonding: injury (in-dzjoe-rie)


  verzenden: send (send)


  vinden: find (faind)


  vinger: finger (fing-ghә)


  vis: fish (fisj)


  vlees: meat (miet)


  vloer: floor (floh)


  voelen: feel (fiel)


  voertuig: vehicle (vie-hikl)


  voet: foot (foet)


  vogel: bird (buhd)


  volgende: next (nekst)


  voorzichtig: careful (kèh-foel)


  vork: fork (fohk)


  vragen: ask (ask)


  vreemd: weird (wiehd)


  vriend: friend (frend)


  vrij: free (frie)


  vroeg: early (uh-li)


  vrouw: woman (woe-mәn)


  vuur: fire (faiә)


  vuurtje: light (lait)


  W


  waar: where (wè)


  waarom: why (wai)


  wachten: wait (weet)


  wanneer: when (wen)


  warenhuis: department store (die-paht-mәnt stooh)


  warm: warm (wohm)


  wat: what (wot)


  water: water (woh-tә)


  week: week (wiek)


  weg: road (trood)


  weggaan: leave (liev)


  weinig: few (fjoe)


  welke: which (witsj)


  werk(en): work (wuhk)


  werkgever: employer (im-plo-jә)


  werknemer: employee (im-plo-jie)


  wet: law (loh)


  weten: know (noo)


  wie: who (hoe)


  wij: we (wie)


  wijs: wise (waiz)


  willen: want (want)


  winkel: store (stoh)


  wisselen: change (tsjeendzj)


  wit: white (wait)


  wonen: live (liv)


  woonkamer: living room (liv-ving roem)


  Z


  zaak: business (biz-nis)


  zak: pocket (pok-kit)


  zee: sea (sie)


  zeker: sure (sjoeh)


  ziek: sick (sik)


  ziekte: illness (il-nәs)


  zien: see (sie)


  zij (ev): she (sjie)


  zij (mv): they (δee)


  zingen: sing (sing)


  zoals: like (laik)


  zoeken: search (suhtsj)


  zoektocht: search (suhtsj)


  zoet: sweet (swiet)


  zon: sun (san)


  zoon: son (san)


  zout: salt (solt)


  zuiver: pure (pjoeh)


  zus: sister (sis-tә)


  zwart: black (blek)


  zwembroek: swimsuit (swim-soet)


  zwemmen: swim (swim)


  Bijlage C


  Antwoorden bij ‘Spelen met de taal’


  


  Dit is je kans om na te gaan hoe je het ervan af hebt gebracht bij het onderdeel ‘Spelen met de taal’, aan het eind van zo’n beetje alle hoofdstukken. Heb je alles goed? Gefeliciteerd! Heb je maar een paar fouten gemaakt of meer dan je had verwacht? Dat geeft niet. Blader terug en doe het nog een keer, en nog een keer totdat je de best mogelijke score hebt gehaald!


  Hoofdstuk 2


  Vraagwoorden


  (1) Who (2) How many (3) Where (4) Can (5) How (6) What (7) How much (8) Do (9) When (10) Are (11) Why (12) Were


  Hoofdstuk 3


  De juiste vraag aan het juiste antwoord koppelen


  (1) B (2) E (3) A (4) C (5) D


  Hoofdstuk 4


  Weerbericht


  (1) sunny (2) raining (3) partly cloudy (4) raining (5) hot, dry (6) cold, rainy


  Hoofdstuk 5


  Routebeschrijving naar het feest


  Take the freeway south.


  Get off at Harvest Road.


  Go straight for 3 miles.


  Turn left at the stoplight.


  Continue for three blocks.


  Turn right at Oak Street.


  After the intersection go another block.


  The school is on the corner.


  It’s across from the library.


  Hoofdstuk 6


  Zinnen van een telefoongesprek afmaken


  (1) Hello (2) This is (3) are you (4) fine/there (5) leave (6) Forrest (7) call (8) number (9) 487-7311 (10) message (11) bye


  Hoofdstuk 7


  Bankbiljetten en muntgeld


  (1) nickel (2) penny (3) $30 (4) 50¢ (5) 45 cents (6) 50 dollars (7) $ .30 (8) ten-dollar bill (9) 2 twenties (10) quarter (11) 5 bucks


  Hoofdstuk 8


  Zoek de juiste woordcombinaties


  [image: Image]


  There, their, theirs, or they’re?


  (1) They’re, their (2) Their, there (3) theirs (4) there


  Hoofdstuk 9


  Wat staat er op tafel en wat ontbreekt er?


  A) soup (B) napkin (C) fork (D) plate (E) steak (F) mashed potatoes (G) knife (H) coffee (I) glass of water (J) spoon


  The green salad is missing. (De groene salade ontbreekt.)


  Hoofdstuk 10


  Kledingstukken


  (1) hat (2) shirt (3) tie (4) suit (5) pants (6) shoes (7) skirt (8) sweater (9) blouse (10) cap (11) sweatshirt (12) jeans (13) tennis shoes


  Hoofdstuk 11


  De tijd


  (1) 12:00 a.m. (2) noon (3) 3:15 (4) 2:45 (5) five (o’clock) in the morning (6) 5:30 p.m.


  Hoofdstuk 12


  Lettersoep


  [image: Image]


  Hoofdstuk 13


  (1) bathroom (2) bedroom (3) bed (4) living room (5) sofa or couch (6) stove (7) kitchen (8) table (9) toilet (10) sink


  Hoofdstuk 14


  Woordenbrij


  (1) fax (2) computer (3) tape (4) keyboard (5) paper (6) stapler (7) copier (8) eraser (9) pen


  Antwoord: A pay raise!


  Hoofdstuk 15


  Vul het juiste woord in


  (1) playing (2) to surf (3) seen (4) been (5) has (6) plays (7) enjoy (8) jog


  Hoofdstuk 16


  Lichaamsdelen benoemen


  (1) head (2) eye (3) nose (4) mouth (5) shoulder (6) hand (7) elbow (8) stomach (9) foot (10) toe (11) leg (12) arm (13) chest


  Ezra has a broken arm, scratches, bruises, and stitches in his leg, and he is dizzy. (Ezra heeft een gebroken arm, schaafwonden, bulten, hechtingen in zijn been en hij is duizelig.)


  Bijlage D


  Over de download


  


  Hieronder staat een overzicht van de dialogen op de download bij dit boek. Klik op de links om de nummers te luisteren, mits je tablet of e-reader dit toelaat. Als dit niet het geval is, kun je[hier] de losse nummers downloaden op je PC of Mac. De dialogen vind je in elk hoofdstuk, behalve in hoofdstuk 2 (dat gaat namelijk over grammatica). Met een beetje oefening spreek je Engels in een oogwenk!
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